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Pjetër Budi duke u lutur, Pasëqyra e t’rrëfyemit – Speculum confessionis, 

Romë 1621 (Bibl. Vaticana, Racc. Gen. Liturgia V.35). 
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Ismet Jonuzi: Portret i Pjetër Budit, vizatim, 44x88 cm, 2006, pronë e ASHAK 
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PARATHËNIE 

 

 

 

 

Seksioni i Gjuhësisë dhe i Letërsisë i Akademisë së Shkencave dhe të 

Arteve të Kosovës, në vijim të Tryezës shkencore me rastin e 440-vjetorit të 

lindjes së Pjetër Budit të mbajtur në Prishtinë në qershor 2006, në të cilën u vunë 

në pah vlerat e veprimtarisë shkrimore, fetare dhe atdhetare të kësaj figure të 

shquar të letërsisë së vjetër shqipe, vendosi që në këtë përvjetor të bëjë një botim 

të plotë të poezisë së Pjetër Budit. Ky vendim u muar duke u mbështetur jo 

vetëm në rëndësinë që ka kjo vepër dhe figura e Budit për letërsinë e vjetër 

shqipe dhe për kulturën shqiptare të asaj kohe në këtë përvjetor me rëndësi, po 

edhe në faktin se vepra e Budit është në opinion me qarkullim jo të lehtë.  

Nëse lëmë anash botimet e hershme të veprës së Budit, në sh. 20 janë bërë 

më shumë botime fragmentare të veprave të tij, sidomos të poezive. Më 1986 

Rilindja bëri një botim të plotë të poezisë së Budit: Pjetër Budi, Poezi 1618-

1621, të përgatitur nga ne. Në atë botim të shoqëruar me parathënie, ishte dhënë 

teksti i plotë i të gjitha vjershave me tejshkrim dhe me komente dhe ishte 

shoqëruar me faksimile për çdo faqe balla-ballë.  

Në vitet 1985-1986 dijetari danez Gunnar Svane bëri botimin e veprës së 

plotë të Budit (Doktrina e kërshtenë, Pasëqyra e t’rrëfyemit, Rituali roman) me 

tejshkrim në alfabetin e sotëm dhe me shënime për botimet, për përmbajtjen e 

veprave dhe për raportin e tyre ndaj origjinaleve prej nga janë përkthyer. Tekstin 

e plotë të Budit Svane e jepte vetëm në tejshkrimin e tij, pa e shoqëruar me 

riprodhimin e origjinalit. Botimi i Svane-s shoqërohet dhe me një ndërmarrje 

tjetër shumë të rëndësishme: ai kishte bërë konkordancat e plota të veprës së 

Budit në disa vëllime dhe të gjitha këto i kishte botuar në një formë, për fat të 

keq, teknikisht modeste dhe me qarkullim jo shumë të gjerë. Kështu edhe ne vetë 

patëm mundësi ta kishim një kopje nga autori vetëm në fillim të viteve ’90. 

Ndërkohë ka pasur dhe botime të ndryshme, por gjithnjë fragmentare. Sot 

asnjëri prej këtyre botimeve nuk është në qarkullim. Kjo e bënte edhe më të 

nevojshëm botimin e veprës së Budit në ndonjë formë. Për ne me këtë rast u duk 

më e kuptimshme të botohej e plotë poezia e Budit, sepse përgatitja e një botimi 
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të plotë të të gjitha veprave të tij delte ndërmarrje që edhe teknikisht kërkonte më 

shumë kohë dhe nuk mund të realizohej brenda vitit. Mbi këtë bazë vendosëm që 

për këtë rast të bëjmë botimin e plotë të poezisë së Pjetër Budit. Natyrisht, për 

këtë qëllim ne shfrytëzuam gjithë përvojën që kishim pasur me studimin e 

teksteve të Budit më 1986 dhe në vitin 2000, por tani edhe përvojën e të tjerëve 

ndërkohë. 

Kështu vendosëm të bëjmë një botim të plotë të poezisë së Pjetër 

Budit, në të cilin, krahas tekstit të tejshkruar në alfabetin e sotëm me pak 

shenja diakritike dhe me shënime, pra me një tekst të stabilizuar, ta japim 

faksimilen e botimit të parë. Riprodhimi i origjinalit bëhet dhe për një arsye: 

kemi të bëjmë me tekstin më të hershëm poetik të një gjerësie të tillë shqip 

(nëse lëmë anash vjershën e Matrëngës dhe  mundësinë e interpretimit të 

disa teksteve të Buzukut si poezi). Riprodhimi i tekstit jep mundësinë të 

shihen praktikat e ndryshme të tejshkrimit, të respektohet botimi i origjinalit 

në një rast jubilar, por edhe të çlirohet lexuesi nga detyrimi për t’i besuar 

leximit tonë. Përveç kësaj, me këtë rast parapëlqyem që në shtojcë të japim 

të tejshkruara e të komentuara tekstet e parathënieve e të pasthënieve dhe 

disa copa proze që na janë dukur me vlerë të veçantë, si dhe letrën, në të 

cilën Budi ia shpaloste Gocadinit planet për kryengritje. Parathëniet e 

Pasthëniet mund të dalin të dobishme për lexuesin lidhur me vendosjen e 

kontekstit më të gjerë të poezive të Budit, ndërsa copat e tjera janë aty 

thjesht për ilustrim të shkrimit të tij në prozë. Këto tekste janë dhënë pa 

faksimile. Poezitë jepen me renditjen e caktuar nga autori sipas librave 

përkatës: së pari ato të Doktrinës, pastaj të Pasëqyrës dhe në fund vjersha e 

Ritualit. Për arsye praktike secila vjershë mban një numër romak para titullit 

dhe kështu ato mund të shihen si një tërësi.  

Tani më në fund u botua dhe versioni i gjerë i veprës së Selman Rizës: 

Pesë autorët më të vjetër në gjuhën shqipe, Tiranë 2002 dhe Prishtinë 2004, 

vepër që ishte botuar në vitet ’60 si dispensë vetëm në një version të shkurtë 

dhe teknikisht gati të palexueshëm. Tani kemi përpara komentet e gjera të S. 

Rizës për veprën e Budit dhe të autorëve të tjerë të vjetër, jo vetëm nga 

aspekti gjuhësor, po edhe nga aspekti i intepretimit pak më klasik letrar. 

Këtu kemi dhe një transkriptim të tij të një pjese të gjerë të poezisë së Budit 

dhe të disa teksteve të tjera.  

Në aspektin gjuhësor dhe tekstor, pra të interpretimit të grafisë, në tejshkrimin, 

në aspekte të veçanta ka ndryshime midis Svane-s, Rizës dhe nesh. Në këtë botim të 
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dytë të poezisë së plotë të Pjetër Budit mund të vërehen dallime në qëndrimet dhe në 

interpretimet jo vetëm në raport me Svane-n, Rizën e të tjerët, po edhe me versionin 

tonë të vitit 1986, apo me fragmentet e paraqitura te Tekste të vjetra të vitit 2000.  

Meqenëse përballë tekstit të tejshkuar jepet riprodhimi mekanik i botimit të 

parë, nuk e kemi ndjerë nevojën e shprehjes eksplicite të çdo detaji lidhur me 

tejshkrimin. Natyrisht, një numër shumë i madh rregullash parimore është për t’u 

vendosur dhe kjo tashmë është bërë nga studiuesit e mëhershëm të teksteve të 

vjetra, nga Roques, Mjeda, Rrota e tëhu, sidomos nga Cipo, Çabej, Ressuli, Riza, 

Ashta, Svane, etj. Sa i përket leximit të teksteve të Budit, ndërmarrjet më 

sistematike kanë qenë ato të Rizës, Ashtës dhe të Svane-s. Riza kishte pasur 

mundësi ta shprehte mendimin e vet në dispensat e vitit 1961, ashtu si në veprën 

postume Pesë autorët më të vjetër (2002). Në të dy rastet mendimi i tij për 

mënyrën e shkrimit te Budi shihet në raport dhe me të Buzukut e të autorëve të 

tjerë të vjetër. Gunnar Svane në botimin e veprave të Budit (1985-6), në 

parathënie të Doktrinës së kërshtenë formulonte tërë aparaturën e rregullave të 

përgjithshme për leximin e teksteve të Budit.  

Përtej rregullave, në një tekst të vjetër dalin patjetër shumë raste që shtrojnë 

vështirësi leximi, për shkak se rregullat nuk kanë qenë të mjaftueshme, ose nuk janë 

respektuar. Në rastin e Budit kjo çështje bëhet shumë e rëndësishme, si për shkak të 

gabimeve të shumta, ashtu dhe për shkak të shprehive të Budit lidhur me shkrimin e 

fjalëve të veçanta bashkë apo ndaras. Për këto çështje shkrimet e Budit kanë qenë 

objekt diskutimesh të shumta, sidomos nga Riza, Svane e të tjerë.   

Në botimin e vitit 1986 ne kishim përshtatur një mënyrë tejshkrimi që 

shprehte një përgjithësim të interpretimit të teksteve të vjetra në traditën 

albanologjike, duke u mbështetur dhe në studimet vetanake të teksteve të fundit 

të sh. 17 dhe të fillimit të sh. 18. Referencat te Riza 1961 ishin dhënë në 

parathënie. Tani e kemi dhe tekstin e Svanes dhe mund të paraqesim rregullat e 

tij themelore.   

Në mbarështimin e Svane-s, pas paraqitjes sistematike të shprehive 

shkrimore të Budit, i cili përdorte alfabetin latin me ndonjë shtesë: 8 për y; ʒ për 

z, ε; ξ për dh; ξξ për th;  për lat. per, shq. për; ˜ për bashkëtingëllore hundore: 

mũdune, punuõ = munduni, punuom; & si lat. et qysh te Formula e Pagëzimit: 

tvobegiet, &vorfenet = t vobegjet e t vorfënet; &c = et cetera; q për k vetëm te 

qualtë = kualtë; u dhe v pa shumë dallime, por e madhe vetëm V; ʃ në parim 

nistore, ndërsa s në mes e në fund, por Budi nuk ndjek rregulla, ndër të tjera, edhe 



P. Budi: Poezi 1618-1621  

 

10 

për shkak të mosndarjes së fjalëve; ʃc në parim për sh; r dhe rr ndoshta dhe për 

diferencim tingullor; l dhe ll, po ashtu; aa, ee, uu, oo, 88, ii shënojnë zanore të 

gjatë; ij –  i e gjatë; y = j; e = e, ë; h = h; ch = q, por edhe k: Chri ʃti; chie = që, 

qe; ie – ie, je; x = ks, por edhe zh, z; z = c apo –t+s-, por edhe x; zz – xh; c = k; c 

= ç: ci, ce – çi, çe; cia = ça, ciu = çu; cm = çm; cp = çp; cc= çk; g = g – go, gu, 

ga; gi = gji, gi; ge = ge, gë, gje, gjë; g8 = gjy; gi = gj; gn = nj; s’shënon zanore 

hundore. Vështirësi dalin sidomos te interpretimi i zanoreve i, e, i gjysmëzanores 

j dhe te kufiri i fjalëve.1   

Duke mos dashur të merremi me këtë rast me interpretimin e grafive të 

veçanta në raport me tingujt në gjuhën e Budit, jemi përpjekur të bëjmë një hap 

më tej në përshtatjen dhe thjeshtimin e kompleksit grafik i, ii, j, ij, y, ku 

përfshihen ato që supozojmë se paraqiten me këtë kompleks tingullor [i, ĭ, ī, ij, j, 

], pa hyrë në mundësinë e ngërthimit brenda të zanores hundore, gjithnjë në 

raport me lehtësinë e leximit të sotëm. Meqenëse dallimi midis ī-së së gjatë dhe 

diftongut/ togut zanor ij nuk jepet në mënyrë të qartë dhe me konsistencë, 

meqenëse edhe ī e gjatë dhe ij mund të kenë rëndësi për interpretimin e gjuhës 

dhe të vargut, vendosëm t’i ruanim të dyja: ī-në e gjatë, ashtu si zanoret e tjera të 

gjata, për arsye edhe prozodike, ndërsa tejshkrimin ij gjithandej ku nuk ndërhyn 

prozodia dhe ku e kërkon interpretimi i strukturës së fjalës, sipas një vlerësimi të 

sotëm. Në rastet e tjera zgjedhjen midis i e j e kemi bërë ssipas shprehive të 

sotme të shkrimit. Kuptohet, supozimet për [ĭ, ] dhe zanore të mesme, ashtu si 

për zanoren e mundshme hundore, nuk i kemi paraqitur në tejshkrim. 

Atje ku për arsye ritmi a të tjera Budi shqiptimin gjysmëzanor të i-së e 

shënonte si j (nyja etj.), e kemi ruajtur mënyrën e sotme të shkrimit – i, p.sh.: mā i 

mirë e jo mā j mirë. Por në rastet e diftongimit në fillim të fjalës, si jerdh për 

erdh, e kemi pasqyruar këtë si indicie për një veçori të mundshme gjuhësore të 

Budit.  

Pika e dytë e interpretimeve të mundshme lidhet me fundin e fjalës dhe me 

tingujt që dalin atje. Së pari kemi çështjen e nyjës dhe të shkrirjeve të ndryshme, që 

Budi i pasqyron në praktikën e tij. Aty hyn asimilimi i fundores –t me tingujt e 

njësisë vijuese, sidomos në rasën vendore. Në raste të tilla kemi vendosur të japim 

interpretimin që e lehtëson leximin. Svane sekuencën ze pas një emri në rrjedhore e 

                                                 
1 Shih SVANE 1985, ff. XXIV-XXXVI. 
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interpretonte si –t së: Guri ze Barξe = Gurit së Bardhë;  yetezone = jetet sonë. Një 

interpretim i tillë shpreh depërtimin e studiuesit në interpretimin e gjuhës dhe të 

shprehive shqiptimore të Budit. Duke e parë çështjen në kontekst më të gjerë, pra se 

Budi format nyjore i shkruante me zë (= cë) dhe në kontekste të tjera: nze mire = n cë 

mirë, ku fragmenti z = c nuk mnud të lexohet si –t s, vendosëm t’i mbahemi traditës 

dhe qëndrimit tonë të mëhershëm. Pra: Guri ze Barξe = Guri cë Bardhë dhe jo 

Gurit së Bardhë. Në fund të fjalës, kur ka shkrirje, shpesh e kemi rindërtuar 

kontekstin tingullor duke shënuar [t] në kllapa. Këtë e kemi bërë dhe kur Budi 

shënonte r atje ku pritej rr: r[r], etj. Ndryshime ka në shumë raste të tjera ku ka 

ndërdymje, ashtu si dhe në pikësimin. Ka raste kur ndryshimet në interpretim 

sjellin dhe ndryshime kuptimore. Në çdo rast, jemi përpjekur që ky lexim të jetë 

sa më i lehtë për lexuesin e shqipes së sotme, pra i jemi përmbajtur mundësisë së 

shprehjes së shprehive gjuhësosre të Budit me mjetet e shqipes së sotme, përveç 

kur kemi një veçori të rëndësishme fonetike, si gjatësia e zanoreve, që duhet të 

jepet me shenjë diakritike. Shënimet në fund faqeje janë shfrytëzuar për 

shpjegime nga më të ndryshmet, por gjithnjë në funksion praktik të lehtësimit të 

leximit. 

Në tërësi, jemi përpjekur të gjejmë një baraspeshë midis nevojës për të dhënë 

sa më shumë nuanca të shqiptimit të Budit ashtu si e kemi interpretuar ne dhe leximit 

sa më të lehtë nga jospecialistët.   
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PJETËR BUDI DHE VEPRA E TIJ 

 

 

 

 

Në tryezën e përmendur shkencore në ASHAK u konstatua edhe një herë 

se, ashtu si jeta e autorëve të tjerë të letërsisë së vjetër shqipe, jeta e Pjetër Budit 

nuk njihet në detaje. Fatbardhësisht, janë ruajtur disa të dhëna për momentet 

themelore.2  

Pjetër Budi lindi në fshatin Gur i Bardhë të zonës jugore të Matit, që 

kufizon me Malësitë e Tiranës dhe të Elbasanit. Në albanologji mbisundon 

mendimi se ai ka lindur në vitin 1566. Dhe ky mendim mbështetet në të 

dhënat që kemi në dispozicion. Në moshën 21-vjeçare, më 1587, Pjetër Budi 

u dorëzua prift dhe shërbeu si meshtar në Kosovë e në Maqedoni, që nga 

aspekti kishtar vareshin nga Kryeipeshkvia e Tivarit.3 Si meshtar i thjeshtë 

shërbeu 12 vjet, ndërsa më 1599 u zgjodh Zëvendës i përgjithshëm i 

Shurbīsë, ku qëndroi 17 vjet.   

Ka studiues, ndër ta Gunnar Svane, që, duke u nisur nga rregullat 

kanonike katolike, pas të cilave nuk lejohet ordinimi deri në moshën 24- 

vjeçare, vitin e lindjes së Pjetër Budit e shtyjnë më së voni më 1563. Svane 

shkonte edhe më tej dhe, duke u nisur nga vlerësimi se “në periudhën 1618-

1621 Budi shfaq thellësi në njohjen e italishtes dhe të latinishtes, ashtu si 

                                                 
2 Shënimet e tilla dalin nga vrojtimet e Farlatit në Illyricum sacrum dhe nga letra e vetë Budit që i 

drejtohej Kardinal Gocadini-t. Letra në fjalë ishte ruajtur në Arkivin e Venedikut, prej nga 

qe marrë për botim te Përparimi, Shkodër, 1914, 23, 43, 59, 73. Arkivi i Shtetit në Tiranë 

ka një kopje të origjinalit italisht, prej nga I. Zamputi ka bërë përkthim të ri: ZAMPUTI 1958, 

79-92: Relatione fatta all’Illustrissimo e Reverendissimo Signor Cardinal Gozzadino dal 

Vescovo Sappatense e Sardanense Pietro Budi. Di Roma li 15 Settembre 1621. Për jetën e 

Budit shih dhe: ASHTA 1966; CIPO 1952; ÇABEJ 1936; ÇABEJ 1966; DOMI 1966, 11-

20; ELSIE 1995; ELSIE, 1997; ELSIE 2005; FERRARI 1978; GJOKA 2002; Historia e 

letërsisë shqipe I-II 1971; HYSA 1987; ISMAJLI 1986; ISMAJLI 2000; LACAJ 1966; 

MANN 1955; NEZIRI 1995; NEZIRI 1998; RESSULI 1941; RIZA 1961; RIZA 1978; 

RIZA 2002; RIZA 2004; ROQUES 1932; RROTA 1941; HUTERIQI 1955; SHUTERIQI 

DH., BIHIKU K., DOMI M., BALA V., KODRA Z. dhe SAKO Z. 1971; SVANE 1980, 

121-183; SVANE 1982, 193-211; SVANE 1985; SVANE 1985a; SVANE 1985b; 

SVANE 1986; SVANE 1986b; ZAMPUTI 1958; ZAMPUTI 1958a; ZAMPUTI 1985. 
3 ZAMPUTI 1958, 81. 
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pjekuri politike, kulturore dhe letrare, që vështirë se mund t’i kishte mësuar 

në shërbimet e tij më parë të rastit te ipeshkvijtë apo në ushtrimin e detyrave 

të tij priftërore në zemër të Ballkanit, Serbi-Maqedoni” dhe nga vlerësimi se 

“duke pasë braktisur shërbimin për ipeshkvijtë shqiptarë në moshën 21-vjeçare, 

ai shkoi në një lloj udhëtimi studimor (mbase edhe jashtë, dhe mbase në Itali) 

para se të jetë urdhëruar më 1587”, nxirrte përfundimin se “Pjetër Budi kishte 

lindur me siguri në të njëjtën kohë, apo pak vjet pas, botimit të “Mesharit” të 

famshëm të Gjon Buzukut më 1555”.4  

Sipas Farlatit, më 1621 Budi ishte “aetatis LV annorum circiter”.5 Kjo 

domethënë se viti i lindjes së tij është 1566. 

Kohën më të madhe në shërbim fetar Budi e kaloi në Kosovë.6 Në vitin 

1616 Pjetër Budi vajti në Romë, ku qëndroi deri më 1621. Duke qenë në Romë, 

                                                 
4 SVANE 1985, VIII. 
5 FARLATI 1817, te ROQUES 1932, 29. Le ta japim tekstin e Farlatit të plotë:  

“Presbyter Albanensis, cui Budio aut Bulio cognomen, ut in cuis schedis animadvertit Card. 

Garampius, & constat ex monumentis Collegii Illyrici Lauretani, ubi fuerat educatus. 

Procopiae, quae civitas est Serbliae, curatoris animarum munere fungebatur, & 

Constitutionibus Petri Masarechii Vicarii Apostolici ac posta Archiepiscopi Antibarensis 

subscriptus legitur. Hinc gradum sibi fecit ad sodium episcopale; quem in Consistorio 

nominalit. Cardin. Ginnasius, ut ferunt Acta Consistor. Tomo 129, p. 224, t. & in tomo 146 p. 

184. harc scripta comperimus; Ecclesia sedis scilicet episcopalis est sub invocationes S. 

Georgii, mediocris structurae, sita in pastro seu villa nuncupata Saita; caret campanile, 

campanis, canonicatibus & praehendis; habet tamen duas campanelas, & supellectilo ad 

cultum divinum necessarrium, quod episcopus retinet in propria domo propter metum 

Turcarum. In libris Cam. Taxantur illius fructus ad flor 331/4? [nuk lexohet shifra me thyes], 

sed in effectu secundum communem valorem possunt ascendere ad scuta 250. Promovendus 

est aetatis LV. Annorum circiter, & Presbyter Albanensis, qui officio Vicarii dueruns. 

Archiepiscoporum probe & laudabiliter per plures anos functus est, sed non est Doctor. Itaque 

an. 1621. 20 Julii previsum fuit Ecclesiae Sapaten. & Sarden. In partibus Infidelium 

vacantibus per bitum Simonis Grecii de persona Petrii Budii, Presbyteri Albanensis cum 

dispensatione, qui anon est Doctor; ex iisdem Actis. Card. Octavius Bandinius cum duobus 

Episcopis, altero Luca Alamannio antena Volaterrano, altero Antonio Sanctorio Policastrensi, 

consecratione episcopali illium importit in Ecclesia S Joannis Baptistae Florentinorum 

nuncupata. Verum ne integrum quidem annum fraefuit; in trajectu enim Drilonis amvis 

submersum fuisse scribit Dominicus Andreasius Episcopus Scodrensis in suis ad Sacram 

Congregationem litteris anni 1623”.  

Illyricum sacrum VII. Illyrici Sacri Tomus septimus, Ecclesiae Diocletiana, Antibarensis, 

Dyrrachensis, et Sirmiensis, cum earum sufraganeis. Auctore Daniele Farlato, presbytero 

societatis Jesu et Jacobo Coleto olim ejusdem societatis alumno. Venetiis MDCCCXVII. Apud 

Sebastianum Coleti. Superiorum Permissu ac privilegjo. Botimi i dytë, Arbi Ltd., Prishtinë 

2004, f. 284. 
6 ZAMPUTI 1958, 67-79. 
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përveç punës në shtypjen e veprave të veta, ai ndërmori aktivitete në drejtim të 

organizimit të lëvizjes ballkanike kundër Turqisë. Si pelegrin i zakonshëm 

shkoi deri në Galici të Spanjës. Nga fundi i qëndrimit të tij në Romë, më 10 

korrik 1921 Budi u emërua ipeshkv i Zadrimës. Në këtë detyrë qëndroi deri në 

fund të vitit 1622, kur u mbyt tek po kalonte Drinin.  

Pjetër Budi, që nuk kishte bërë shkollim përkatës në Vatikan, u bë  

ipeshkv, edhe pse rregullat kanonike kërkonin që ai që do të vinte në këtë pozitë 

duhej të kishte mbaruar doktoratën. Ekzistonte, porse, përjashtimi “cum 

dispensatione quia non est doctor” dhe me këtë rrugë u zgjodh dhe ai.7 

Farlati në Illyricum sacrum8 shënonte se Pjetër Budi ishte shkolluar në 

Kolegjin ilirik të Loretos, mirëpo ky pohim bie ndesh me dëshmitë që jepte 

vetë Budi në letrën që i dërgonte Gocadinit më 1621 dhe në pasthënien e 

Pasëqyrës së t’rrëfyemit: “... posikundrëse sā tjerë shokëtë e tu, ende u me ta, 

që Zotȳnë mā di se shkollënë e kolegjënë veçëse nda kam pām n cë lerg ō 

gjegjunë emënitë, ndish asndonjë fjalë të vetëmenë ndër to xanë s’e kam, as 

gjegjunë, mā gjā p’r ata s’mun‘ i pronem fajt,..., tue pasunë gjithëherë gjegjunë, 

e pam, e xanë, e pyetunë ndaj sā upeshkëpinj, e fratënë...” (theksimet r.i.).9 

Mund të supozohet se në atë kolegj Budi do të jetë regjistruar sa për të 

dhënë provimet e maturës.10 Në çdo rast, vërejtja e Camajt në këtë pikë qëndron: 

“mbas hamendje, muer sadopak per breviorem ato njoftime të domosdoshme 

filozofike dhe theologjike që duhej t’i zotonte çdo meshtar katolik, që mâ vonë 

do të bâhej edhe prelat”.11 

Këto mungesa shkollimi tek ai u reflektuan në shkrimin e tij, në ortografi 

dhe në stil, në paaftësinë për t’i dalluar fjalët dhe në shpërdorimin e fjalive të 

                                                 
7 Vatikan, 21 korrik 1621, ASV, Archivio Concistorialis, Acta Camerarii, vëll. 15, f. 174v (olim 

169v). Theksimi r. i. Dokumentin na e dërgoi dr. Musa Ahmeti, për çka i shprehim falnedrim. 
Pjetër Budi – ipeshkv i Sapës e Sardës 

Feria (In margine scribitur: Sapatensis et Sardanensis in p. Ins.) 4a die 21 julius MDCXXI, 

Roma in aulo Palatii Quirinalis fuit Consistorium secretum in quo: Reverendissimo Gimnasio 

ref.te illustrissimo domino nostro episcopo Sapatensi et Sardanensi in partibus infidelium 

vacante per obitum domini domini Simonis Grecii Albanensi illius ultimi episcopi providit de 

persona domini domini Petri Budi presbyteri Albanensi cum dispensatione super defectu 

gradus quia non est Doctor. 
8 FARLATI 1817. 
9 BUDI 1621, 355. 
10 RIZA 1978, 112.  
11 M. C. 1966, 494. 
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stërgjata.12 Edhe në këtë pikë pajtohej Camaj: “ata që kanë mësue të shkruejnë 

me të vjedhun, kanë të njajtin sistem shkrimi: këta sikur Budi shkruejnë p.sh. 

përngjitas të gjithë artikujt e prepozicionet: etreta = e treta, mepaguom = me 

paguom”.13 

Por fakti se mësimet e veta i mori në vend, pa ndonjë shkëputje nga 

mjedisi shqiptar në kohën e formimit, do të ketë lënë te Budi gjurmë 

pozitive. Këtu afrohet fakti se “shqipja e Budit në përgjithësi rezulton jo 

vetëm shumë më unidialektore, por njëherazi edhe më konsekuentësisht 

idiomatike se shqipja e Buzukut e se ajo e Bogdanit”.14 

Formimi në rrethanat që pasqyrohen kështu mund ta kishte bërë më të 

lidhur me ipeshkvij vendës, sidomos sa qëndroi në Kosovë e Maqedoni, ku 

mbase ndeshi traditën e shkrimit shqip që supozohet se mund të përfaqësonte Pal 

Hasi. Në të tilla kondita atij iu poq edhe më tepër karakteri kryengritës dhe ideja 

për t’i realizuar aspiratat çlirimtare përmes një bashkëlidhjeje me popujt e tjerë të 

Ballkanit. Për këtë ide ai kishte ndërmarrë hapa konkretë në bashkëpunim me 

kalorësin Bertuçi nga Bosnja, madje edhe në Romë kishte shkuar për këtë 

qëllim.15 Pikërisht një vetëdijesim i tillë qëndron prapa veprimeve të tij me 

kërkesat që kleri ta dinte gjuhën e vendit dhe mbase prapa ironisë ndaj “të 

mësuarve” vendës, të cilët e zhvillonin veprimtarinë e tyre në gjuhë të tjera dhe 

pa një vetëdije të atillë: “... e aqë mā tepërë letërorë e të mëdhenj dies, qi letërënë 

e dinë, e të paktë frujt me ta kallëzonjënë; e ndë dashuninë ashtu gjākafshë me 

bām ō me kallëzuom, ata here cë keqe cë tynet s’e banjënë ndōnē mbë gjuhut të 

vet, ke dīnë se ashtë ma tepërë zyra e nevoja, po mbë të tjera gjuhu, ke asndōnjë 

nevojë s’ashtë, mb’arrësyet të ndōnji qi të bān ujë e të shtij ndë dēt, ō të ndōnji 

tjetri qi të shpijte vobëzīnë e vet me e falë ndë kurt të t’begatëve, ke zyrë e nevojë 

s’ashtë, as për ndēr s’i quhetë, e vëllazënitë e gjenīnë e vet i lē me u vdjerrë n’zie 

e unie...”16 

Pasi ishte emëruar ipeshkv i Zadrimës dhe kishte arritur të mblidhte 

famullitarët për t’u besatuar që të mos pranonin më priftër që nuk flisnin shqip, 

Budi ia kishte shtuar vetes armiqësitë. Prandaj, s’ka si të mos pajtohemi me 

vlerësimin e I. Zamputit: “... figura e P. Budit na del sot e inkuadruar në 

                                                 
12 Shih RIZA 1978, 114. 
13 M. C. 1966, 495. 
14 RIZA 1978, 114. 
15 Shih letrën e Budit, ZAMPUTI 1958 dhe komentet e këtij të fundit. 
16 BUDI 1621, 6-7; RIZA 1978, 114; tejshkrimi është i Rizës. 
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plan të parë të përpjekjeve të shqiptarëve të shekullit XVII për çlirimin e 

vendit dhe vepra e tij letrare del e vënë në shërbim të këtyre përpjekjeve”17. 

 Pjetër Budi kishte vdekur para Krishtjlindjeve, para 25 dhjetorit, më 

162218. Lidhur me mundësinë që vdekja e tij të mos ketë qenë e rastit, ndriçuese 

kanë qenë studimet e I. Zamputit. Në këtë kontekst del me peshë dhe fakti se 

letra e Pjetër Budit drejtuar Gocadinit në Romë, në të cilën shpjegohen 

shumë çështje strategjike dhe organizative të kryengritjes së planifikuar dhe 

të parealizuar, nuk u ruajt në Arkivin e Propaganda Fides po në Arkivin e 

Venedikut.  

Prandaj më është dukur i drejtë përfundimi që kishte nxjerrë Selman 

Riza dhe që dëshiroj ta rikujtoj këtu: “... Pyetja ende gjithnjë pezull, nëse ai 

duke kaluar Drinin gjeti vdekjen për efekt të ndonjë aksidenti, apo 

përkundrazi, si rezultat i ndonjë krimi, kurrsesi e kurrsesa nuk mund ta 

errësojë të vërtetën vetëfolëse se Pjetër Budi, më spontani, prodhori e 

popullori ndër të gjithë autorët e letërsisë së vjetër shqipe, ra dëshmor i një – 

për kohën përkatëse – kauze së lartë patriotike”.19 

Në një studim të mëvonë për Budin e Bardhin, Injac Zamputi pohonte dhe 

një herë se vdekja e Budit nuk ishte e rastit. Në këtë pikë ai mbështetej dhe tek 

dëshmimet e Frang Bardhit, i cili kishte pasur një konflikt me Nikollë Lekën, të 

cilin e kishte përmendur Budi si student që ia kishin dërguar prapa në Romë, e të 

cilin Frang Bardhi e cilësonte “origo et factor malorum et scandalorum” (burimi 

dhe shkaktari i të këqiave dhe skandaleve), dhe akuzohej për vepra të ndryshme 

në 12 pika të aktakuzës. Në të dymbëdhjetën prej tyre akuzohej si “shkaktari i 

vullnetshëm i vdekjes së Pjetër Budit”. Dokumentin në tërësi Zamputi nuk e 

jepte, por për ne ka rëndësi që jepte pikën 12: “Abati në fjalë [Nikollë Leka] 

deshi të hynte në një barkë të vogël, ku gjendej peshkopi i Sapës, Budi. Ky 

peshkop, duke parë rrezikun, i thoshte që të mos hynte meqë edhe ai vetë donte të 

dilte. Por ai pa ua vënë veshin fjalëve të atij peshkopi mori një zagar dhe hyri në 

barkë e cila, nga pesha e tepërt, u fundos dhe që të gjithë shpëtuan me përjashtim 

të peshkopit të varfër. Dhe tani ai me kryepeshkopin e Tivarit bëjnë makinacione 

me shenja të qarta për t’i shkaktuar vdekjen peshkopit të tanishëm”.20  

                                                 
17 ZAMPUTI 1985, 165. 
18 ZAMPUTI 1958, 68. 
19 RIZA 1978, 116. 
20 Kopja e aktakuzës, sipas Zamputit, e shkruar me dorë të Frang Bardhit para 22 gushtit 

1641, ruhet në Arkivin e Propaganda Fides SOCG, v. 264, fl. 35. Këtu çdo gjë citohet 
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Zamputi në analizat e tij shkonte më larg dhe supozonte se Nikollë 

Leka kishte qenë i dërguar te Budi qysh në Romë si spiun; ai madje duhet të 

paskësh qenë përgjegjës për bartjen e letrës së Budit drejtuar Gocadinit nga 

Roma në Venedik. Kështu, sipas Zamputit, në zhdukjen e Budit kishin 

bashkëvepruar: “... a. interesat e klerit zadrimor, që donte për vete sundimin e 

Zadrimës; b. vepra e sundimtarëve të vendit përqark Zadrimës që shihnin te Budi 

organizatorin e lëvizjeve të armatosura;  c. vepra e venedikasve që përherë kanë 

penguar lëvizjet që nuk hynin në sferën e tyre;  ç. kleri i lartë dalmatin që hetoi 

kundërshtarin e vet te P. Budi”.21 

  

 

VETJA BUDIT 

 

Në studimet shqiptare nuk ka mbetur pa hetuar personaliteti i Pjetër 

Budit. Kështu Mario Roques kishte thënë se atë e karakterizonin tipare që 

mund të përshkruhen si: “... kuriozitet që e shtyn në udhëtime, veprimtari 

metodike që përshkohet në tërësinë e përkthimeve të tij, preokupime intelektuale 

në poezitë e tij dhe në kujdesin që u kushton botimeve, tenacitet në qëndrime 

ndaj Selisë së Shenjtë që na tregon letra e tij e vitit 1621, entuziazëm dhe gjerësi 

pikëpamjesh, sepse kjo letër propozon një plan të tërë lufte për të çliruar 

Ballkanin duke përfituar nga vështirësitë në të cilat ndodhej Perandoria Turke. 

Pjetër Budi na bën të mundur të kuptojmë se ç’mund të kenë qenë njata priftërinj 

e prelatë të perëndimit ballkanik të shekujve XVI e XVII, të cilët nuk e shihnin të 

humbur kauzën e krishterimit, në vendin e tyre pas fitores turke dhe të cilët 

kontribuuan për t’i ruajtur të gjalla shkëndijat e ndjenjës kombëtare”.22 

Ne të gjitha këto karakterizime na janë dukur të qëlluara. Kishim ngulur 

këmbë në një pikë: Pjetër Budi, sado që luftonte si i krishterë, asnjëherë nuk 

harronte se kishte bashkëkombas myslimanë, dhe në përpjekjet e tij për 

kryengritje vazhdimisht planifikonte ndërmarrje të përbashkëta. Lufta e tij nuk 

ishte vetëm luftë fetare, po mbase dhe më parë kombëtare, siç mund të shihet nga 

analizat historiografike. Karakterin kombëtar të angazhimeve të tij e dëshmon 

edhe lufta shumë energjike kundër klerit që nuk dinte shqip dhe për aq sa mund 

                                                                                                                            
sipas përkthimit të Zamputit. 

21 ZAMPUTI 1985, 170. Detaje të shihen te ZAMPUTI 1985; shih dhe ISMAJLI 1986.  
22 ROQUES 1932, 31. 
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të supozohej se kjo pengonte për ndriçimin e klerit vendës.23  

Pjetër Budi është karakterizuar si njeri shumë i dinjitetshëm dhe 

këmbëngulës në realizimin e planeve të veta. As në situata të vështira, siç 

shihet në Parathënien e Pasëqyrës së t’rrëfyemit: “... e kshtu, mbas sā helmi 

e n c idhuni, ndë e vonë m’u desh me votë jashtë Romënë ke një frat gjuhe 

conë..., ke i cili tue votë me të madh dëshīr posikūndon‘ i etshim mbë gurrët 

të ftohëtë me u nginjunë, kūr sosa me shpëresë se kā me më marrë n grykë e 

me më ngushëlluom me qishdo fjalë t’ambla,... pa vini roe,..., ke sa më pā ke iu 

afruoshë me i folë..., jo veçëse s desh me folë me muo ō ndë faqet me më 

shukuom, si a zakoni i nierëzet, po ashtu ende nkthei shpinën faqe gjithë 

kuvendit fratënet, mb’arrësyet të ndonjij qi t’ish skomunikuom prej Papet”; “... e 

kshtu ndë e vonë, disa tue kujtuom gjithaqë fëdigë qi më dukej se bana për të 

nkotë, disa nevojënë e madhe e të vdjerrëtë e ati populli, disa madhështinë e 

pāndōnjë arrësye të këtij frati[t] t’pafat (mā tepërë se gjithë kundërshtishit e 

nevojëshi cë tjera që më kishnë gjetunë) Zotȳnë ma di se për disa dit desh qeshë 

vjerrë mallënjimi e n c idhuni...”24, Budi nuk iu dorëzua ligështisë, besoi në vete 

dhe vazhdoi edhe më me ngulm punën e nisur: “E kshtu mb’atë ças vojta zuna 

fīll përsëri, sā mā për të çpejtë qi munda, i shkrova e i ndreqa mā mirë gjithë 

kafshëtë qi keshë shkruom e bām gāti mpari, ende mā tepërë nçtova Rubrikëtë 

e Rituālit Romësë, megjithë sā tjera urdhënime kā ndë vetëhe, me shpëresë 

ende ato bashkë me tjerat me i shtampuom...”25  

Do të theksojmë sërish atë që Selman Riza kishte theksuar si tipar me 

peshë të karakterit të tij: modestinë. Kjo i kishte ndihmuar që në ato rrethana të 

arrinte të ngrihej lart e të dinte të çmonte të tjerët, siç ishte rasti me shkrimet që 

kishte gjetur nga Pali prej Hasi.26 

Megjithatë çdo karakterizim i figurës së Pjetër Budit që nuk e merr 

parasysh dhe krijuesin mbetet i mangët.  

 

 

                                                 
23 Shih dhe ISMAJLI te BUDI 1986. 
24 BUDI 1621, 2-4. 
25 BUDI 1621, 5. 
26 Riza 1978. 
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VEPRA 

 

Vepra letraro-fetare e Budit është e gjerë. Për dorëshkrimet eventuale të tij 

na informonte vetë Budi. Në Parathënie të Pasëqyra e t’rrëfyemit ai shkruante: 

“... mirë tue pām zotënia juoj se jashtë këncosh ende sā të tjera letëra me dorët të 

shkruome gjindenë mbë sā vise qi dëshmonjënë se sā i madh kā qenë gjithherë 

kujdesi e dëshiri i zemërësë sime për ndimët të patries e të gjuhusë sanë...”, 

(theks. r. i.). Në letrën drejtuar Gocadinit shtonte: “... kam treguar gjithë zellin e 

mundshëm qi të ndihmonj e ngushëllonj ata popuj si dhe vetë meshtarët me 

shembuj të përshpirtshëm, duke shkruar gjithmonë libra fetarë në gjuhën e tyre, si 

për ata të Serbisë ashtu për ata të Shqipërisë, siç shihet sot në të gjitha ato 

krahina” (përkthimi i S. Rizës).27  

Budi ishte marrë me përkthimin e hartimin e veprave fetare për nevoja të 

besimtarëve dhe “për ndimët të patries e të gjuhusë sanë”. Ato nuk janë ruajtur. 

Të botuara Pjetër Budi na ka lënë katër vepra të ndryshme.  

 

1. 

 

D O T T R I N A  C H R I S T I A N A 

 

Composta per ordine della fel.me 

DI PAPA CLEMENTE VIII. 

Dal. P. Roberto Bellarmino Sacer- 

dote della compagnia di GIESV. 

Adesso Cardinale di Santa Chiesa del Titolo 

di S. Maria in Via. Tradotta in lingua Albanese 

DAL REVER. DON PIETRO BVDI 

da Pietra Biancha. In Roma, Per Bartolomeo Zanetti, 1618. 

Con Licenza de Superiori. 

Njihet një kopje në Bibliotekën e Vatikanit: R. I. VI. 449. E zbuloi Mario Roques.  

Ka dy fletë të panumëruara + 174 faqe të numëruara + 55 fletë të numëruara (175-229) + 2 

fletë të panumëruara. 

Në fletën 2 recto ka tri lutje latine, ndërsa verso ka Imprimaturin dhe lejen për botim: 

                                                 
27 RIZA 1978, 117. 
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Imprimatur, si videbitur Reuerendiss. P. M. Sac. Pal. Apost. Caesar Fidelis Vicesg. 

Ego Simon Giecius28 Theologus, ex mandato Reuerendissimi Magistri  Sacri palatij, diligenter 

consideraui, traductionem Doctrinae Christianae ex Italico in Epiroticum idioma: atque 

omnia inueni fideliter, & cum magna pietate reddita: additis nonnullis ex maiori doctrina 

Illustrissimi Cardinalis Belarmini, quae necessaria forent et ad erudiendos illos, qui prae 

parua in litteris experientia maiori indigent explicatione, sicut vtilissimam, sic, & dignissimam, 

quae topis mandetur illam iudico. 

Imprimatur. F. Greg. Donat. Rom. Magister, & Reuerendiss. P. F. Hyacynthi Petronij S. P. 

Apost. Mag. Soc. Ord. Praed. 

Në faqet 1-4 ka: Të rekumenduom nd’uratë gjith atyne qi ta marrënë me e xgjedhunë, që 

mbaron me: Prej Rome të 7. ditë ndë kallënduor ndë vjetë të Krishtit 1618. Gatī ndë gjithë 

shërbëtorë i prunjëti vëllai i zotënīsë sāj, Dom Pjetrë Budi prej Guri cë Bardhë, Vikari 

gjenerāl i Shurbīsë.  

Faqet 5-174 përmbajnë: Doktrina tashti mbë këtë arrësye vūm e ndërequnë për ndimët e të 

mpsuomitë t’kërshtenëvet;  

Fletët 175-228 (SHUTERIQI 1965, 39, gabimisht 173) përmbajnë vjersha shqip, 1964 vargje;  

Në fletën 229 recto ka: Gjith atyne qi ta mar[r]ënë me e xgjedhunë. Mbaron me: Prej Rome të 

14. ditë ndë fruor ndë vjetë të Krishtit 1618. I prunjëti shërbëtori i gjithë zotënīsë sāj Dom 

Pjetrë Budi prej Guri cë Bardhë. 

Në këtë faqe fillon Tryeza e lëndës, që vazhdon edhe në dy faqe të tjera. Vijojnë edhe dy faqe e 

gjysmë uratë latinisht me tituj shqip. 

 

Siç vërente Roques-u, botimi është bërë nën kujdesin e Budit. Teksti është 

shtypur me germa latine dhe tri të shtuara, me karaktere romane ose italike.  

Shënime për kardinal Roberto Francesco Romolo Bellarmino (1542-1621) 

gjejmë te Parathënia e Gunnar Svane-s për botimin e Doktrinës.29 Teologu më 

erudit i organizatës jezuite dhe dogmatisti më i rëndësishëm dhe i talentuar, në të 

njëjtën kohë i konsideruar si polemisti më i mirë i kishës katolike, ishte i shquar 

në shkallën që jo vetëm se Christianae doctrinae applicatio e tij  e vitit 1597 

ishte përkthyer me të gjallë të tij në gjuhë të tjera (greqisht kishte dalë më 1616, 

etj.), po edhe vepra e tij e përmbledhur ishte botuar në Kolonjë më 1619. Një 

botim i ri i kësaj vepre ishte bërë në sh. 19 në Paris (1873-1874), ndërsa më 1965 

kishte dalë një botim i ri në Frankfurt am Main (Ven. Cardinalis Roberti 

Bellarmini, politianio S. J. Opera omnia nga Justin Fèvre). Sipas Shuteriqit, 

“Ishte libri më i rekomanduar për misionarët, edhe ndër ortodoksë”.30 Vepra 

                                                 
28 Simon Gjeçi (Budi shënon Ngjeçi), ishte teolog prej Lezhe. Si shihet te FARLATI 2004, 

VIII, f. 283-4, me kombësi shqiptare, më 26 tetor 1620 ishte emëruar ipeshkv i Sapës 

dhe i Sardës, kishte mësuar në Kolegjin e Shën Atanasit. Vdiq në Romë më 1621. 
29 SVANE 1985, XVIII e tutje. SVANE 1985, XVIII.  
30 SHUTERIQI 1965, 40. 
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është ndërtuar si dialog midis priftit dhe gjakonit.  

“Doktrina tashti mbë këtë arrësye vūm e ndërequnë për ndimët e të mpsuomi[t] të t’kërshtenëvet. 

Thotë se Prifti njaj mbramje, tue folë me gjakont të vet njanënë fjalë e tjetërënë e aqë mā tepërë 

themelit së shintësë fē e jetet së amëshuome, për ndimët e të mpsuomit të tjerëvet pyeti një n cish 

mā të dījtëshiminë tue i thanë se: A jē ti i kërshtenë? 

Përse këjo ashtë themeli e kryetë e gjithë kafshëvet për të shëlbuom.  

E Gjakoni, qi mirë e dīj arrësyenë se si duhetë me i rresponduom, bukur gojëplot mbet e i tha se: 

Jam për hīrt të Krishtit mëshëriershim, Zotit t’ynë. 

E prifti: Qish kafshë do me thanë i kërshtenë? 

E Prifti: A mun a dīsh ti se ndë se mbahetë fēja e Krishtit? 

E Gjakoni: Mbahetë ndër dȳ të tinëzishme qi janë mbuluom ndënë të bāmit të shintesë krȳq, së n 

ciashit njana kallëzon se Zotynë i mëshëriershimi, tue qenë ndër tre vetë, ashtë nja i vetëmi. E 

tjetëra ashtë t’ardhunitë mbë këtë jetë e të lēmitë e mūndinë e mortnë e Krishtit 

mëshëriershim, Zotit t’ynë. 

E Prifti: Pa më thuo se mbë qish arrësye ndëgjonetë këjo fjalë ‘ndë tre vetë një i vetëmë Zotȳnë’? 

E Gjakoni: Përse ndë Tënëzotnë ashtë një e vetëme zotënī, e njaj natyre i pādām, mā ashtë ndë tre 

vetë, qi quhenë Ati e Biri e Shpīrti shint.” 

 

Kjo vepër u ribotua më 1636:  

 

D O T T R I N A  C H R I S T I A N A  

 

Composta per ordine della fel. me. di Papa Clemente VIII. 

Dal R. P. Roberto Bellarmino Sacerdo-  

te della Compagnia Giesv. 

Che poi fu Cardinale della Chiesa del Titolo  

di S. Maria in Via. 

Tradotta in lingua albanese 

dal rever. Don Pietro Bvdi 

da Pietra Bianca 

in Roma 

nella stampa della Sac. Cing. De Propag. Fide 1636 

Con licenza de superiori. 

Formati i njëjtë me të parin, por ka shkurtime në tekst. Ka 288 faqe + 1 fletë të panumëruar. Në 

fletën e dytë verso janë lutjet, ndërsa në recto përmban imprimaturin e Antonius Tornellius-it 

dhe të Dr. Nicolaus Riccardius, SAC. PALATIJ Apost. Mag., dhe aprovimin e Frang Bardhit: 

Nos Franciscus Blancus Dei, & Apostolicae Sedis electus Episcopus Sappatensis, & 

Sardanensis... vidimus ac studiose consideruimus versionem Doctrinae christianae in 

Epyroticum idioma olim impressam ac publicatam... 

Pas përshkrimit të Roques-ut, në këtë botim mungojnë parathënia dhe pasthënia e vitit 1618.  
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“... Duket se ky botim është riprodhim i atij të vitit 1618; kjo nuk e përjashton mundësinë e 

modifikimeve të pjesërishme të tekstit...”31  

Dihen kopje të ruajtura në Biblitekën Nacionale në Paris: D 14832 (8o), në Bibliotekën 

Mazarine në Paris: 24619, në Bibliotekën e Vatikanit: Cighi, V 687, në British Museum: 845. a. 

21 e në Bibliotekën Kombëtare në Tiranë: V. C. 12.. 

 Më 1664 në Romë nga Shtypshkronja e Propaganda Fide-s doli botimi i 

katërt, i cili u shënua si botim i tretë, sepse ishte i treti me firmën e Propagandës. 

Në këtë botim janë vërejtur ndryshime në ndarjen e fjalëve dhe disa shtojca me 

qëllim shpjegimi të fjalëve të reja.  

 

 

2. 

 

PASSECH8RA, ETREF8EMIT   Cioè  SPECCHIO DI CONFESSIONE 

E Atit Emerio de Bonis meʃaa tyera cafsce ʃciu-    del P. Emerio de Bonis con alcuni diſcorſi ſpi- 

me tefruytuoʃcime teʃcpijrtit, ndimete gjuhu      ritualei vtiliſsimi a quelli che non intendono 

ʃe Arbeneʃce, eachie maatepere tat8net chi ʃya-  altra lingua, che la materna Albaneſe. Tra- 

ne te εote mendegiuom gjuhu nze tyera lete-      dotti nella medeſima lingua da Monſignor 

raʃc, nkξξ8em giuheze letine mbegiuhu Tar-      Pietro Budi Veſcouo Sapatenſe, e Sardanenſe. 

barξe, Vpeʃckepize Sadrimeʃe.                                  [kryq dhe monogram: IHS] 

IN ROMA, appreſſo l’Herede di Bartolomeo IN ROMA, appreſſo l’Herede di Bartolomeo            

Zanetti, M.DC.XXI                                                    Zanetti, M.DC.XXI                                        

Svperiorvm permissv.                                                Svperiorvm permissv. 

Me shkrimin e sotëm kemi:  

 

P A S Ë Q Y R A 

E  T’ R R Ë F Y E M I T 

 

e atit Emerio de Bonis me sā tjera kafshë shu- 

më të frujtueshime të shpīrtit, për ndimë[t] të gjuhu- 

së arbëneshë, e aqë mā tepërë për t’atynet qi s’ja- 

në të zotë me ndëgjuom gjuhu n cë tjera letë- 

rash, nkthyem gjuhe cë latine mbë gjuhu t’ar- 

bëneshë zotit Dom Pjetrë Budit prej Guri cë 

Bardhë Upeshkëpi cë Zadrimesë. 

 

                                                 
31 ROQUES 1932, 24-25. 
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Ka dhe një faqe ballore latinisht: 

 

S P E C V L V M  C O N F E S S I O N I S 

 

In Epyroticam linguam à Petro Bvdi 

Epiſcopo Sapatenſe, & Sarda- 

nenſe tranſlatum: 

SANCTISSIMI DOMINI OSTRI 

GREGORII XV. 

Liberalitate topis datum. 

ROMÆ, Apud Hæredem Bartholomæi Zanetti. 1621. 

Svperiorvm permissv. 

 

Në shpinë është imprimaturi gati i njëjtë me atë tek Rituali roman. Aprovimi i Simon Gjeçit 

datohet: Romae die 27. Augusti 1620. 

Në fletët 2-6 është parathënia: Të recumenduom e të porësitunë upeshkëpinjet e vikarinjet e 

gjithë sā tjerë prelatë gjinden ndë gjuhu[t] tanë t’arbëneshë. 

Në fletët 7 dhe 8 recto ka: tryezën e lëndës; në 8 verso: një gravurë. 

Në faqet 1-401 vjen: Pasëqyra e t’r[r]ëfyemit e drita e konshienciesë këjo ashtë.  

Në f. 1-333 hyn Pasëqyra/ Speculum dhe në f. 333-401 Letra baritore e Budit për klerin 

shqiptar. Kjo mbaron me: Prej Rome 24. dit ndë korrik, mbas jetësë Krishtit 1621. I prunjëti 

vëllai i gjithë zotënīsë sāj Dom Pjetrë Budi prej Guri cë Bardhë me hīr të Tinëzot e të 

shintësë Kishë katolike, Upeshkëpi i Zadrimesë. 

Në faqen 402 ka një gravurë. 

Në ff. 403-408 janë tri vjershat për Virgjëreshën, për Gregorin XV dhe Supplicatione & 

gratiarum actio ad Deum Opt. Max. shqip.32 

Kjo vepër e Budit në katër kopje ruhet në Bibliotekën e Vatikanit, nga një në Bibliotekën Mazarine 

në Paris dhe në Bibliotekën Mbretërore, Kopenhnagen. 

Gunnar Svane e ka krahasuar në mjaft detaje tekstin e Pasëqyrës së Budit 

me tekstin e Specchio di Confessione të Emerio de Bonis, një nga teologët dhe 

pedagogët më të rëndësishëm të Kundërreformës, të botuar në Romë më 1611.  

Duke nxjerrë në shesh pjesët origjinale dhe ndryshimet në dispozicion dhe 

në trajtim, ai thotë se “Budi mëton se të 79 kapitujt e librit paraqesin përkthimin e 

tij shqip të veprës italisht”. Kështu, p.sh., ai ka konstatuar se kapitujt Dryenëshit 

së Parīsit e ncë lavdit Tinëzot, kapitujt për rrëfimet e mëkatarëve për tmerret në 

ferr, ashtu si kapitujt për pushtetin e lutjeve dhe për fuqinë lehtësuese të rrëfimit, 

nuk i përgjigjen origjinalit italisht dhe prandaj duhet të merren pjesë origjinale të 

Budit. “... Pasëqyra e t Rrëfyemit nuk është përkthim i thjeshtë, mekanik i 

Specchio di Confessione. Pavarësia e Budit nga teksti italisht shihet në drejtime të 

ndryshme, për shembull në mbarështrimin e materialit... Struktura e pjesës 

                                                 
32 Shih dhe SVANE 1986, IV, V. 
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kryesore për Rrëfimin në veprën shqip të Budit është krejtësisht e ndryshme... 

Nuk ka barasvlerë të kapitujve lidhur me klerin në Specchio të de Bonis. Ato 

duhet të jenë tekste të vetë Budit... Libri i de Bonis nuk përmban gjë që t’u 

përgjigjej kapitujve 45-51, ku prifti pyet kategori të ndryshme të popullit...”33 

Svane ka vërejtur shtesa origjinale të Budit, si pjesa për mënyrën se si 

prifti, pasi të ketë marrë lejen e arqipeshkvit, mund të bëjë një rrëfim të 

përgjithshëm. Ka vënë në pah se, edhe kur ka ngjashmëri të mëdha midis dy 

teksteve, ngjet që Budi ta zgjerojë shprehjen e vet, përmes përsëritjeve apo 

shpjegimeve apo përmes shtesave të ndryshme, në shkallën që teksti i tij të 

dalë më i gjerë. Pas tij, “... Pasëqyra e t Rrëfyemit e Budit është përafërsisht 

katër herë e gjysmë tekst më i gjerë se Specchio di Confessione i de Bonis... 

Jo vetëm se Pasëqyra përmban një sasi materiali që nuk gjindet në 

Specchio..., por edhe në rastet kur Budi i ruan dhe i bart drejtpërdrejt 

proceset e të menduarit të origjinalit, ai shtie në punë intencë të 

konsiderueshme për ta dhënë versionin shqip”.34 

Përfundimi i përgjithshëm i Svane-s fare natyrshëm del ky: “Edhe pse 

Budi në përgjithësi mbështetet te struktura themelore e origjinalit italisht, shtesat 

e tij të shumta, zgjerimet e tij ekstensive dhe të numërta, dhe elokuenca e tij 

entuziaste dhe e ndryshuar, të gjitha këto do të thonë se ipeshkvi shqiptar në 

veprën e tij Pasëqyra e t Rrëfyemit shfaqet jo vetëm si përkthyes, po gjithashtu 

edhe si autor origjinal dhe stilistikisht i besueshëm”.35 

 

3. 

 

R I T V A L E  R O M A N V M 

in epyroticam lingvam à Petro 

Bvdi episcopo Sapatense & Sardanense translata: 

Sanctissimi domini nostri 

Gregorii XV 

Liberalitate typis data 

Romae, apud haeredem Bartholomaei Zanetti 1621, 

Svperiorvm permissv. 

                                                 
33 SVANE 1986, X. 
34 SVANE 1986, X-XI. 
35 SVANE 1986, XIII. 



P. Budi: Poezi 1618-1621  

 

25 

Në f. 5 janë imptimaturat dhe aprovimi: Imprimatur, si videbitur Reuerendissimo Patre 

Magistro Sacri Palatij Apostolici. Paulus Episcopus de Curte Vicesgerens... 

Ego Simon Giecuius Episcopus Sapatensis, & Sardanensis, de mandato reuerendissimi P. Fr. 

Hyacinthi Petronij Sacri palatij Apostolici Magistri, summa cum diligentia consideraui 

traductionem rubricaru Ritualis Romani, cuibus copiose Epirotae Sacerdotes, qui lingua 

Latina careret, docentur sacramenta, qua par est, diligentia, ac Religione administrare. 

Quamobrem cum hoc opusculum nihil contineat, quod Fidei Catholicae, aut bonis moribus 

aduersetur, quin potius sit opus aptissimum ad gloriam Dei pariendam, ac spiritualia auxilia 

Christifidelibus Latinum ritum in Epyro profitentibus subministranda; dignissimum illud 

iudico, qoud typis mandetur. Romae die 27. Augusti 1620. 

Imprimatur 

Frayer Hayacinthus Petronius Romanus Orduus Predicatorum, Sacri & Apostolici Palatij 

Magister. 

Në faqen 6 ka një gravurë. 

Në faqet 7-326 është Rituali roman, që fillon me: Mā parë se si e mbë qish arrësye duhenë 

me qenë shërbyem këto shinte shakramente. Lutjet dhe formulat janë latinisht, komentet 

shqip.  

Në f. 327 Pasthënia: Priftënet e shërbëtorëvet kishësë tinëzot qi të gjindenë ndë gjuhu të 

arbëneshë, e mbaron me: Prej Rome 28 dit ndë moj[t] të setembrit ndë vjetë të Krishtit 1621. 

Gātī ndë gjithë shërbëtorë i prunjëti vëllai i gjithë zotënīsë sāj, Dom Pjetrë Budi prej Guri zë 

Bardhë, ndōnëse i pādenjë tashti rīsht Upeshkëpi i Zadrimesë.  

Në faqet 353-354 poezia shqip Laudans invocabo Dominum dhe Pro gratiarum actione 

vargje latinisht dhe lutje.  

Në f. 357 është një gravurë.  

Faqet 358-360 përmbjanë Tryezën e lëndës.  

Janë ruajtur dy kopje në Bibliotekën e Vatikanit. Kopja me numrin e katalogut R. G. Liturgia 

V. 51 përmban vetëm Ritualin roman, që është shtypur në formatin 8o (10.50 cm X 16.50 

cm). Kopja e dytë ruhet me numrin R. G. Liturgia V.36 dhe në të bashkë me Ritualin roman 

është e lidhur dhe Pasëqyra e t’rrëfyemit, të dyja me titull latinisht.
36 

 

Ngjitur me Ritualin Roman shkon vepra me numërim të veçantë 1-16 

faqesh, pa frontespic, pa datë botimi, me titullin:  

 

 

4. 

 

KUSH THOTË MESHË KËTO KAFSHË I DUHETË ME SHËRBYEM 

Kjo vepër nuk ka emër botuesi as aprovim e imprimatur të veçantë. Vjen pas tryezës së 

lëndës së Ritualit, prandaj, kishte të drejtë M. Roques-u që e çmonte vepër të veçantë. 

 

                                                 
36 Shih dhe SVANE 1986, IV. 
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Të gjitha këto vepra të Budit nuk janë gjë tjetër pos teksteve fetare 

doktrinare të përkthyera nga italishtja ose latinishtja nga autorë të kohës së 

Kundërreformës. Destinacioni themelor i tyre ishte pikërisht shërbimi fetar 

në mënyrë të kodifikuar.  

Në studimet dhe në tekstet me karakter historiko-letrar është vënë në 

dukje se në këto vepra ka pjesë a fragente origjinale që nuk gjinden tek 

autorët burimorë. Tekstet e tilla e kalojnë vëllimin prej 100 faqesh dhe 

përbëjnë parathënie, pasthënie e letra baritore proze origjinale. Ka tekste të 

tjera, përshtatje e zgjerime tekstesh të përkthyera, e të cilat, bashkë me këto 

që u përmendën, na bëjnë të mundur ta hetojmë talentin, personalitetin e 

shkrimtarit, stilin dhe qëndrimi e tij. Orientimi i tij në idetë jashtë çështjeve 

fetare del qartë në relacionet që Budi i dërgonte në Vatikan, sidomos në letrën 

për Kardinal Gocadinin. 

Parathëniet, pasthëniet dhe letra baritore janë tekste që dalin dhe jashtë 

caqeve të mirëfillta fetare: tregojnë rrugën e hartimit, të botimit të veprave, u 

drejtohen lexuesve shqiptarë me shpjegime të nevojshme për të kryer shërbimet 

fetare e për çështje të tjera. Manifestojnë veçori të ndryshme të tekstit letrar: që 

nga shprehja e zgjedhur e figurshme e deri te llojet e stilet e ndryshme. Në disa 

fragmente kemi elemente të prozës së bukur biografike, si ai që u citua për të 

karakterizuar personalitetin e tij. Përshkrime të tjera, si ai i zakonit të gjamës, 

kanë vlera jo vetëm letrare, po në radhë të parë dokumentare.37  

Tekstin e Budit duhet ta krahasojmë me tekstet prej nga është bërë 

përkthimi. Një punë e tillë është bërë nga Gunar Svane për Pasëqyrën e 

t’rrëfyemit dhe veprën me atë titull të Emerio de Bonis të vitit 1611.38 Vepra e 

Budit, në thelbin e saj, është më tepër se përkthim: ajo përmban ndryshime, 

përshtatje e shtojca të tëra që nuk janë në Pasëqyrën e mirëfilltë. Svane shtonte: 

“...është fare e lehtë të shihet se Pasëqyra shqipe e të rrëfyemit është larg së qeni 

kryesisht përkthim i origjinalit italian. Pavarësinë e tij nga modeli italian Budi e 

nxirrte në shesh në drejtime të ndryshme, p.sh. në dispozicionin e materialit”. 

Në pjesët që nuk janë përkthime Budi ka shtuar sqarime të cilat kanë të 

bëjnë me shtresat e ndryshme shoqërore të kohës, ndonjëherë mbase edhe me 

shtresa që kanë qenë në kohën e Bizantit, por nuk janë më. Nuk është vështirë të 

kuptohet qëllimi i Budit në këto rrethana: kur u drejtohej të parëve e zotënive që 

                                                 
37 Më gjerësisht për këto shih ISMAJLI 1986, ISMAJLI 2000. 
38 SVANE 1982, 193-211. 
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kanë puçtet e urdhënonjënë popullinë, gjukatësve, mjekëve, shkruoset e zotënive, 

ancish që mbanë carinëtë, etj. Sipas Svane-s ai përpiqej të rindërtonte hierarki 

shoqërore të cilat nën sundimin otoman po zhdukeshin, me qëllim që të mos 

harrohej një e kaluar, e cila, në vizionin e tij, herëdokur do të rezultojë me çlirim. 

Gjithë kësaj duhet t’i shtojmë faktin se pikërisht me këtë libër Budi është autori 

ynë i parë që fuste në përdorim konceptin e Patries, me referencë ndaj vendit të 

vet (për ndimë të Patriesë e të gjuhusë sanë). 

Krahasimi që ka bërë Svane rithekson një element origjinal të Budit, të 

cilin e kishin nxjerrë në shesh edhe autorë të tjerë (Riza, Çabej): stili i Budit është 

fare vetiak dhe autentik, edhe kur kemi të bëjmë me pjesë të përkthyera. Dubletat 

sinonimike, abundanca e shkrimit, verboziteti, “janë në fakt tipari dominant 

dallues i mënyrës së shprehjes së vetes së Budit”.  

Nuk mund të mos e përfillim këtë vlerësim të Svane-s: “Pasëqyra nuk 

është kryesisht një përkthim shqip i modelit italian; por, e frymëzuar nga 

Specchio ajo mbetet kryesisht një vepër origjinale. Në dispozicion dhe në stil 

Budi është i pavarur nga de Bonis, duke krijuar kështu një prozë kombëtare që në 

disa aspekte nuk mbetet prapa standardit të përgjithshëm evropian”.39 

Ka kohë që është vërejtur se stili i prozave të Budit është autentik. Fjalia e 

tij e gjatë, megjithë pikësimin e keq, megjithë anakolutat dhe ndërfutjen e 

elementeve të gjuhës së folur, mbetet e qartë. Dubletat sinonimike janë shpesh 

shpjegime të së njëjtës gjë me dy regjistra fjalësh: me fjalë të huaja, që po hynin 

me të madhe, dhe me fjalë shqipe; në shumë raste të tjera ato janë manifestim i 

idiomatikës shqipe, siç mund të shihet më qartë në vjershat. 

 

 

POETI 

 

Thuhet po ashtu se Pjetër Budi është autori i vjershave të para të shkruara 

shqip. Çabej ka shprehur mendimin se disa përkthime të psalmeve e të himneve 

nga Buzuku mund të konsiderohen poezi, pra poeti i parë shqip del Buzuku.40  

Në kushtet e kësaj kohe dhe nga aspekti i mjeshtrisë së gjuhës dhe të stilit, disa 

nga këto përkthime duken poezi. Nga ana tjetër, dihet fare mirë se qysh më 

                                                 
39 SVANE 1982, 210. 
40 ÇABEJ 1966, 148. 
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1592 L. Matrënga kishte hartuar vjershën shqip Kënga e përshpirtshme që 

përmban gjithsejt tetë vargje njëmbëdhjetërrokëshe:  

Cghíthæue u thærés, cux́ dó ndægliésæ Gjithëve u thër[r]es, kush do ndëljesë   x́xxxxx́xx́xx́x 

Tæ míræ tæ chræxtée bura, e gráa  Të mirë të krështē, bur[r]a͡ e grā           xx́xxxx́x́xx́(x) 

Mbǽ fiálæt tæ̀ tinæεót tæ xíchi méxæ Mbë fjalët͡ të tinëzot të shihi meshë,   xx́xxxxx́xx́x́x 

Sé síxtæ gneríj nèx cciæ̀ mcátæ scáa  Se s’ishtë njerī nesh çë mkatë s’kā,   xx́xxx́xxx́xx́ 

Elúm cúx e cuitón sé càa tǽ vdésæ  E lum kush e kujton se kā të vdesë   xx́xxxx́xx́xx́x 

E mentæ báxcæ mbǽ tænæzónæ i cáa E mentë bashkë mbë tënëzonë͡  i kā,    xx́xx́xxxxx́xx́ 

Sé Chríxti ndæ̀ parráisit i bæ̀n piésæ  Se Krishti ndë parrajsit i bën pjesë   xx́xxxx́xxx́x́x 

E bæ̀n pæ̀r bíjr tæ̀ tíj e pæ̀r vælàa.  E bën për bīr të tij e për vëllā.     xx́xx́xx́xxxx́ 

Versio që jep Matrënga është: 

O qui culparum venim tibi poscis ab alto 

Huc ades; obtentam crede, puella, pure. 

Te divina vocat; ecquis pecasse negabit? 

Accedere ad harc, mortuus ibis ovans. 

Ex felix, cuius tua mens coniuncta tonanti 

Nam tua magna tibi portio Christus erit. 

O te quanta imanent, quantis cumulabere donis 

In fratrem, in natum suscipere sum. 

Sado e përkthyer dhe e përshtatur të jetë, kjo vjershë nga çdo aspekt do 

quajtur poezia e parë shqip, edhe pse metri i saj është italian.41 Edhe në këtë 

pikë cilësimet që janë dhënë për Budin duan marrë relativisht. 

Siç kishim theksuar më herët, Pjetër Budi vetë na ka lënë dëshmi për një 

poet shqip para tij. Është fjala për Pal Hasin, për të cilin nuk dimë asgjë më 

shumë se ç’na thotë Budi: “... shkrova mbë gjuhu[t] tanë mā parë do kapituj të 

Ditësë Gjȳqit, qi i gjeta shkruom atit n cë ndershim e n cë devotshim frat Palit 

prej Hasi, të cijtë ende me do të tjera të nçtuome disa herë tue i shkruom, kur 

tue pamë se ishinë për të madhe ndimë e frujt të shpīrtit t’atij populli e aqë mā 

tepërë të disa priftëne, qi dëshëroinë me i pasunë, hina për gjithë ditë kā pak tue 

nçtuom. Shkrova ende sā të tjera kafshë, sā mujta n cë tjera gjuhush tue i 

kthyem mbë gjuhu[t] tanë...” (Doktrina ).  

Domethënë, në vetë vjershat e Budit një pjesë janë fillimisht të atë Palit 

prej Hasi, një pjesë të përkthyera e të përshtatura nga Budi, e një pjesë të vetë 

                                                 
41 Shih edhe: MANN 1955, 8; SCIAMBRA 1964, LXVIIf; PIPA 1978; SULEJMANI 1979, 40; 

ELSIE 1995, 56; ISMAJLI 2000, 102; RIZA 2002, 320; MATRËNGA (MANDALA) 2004, 

145 dhe 468-9; MATZINGER 2005, 151-152. 
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Budit42,43. Riza kishte saktësuar se të atë Palit do të kenë qenë vjersha mbi Ditën 

e gjyqit prej 204 vargjesh dhe vjersha për mortjen prej 372 vargjesh.44 Këtë ai e 

mbështeste me faktin se këto dy vjersha të gjata trajtojnë tema të ndryshme 

nga vjershat pasuese, në një anë, dhe, nga ana tjetër, janë shumë të afërta 

midis tyre. Derisa këto dy vjersha trajtojnë temën e vdekjes dhe të ditës së 

gjyqit, me një intonim lirik, vjershat që vijojnë janë kryesisht rrëfime me 

tema nga të dy dhjatat. Për më tepër, këto dy vjersha ndahen nga 11 të tjerat 

me një si shirit ornamental tipografik, për të cilin mendohet se ishte vënë 

pikërisht për ta shënuar autorsinë e veçantë. Tezën e tij Riza e kishte 

ushqyer edhe me një argument: katër vjershat e fundit – “Këtu apmë lavd 

Tinëzot”, “Oh virgjëna e vërtetë”, “Për ndimët të gjithë kërshtenimit 

Arbënit” dhe “I madhi Zot, qofsh lëvduom” – vjersha okazionale që 

ndryshojnë nga ato të rrëfimeve biblike, Budi nuk i ndante me asnjë shenjë 

tipografike. Për pasojë, mund të supozojmë se Pali prej Hasi është 

bashkautor i vetëm dy vjershave të gjata të përmendura në fillim.  

Vjershat e Budit mbi historinë biblike dhe vjershat okazionale kanë 

zgjuar interesimin e studiuesve të ndryshëm dhe janë vlerësuar me lavdata 

të skajshme apo edhe u është mohuar tërësisht vlera.45  

Zef Skiroi e kishte krahasuar me Milton-in,46 ndërsa H. Lacaj edhe me 

Andreini-in.47 Në Historinë e letërsisë shqiptare vlerësohet se për vlerën e 

këtyre vjershave ka mendime të kundërta, porse parapëlqehet qëndrimi pas të 

cilit Budi nuk kishte ndonjë talent të madh poetik, por as mund t’u mohohej 

vlera disa fragmenteve. E. Çabej e ka shprehur mendimin e tij për vjershat 

kështu: “Shumica e vjershave të tij me frymëzimin mesatar të tyren paraqiten si 

kronika në vargje, por ka edhe pjesë ku vezullon një shkëndijë poetike e vërtetë”. 

“Vargjet e autorit tonë na kujtojnë vargjet e poemave të Naimit. Ka të ngjarë që 

poeti i Frashërit të jetë frymëzuar te vjershat e poetit të vjetër të veriut”.48 

 

 

                                                 
42 ROQUES 1932, 30; RIZA 1978, 119. 
43 SHUTERIQI 1955, 18. 
44 RIZA 1978, 120. 
45 Historia e letërsisë, 167. 
46 LACAJ 1966, 157. 
47 LACAJ 1966, 151. 
48 ÇABEJ 1966, 148. Shih më gjerësisht te ISMAJLI 1986. 
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VLERËSIMI I RIZËS 

 

Në vlerësimin e krijimtarisë poetike të Budit49 S. Riza nisej nga fakti 

se ai ato kishte qenë i shtrënguar t’i paraqiste në kuadër të veprave të tjera të 

përkthyera. Kështu ka ndodhur, pas tij, “me vjershat e tij  fetare, më drejtë 

me ciklin e tij poetik mbi momentet më madhorë të historisë së shenjtë”. E 

vërteta, cikli poetik zë 113 faqe në shtojcën e Doktrinës prej 175 faqesh. 

Pasi shënonte dëshminë e Budit për faktin se cikli i poezive të Doktrinës 

ishte hartuar më herët50, vinte të tregonte se 11 vjershat pasuese përbëjnë 

“një cikël narrativ mbi episodet më markantë të të dy dhiatave”, derisa dy 

vjershat e para formojnë “një diptik kryesisht lirik mbi vdekjen (jo të 

shpirtit, por) të trupit dhe mbi ditën e gjyqit”. 

Pandehmën se fjala ishte për vjersha autorësie të ndryshme Riza e 

mbështeste dhe me faktin se kjo shtojcë e Doktrinës mbyllet me “katër 

vjersha apologjetike dhe okazionale: “Këtu apmë lavd tinëzot…”, “Oh virgjëna e 

vërtetë”, “Për ndimët të gjithë kërshtenimit Arbënit” dhe “I madhi zot, qofsh 

lëvduom/…/ qi më dhē kaqë hīr/ Këte kafshë m’e mbaroum”. Prej këndej ai 

Budin e konsideronte bashkautor dhe autor të shtojcës poetike të Doktrinës së 

kërshtenë për faktin se “vjershave të kësaj shtojce u ka dhënë nja karakter 

tekniko-artistik plotësisht unitar, duke u vënë kështu një vulë të vetme 

autorësie e madje origjinaliteti”. Pasëqyra e t’rrëfyemit dhe Rituali, 

ndërkaq, kanë katër vjersha, secila e një frymëzimi të rastit. Krejtësisht 23 

vjersha me 3092 vargje. Riza e refuzonte “mendimin e ndonjë kritiku se Pjetër 

Budi paska qenë vetëm vjershërues i thjeshtë e jo njëherazi edhe vjershëtor i 

mirëfilltë”, sepse, “si për nga risia e temave dhe gjinive, ashtu për nga aftësia 

kompozicionale, gjithashtu për nga fuqishmëria e shprehjes Pjetër Budit 

kurrsesi nuk mund t’i mohohet cilësia jo vetëm e të parit lavrues frymëgjatë 

të poezisë letrare shqipe, por njëherazi edhe e të parit poet shqiptar, të 

pajosur me një ndieshmëri fetare-kombëtare të pasionuar”. 

Ai theksonte se vjershat e tij nuk ishin hartuar vetëm për “letërorë e të 

                                                 
49 RIZA 2002.  
50 “Shkrova mbë gjuhut tanë ma parë do kapituj të Ditës gjyqit qi i gjeta shkruom atit shumë n cë 

ndershim… Palit prej Hasi, të cijtë ende me do të tjera të nçtueme disa herë tuo i shkurom, kūr 

tue pām se ishinë për të madhe ndimë… t’atij populli e aqë mā tepërë të disa priftëne qi 

dëshëroinë me i pasunë, hina për gjithë ditë kā pak tue nçtuom. Shkrova ende sa të tjera kafshë 

sā mujta n cë tjera gjuhush tue i nkthyem mbë gjuhut tanë…” (Doktrina) 
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mëdhenj dies”, po më parë për “meshtarë modestë për t’i kënduar pikërisht si 

këngë përpara besimtarëve të thjeshtë e madje edhe së bashku me ta”. Jo përnga 

niveli artistik, po përnga tematika e destinacioni, ai këto vjersha i krahasonte me 

“mevludet e mëvonshëm të autorëve myslimanë”. Kjo dhe ishte arsyeja që ai të 

hiqte dorë nga “shqyrtimi i detajuar dhe vlerësimi adekuat”, për të rezervuar të 

drejtën të fliste vetëm për fragmentin që do të hyjë në Krestomaci.  

Lidhur me përkthim-përshtatjet e tij, Riza konstatonte se shqipërimet e 

autorit tonë kanë qenë ‘më shumë përshtatje të lira se përkthime besnikë’, prandaj 

ai parapëlqente t’i quante përkthim-përshtatje. Njëkohësisht ai kishte mbajtur  

qëndrim kritik ndaj Historisë së letërsisë (1959), që, pa e pasë bërë krahasimin me 

origjinalin, pohonte: “Budi quan mëkat të rëndë kamatën që ipet me 10 përqind, 

akaparimin e sendeve ushqimore, marrëveshjet ndërmjet tregtarëve për të caktuar 

çmimet e shitjes e të blerjes së mallrave, me qëllim që të realizojë fitime sa më të 

mëdha”, duke kërkuar krijimin e rrethanave për ballafaqim. Por, ai konstatonte 

qysh atëherë se Doktrina e kërshtenë, sipas vetë Budit ishte përkthim. Në vijim ai 

diskutonte çështje të tjera lidhur me botimin. 

Sipas Rizës, Pasëqyra e t’rrëfyemit e përkthyer nga italishtja, “prej 

pikëpamjes letrare artistike... qëndron pa krahasim më lart se Doktrina e 

kërshtenë”, ndërsa Rituali roman, i përkthyer nga latinishtja, nuk e ka 

rëndësinë e Pasqyrës. 

Vëmendje të veçantë Riza u kushtoi teksteve që ai i quante ligjërata 

origjinale, Parathënies së Doktrinës prej 3-4 faqesh dhe Parathënies së Pasqyrës 

prej 10 faqesh, ashtu si dhe Mbasthënies së Pasqyrës prej 69 f. dhe Mbasthënies 

së Ritualit prej 26 f. Sidomos dy mbasthëniet, pas tij, kanë karakter ligjëratash, jo 

vetëm pse u drejtohen lexuesve dhe trajtojnë tema që përbëjnë çështje personale, 

po më parë se ato i përshkon “një intonacion patetik e një frymë oratorike”, cilësi 

budiane të shkrimit shqip. Këtë ‘mënyrë budiane të të shkruarit shqip’ Riza e 

specifikonte: “mënyrën budjane të të shkruarit shqip e karakterizon në radhë të 

parë prirja e thekësuar për t’u shprehur pikërisht me periudha sa më të gjata e sa 

më të rrumbulluara; me periudha, duam të themi, ku gati çdo emër të 

bashkëbartë nga një, dy a tre cilësorë më fort stolisës sesa shkoqitës e ku gati çdo 

gjymtyrë sintaktike të ndërtohet si të thuash në balancim sasior me gjymtyrën 

gjegjëse e njëherazi në gradacion intensiteti kundrejt gjymtyrës prise... mënyrën 

budjane të të shkruarit shqip e karakterizon në radhë të parë synimi i autorit tonë 

për t’u shprehur pikërisht si një orator”. Kjo, sipas tij, ndërlidhej me mënyrën se 

si ligjëronte Budi, çka duhet të na japë shpjegimin pse tekstet e tilla kanë 
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“karakter esencialisht spontan të ligjëratave origjinale”. Kështu shpjegohen 

‘shfaqjet e dendura jo vetëm të proliksitetit tipikisht budjan (siç janë pikërisht 

çiftet sinonimikë e riformulimet e padomosdoshëm), por njëherazi edhe shfaqjet 

e një indisipline më gjerësisht kompozicionalo-redaksionale’. 

Siç shihet te Riza, fakti se vjershat e Budit kanë karakter fetar mbase ka 

ndikuar në evitimin e vlerësimit të tyre në studimet e asaj kohe. Vlerësimet që në 

to shohin proliksitetin, që karakterizon edhe prozën e tij, janë gjithsesi të sakta.  

Të para nga perspektiva e letërsisë së kohës në relacionet tona të vonuara 

në krahasim me Perëndimin evropian, vjershat e Budit paraqesin vlera. Është e 

vërtetë se ato janë kryesisht vjersha për disa pika të përgjithshme, të përbashkëta, 

si motivi i vdekjes dhe barazimi i trupërave para saj, zhdukja dhe pakuptimësia e 

diferencave të statusit shoqëror të njerëzve, historia biblike, lavdet, prandaj i 

karakterizon një shprehje që në suaza evropiane njihet si stereotip. Duket i drejtë 

gjykimi i Svanes, që Budin, stilistikisht, në kët drejtim e shihte në nivelin e 

përgjithshëm evropian.51  

Vlerë më vete vjershat e Budit i bën fakti se shkruante shqip vjersha me 

tematikë universale, që intelektuali i kohës mund t’i lexonte në gjuhë të tjera. Për 

origjinalitetin e tij, rëndësi të veçantë ka pikërisht qëndrimi i tij ndaj çështjes, stili 

– ku manifestohet vetja e tij, mbi të gjitha gjuha e rrjedhshme dhe autentike, e 

thjeshtë dhe mjaft e begatshme. 

 

METRIKA 

 

Është thënë tashmë shpesh se vargjet e kësaj poezie janë kryesisht 

tetërrokësh, mbisundimisht trokaik, varg tipik popullor shqip. Siç ka vënë re 

Hrnrik Lacaj,52 ky tetërrokësh, që del shumë i përhapur në kryeveprat e letërsisë 

së Rilindjes (shumë vjersha të Naimi Frashërit e të tjerëve), del me skema 

theksore të ndryshme, pikërisht ashtu siç shfaqet edhe në sistemin e vargut 

popullor. Sistemi trokaik nuk del konstant, as te Budi e as te autorët e tjerë më 

vonë, sidomos te Naimi e të tjerët, që sipas Pipës, mund të kenë dhe gjurmë 

ndikimi të metrikës lindore apo greke. 

                                                 
51 SVANE 1982, 223. 
52 LACAJ 1966, 151-158. 
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Metrika e Budit ka një veçori që është diskutuar sidomos për 

rëndësinë që ka gjatë leximit: zanoret e gjata edhe në trup të fjalës, mund ta 

kenë vlerën e dyrrokëshit. Kjo flet edhe më shumë për rëndësinë që i 

kushtonte Budi rregullsisë së tetërrokëshit. Megjithatë, nuk duket pa vlerë 

kundërshtimi i Pipës për interpretimin e gjatësisë si dy rrokje, sidomos kur 

ke parasysh parregullsinë. 

Mjeshtria e rimës te Budi na del mjaft modeste. Vjershat janë shkruar me 

varg tetërrokësh në strofa katërshe me rimë të alternuar, përveç vjershës 

Laudans invocabo dominum, që duket gjashtëmbëdhjetërrokëshe monokolonë. 

Rima në vjershat e Budit nuk është shumë e pasur, në radhë të parë për shkak të 

kufizimeve në leksik: sipas llogarisë së Kolë Ashtës, i gjithë leksiku i tij 

përfshin jo më shumë se 2453 fjalë.53 Megjithatë, një shpërndarje pak më e 

zgjedhur dhe më e hulumtuar mund t’i siguronte rima më pak monotone, por a 

ishte ky qëllimi? Një numër i madh rimash te Budi krijohet me folje dhe shumë 

shpesh në trajtat që përfundojnë me rrokje të hapur. Kur kemi parasysh se edhe 

rimat me emra në rrokje të hapur po ashtu janë shumë të shpeshta, del se ky lloj 

rimimi megjithatë mbisundon për ndonjë arsye. Mbase kjo ka të bëjë me 

gjatësinë e vjershave, të cilat mbahen të lidhura edhe në këtë mënyrë duke 

krijuar jehonë. Kemi të bëjmë këtu me tipin e tiradës së himneve. Ajo që 

pengon më së shumti për lexuesit e sotëm është përsëritja e të njëjtave rima.54  

Shumica e vargjeve të Budit janë me tetë rrokje, porse nuk janë të paktë 

tetërrokshat katalektikë, gjë që lidhet edhe me rimat e shpesha me rrokje të 

hapur. Ndonjëherë është menduar se disa vargje të Budit nuk janë tetërrokësha, 

ose se nuk janë të rregullt. Kjo ngjante për shkak se Budi zanoret e gjata edhe 

në trup të fjalës i njihte dy rrokje; ai ato edhe i shkruante me dy zanore: 

Drita n qiellshit u shuo 

Ditënë u bā t’errë, 

Gjithë dheu u trishtuo, 

Shungulloi mjet ndë ferrë.55 

Vërejtjet e S. Rizës kanë vlerë, sepse metrika e rregullt e Budit kap 

masën, ritmin dhe rimën. Lidhur me masën ai vërente se zanoret e gjata i 

barazonte shpesh edhe brenda vargjeve me nga dy rrokje. Prandaj mjaft nga 

                                                 
53 ASHTA 1966, 159. 
54 LACAJ 1966, 155. 
55 Shih për këto ISMAJLI 1986. 
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tetërrokëshat e tij sot shpesh duken shtatërrokësh apo gjashtërrokësh, si tek: 

Sī të mund, i pāfati/ Qi nē na kie bām/ Gjithë vrām me rrufē, etj./ Sā jē 

i duruom/ E zotȳnë gātī/ U bā liqē i zī, etj. 

“Nga dy theksat ritmikë të çdo vargu; vetëm i dyti është i qëndrueshëm mbi 

rrokjen e shtatë; kurse i pari luhatet, sepse bie herë mbi rrokjen e dytë, herë 

mbi të tretën, herë mbi të katërtën”, p.sh. 

Qi deshe me i duruom    Si të shkruomitë thotë 

Sikundrëse meritoinë    Aio gjind e pāfē, etj. 

qish bashi ndë mo të para, etj.  Ndonjë të keq s’ua dhē 

Të mos janë dënuom    Mosni ashtu gjithëmotnë 

         E Sodimitëvet u thē, etj. 

Pas tij, do thënë se Budi kishte marrë liri me masën dhe me ritmin. 

Vështirësitë e rimës Budi shpesh i kapërcente përmes lirive, që janë 

numri relativisht i madh i asonancave (i nalti; i pafāti; dave; ngjalle; darkë; 

ngratë; pshtinë; të ginë; rrifnë; qëndisnë; tenëzotnë; shokë; i fortë; motnë 

etj. përgëzime; mixyrë; dritë; grykë; priti; lypi; ushtërī; sȳ; me qenë: anë e 

p’r anë; me folë; me një fjalë etj.). Denduria e trajtave foljore në rima, pas 

tij, është shpërdoruese: në poemë nga 428 fjalët që rimojnë, jo më pak se 

240 janë folje. Në 33 prej 107 strofave të vjershës Sā të mëdhā janë të 

miratë e Tinëzot, qi nē fajëtoret na kā bām, e sā e madhe ashtë madhështia, 

e të pādijtunitë tanë fjalët rimuese janë trajta foljore: 

Qi deshe me i duruom/ Disa qi të kundërshtojnë;/ E s’deshe me i 

tfunduom,\ Sikundrëse meritojnë, etj.56 

 

 

KOMENTET E PIPËS PËR PËR METRIKËN 

 

Mendimi i Arshi Pipës për metrikën e Budit mund të sjellë dhe ndonjë 

risi. Sipas Pipës, Budi qëndronte në mes të rrugës midis poezisë gojore dhe 

poezisë së mësuar, bënte poezi të ashtuquajtur popolareggiante.57 Por ajo ka 

disa veçori me interes, ndër to rimën. Rima lindi nga himnet religjioze, në 

poezinë latine u zhvillua në sh. 11-12 nga rima e tiradës.58 Poezia popullore 

                                                 
56 RIZA 2002. 
57 PIPA 1978, 26. 
58 Citonte këtu: CURTIUS 1963, 389. Shih PIPA 1978, 28. 
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shqipe ka predileksion për rimë tirade. Pas Pipës, edhe grekët rimën e morën 

nga venecianët, ndërsa Dalmacia i ishte eksponuar ndikimit të Renesansës. 

Te ne rima hyri pak para pushtimit turk nga veriu e nga jugu, në veri, ku 

kishte shumë benediktinë e dominikanë, rima mund të ketë hyrë përmes 

himneve fetare të importuara nga misionarët italianë.59 Vargjet e rimuar të 

Budit duket të jenë një rezultat i traditës së tillë himnologjike, e cila kishte 

mbetur e kufizuar në mjedise kishtare, pa hyrë në popull. Te Bardhi, pas tij, 

rima delte sporadike, ndërsa tek poezia popullore e arbëreshëve të Italisë 

nuk delte. Kënga e përshpirtshme e Matrëngës është pas modelit sicilian 

strambotto. Duket gjithsesi e vështirë të thuhet nëse vargu i Budit ishte 

ndikuar nga tetërrokëshi italian. Sido që të jetë, pasi të kishte saktësuar se ë-

ja në të folur të zakoneshëm në atë kohë nuk shqiptohej (?), por në të folur 

deklamator po, pra duhej njehur si zanore, se zanoret e gjata ai i lexonte si 

njërrokëshe, ndërsa –uo, -ue një- ose dyrrokëshe, jepte skandimin vijues të 

tri katrenave nga “Të mbrazëtit e jetës”: 

O͡ i paafati nierij60     xx̀x́xxx́           6’ 

Gjithë ndë të keq harruom,   x́xxxx́┊xx́x   5┊3 

I dhani ndë madhështij,    xx́xxxxx ́            7’ 

Ndë mkat pshtjellë͡ e ngatërruom! xx̀x́┊xxxx́x   3┊5 

 

Ndo plak jee ndo i rij,    xx́x̀xxx́          6’ 

Përse s’shtië të kujtuom61,   xx̀x́x┊xxx́x   4┊4 

I vobeg ndo zotënij,    xxx́┊xxxx́   3┊4 

Nceje jee krijuom?     x́xx́xx́x          6 

 

Baltë͡ e dhe͡u cë zij62,    x́xx́xxx́          5’ 

E jo ari cë kulluom,    xx̀x́x┊xxx́x   4┊4 

As engjishi cë tij,     x̀x́xxxx́          6’ 

Ndo guri cë paaçmuom.   xx́x┊xx ̀x́x   3┊4 

Duke u mbështetur në të këtillë analizë, atij i delte se në këtë rast në 

                                                 
59 PIPA 1978, 29. 
60 Leximi ynë: O i pāfati nierī. Kudo ka ij, kemi: ī, ndërsa aa=ā, ee=ē, etj. 
61 Leximi ynë: Përse s’shtie të kujtuom. 
62 Leximi ynë: Balte e dheu cë zī. 
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fakt silabizmi nuk funksiononte. Duket se as theksimi nuk kishte rol primar, 

prandaj, pas tij, rima delte thelbësore për dallimin nga proza, pra ka rol 

struktural. Këtu ai e ndjen nevojën të shpjegojë: kundërvënia midis lidhjes 

së njeriut pas jetës dhe e kotësisë së vetë jetës jepet përmes skemës rimore 

abab, ku a thekson konceptin të cilit i kundërvihet b menjëherë, ndërsa kjo 

mbështetet nga alternimi i mbaresave oksitone e paroksitone. Më tej ai 

theksonte se tema e poezisë së Budit në fakt është rutinore në letërsinë 

sakrale dhe se Budi me këtë rast parafrazonte gjedhe latine e italiane.63 

Pas gjithë analizës, atij i delte se në skemën e rimës në këtë rast, te 

Budi, do të ketë ndikim nga modeli italian. Te Jacopone kemi katrena me 

vargje të dyfishtë, kryesisht gjashtërrokësh abab, me ç’rast b gjithnjë 

përfundon me –ura, ndërsa a me –are, -iro, -ato, -edo, etj. Te Budi në këtë 

poezi i dalin dy rima mbisunduese: me –ij 20 herë dhe me -uom 21 herë dhe 

–ete 6 herë, -e katër herë, -enë, -oi, -yem nga tri herë. Pra anon drejt 

zëvendësimit të rimës stanciale me vargun stancial.64 Në përgjithësi vargu i 

Budit del tetërrokësh, mbisundimisht trokaik, në ¼ jambik, ndërsa kjo nuk 

ngjet, pas tij, me vargjet kuplet e rimë tirade. Mund të përfundohet se Budi 

përdorte metër tetërrokësh me ndikim në nga metri italian në pikën e rimës 

së alternuar, por gjurmë të tjera të ndikimit të metrikës italiane nuk 

gjinden.65 Ndryshe do të ndodhë me Bogdanin: “Krahasimi midis Budit dhe 

Bogdanit tregon dallimin midis një sistemi vargënimi të mbështetur në 

metrikën vendëse dhe të një tjetri që fillon nga i fundit...”66 

Në vijim Pipa analizonte një tjetër sistem vargënimi jovendës, por të 

përshtatur në metrikën popullore, që është sistemi i bejteve, i përdorur në 

poezitë me subjekt erotik-mistik dhe epik-didaktik tek myslimanët e 

Shqipërisë së mesme dhe Jugore, ku e kishte ruajtur karakterin e tij të 

mësuar, ndërsa në veri u bë shpesh popullor dhe u përdor sidomos në vargje 

satirike. Skema ritmike e bejteve shkodrane ishte e alternuar, si te Budi. 

Dallimi qëndron në faktin se, derisa tek Budi rima e alternuar ishte një tipar 

                                                 
63 Në letërsinë italiane ekziston lauda, si ajo e Jacopone-s: De la contemplazione de la morte ed 

incenerazione contro la superbia, që Budi mund ta ketë njohur. Të tillë poezi ka hartuar dhe I. 

Gundulić (1588-1638): Suze sina razmetnoga në bregun dalmat. PIPA 1978, 30-31. 
64 Në rastin e vargut stancial vargu i shtrohet formës metrike që është stanca vetë, pra 

rregullimi i vargjeve me një efekt, ndërsa në rastin astancial, vargu është njësi e 

shprehjes, grup i vetëmjaftueshëçm fjalësh i lidhur me ritëm. 
65 PIPA 1978, 32.  
66 PIPA 1978, 33. 
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i metrikës italiane, tipari i fundit ishte asimiluar në sistemin gegë të 

vargënimit bashkë me bejtet nga fundi i sh. 18. Analizat metrike të vargut të 

poezisë së bejtexhinjve të sh. XVIII të Pipës dëshmojnë se metrika e tyre i 

ishte shtruar një procesi natyralizimi. Poetë të mësuar si Nezim Frakulla e 

Sulejman Naibi kishin pasur kujdes për modelin e poezisë orientale, ndërsa 

poetë gjysmë të mësuar shkodranë si H. Dobraçi, Pata, etj., bejten orientale 

e bënë bejte shqiptare, kështqë, si poetë popullorë, duke u përpjekur ta 

sillnin bejten në vargun kombëtar tetërrokësh, shpesh me ngjyrim satirik, 

por duke e shartuar atë me një rimë të importuar, bënë që struktura e vargut 

ta humbiste kompaktësinë e saj. Përqëndrimi kalon nga metri tek rima, 

prandaj tetërrokëshi bëhet i paqëndrueshëm. Do theksuar gjithashtu se Pipa 

vinte në pah një fakt tjetër: derisa te Budi struktura e vargut ishte kryesisht 

trokaike me rreth ¼ jambike, më vonë tendencat jambike shtohen. Te N. 

Frashëri mbisundon tendenca jambike dhe kjo, pas Pipës, mund të lidhet me 

ndikimet orientale, po edhe greke. Në 50 vargjet e para tetrametrike të 

Bagëti e Bijqësi ai hetonte më shumë vargje jambike se trokaike.67     

Sido që të jetë, ushtrimi i metrit popullor, konkretisht i tetërrokëshit, 

në një gjerësi kaq të madhe qysh nga Budi në shekullin 17, është fakt me 

rëndësi për zhvillimin e mëtutjeshëm të vargut shqip. Ky tetërrokësh, shumë 

i përhapur në letërsinë gojore, do të jetë ndër metrat dominantë në letërsinë 

e Rilindjes. Lëvizjet nga tipi mbisundimisht trokaik tek tipi mbisundimisht 

jambik mund të kenë dhe mbështetje të tjera, si ndikimet nga jashtë, por 

mund të jenë të lidhura dhe me vetë strukturën e fjalës në shqipe dhe me 

ritmin e brendshëm sintaksor të vargut. Më në fund, strukturat jambike nuk 

qenë të huaja për mënyrat e theksimit të vargut shqip as te Budi. 

Meritë me peshë e poezisë së Budit, pas Rizës, është sintaksa e thjeshtë, 

‘stili i shkurtë e i shkathët’, ndryshe nga proza, të cilën e karakterizon stili 

periodik.  

 

 

STUDIMET PËR GJUHËN E BUDIT 

 

Gjuha e Budit dhe ajo e Buzukut janë pak a shumë të një periudhe. 

Nga aspekti i strukturës nuk largohen shumë nga njëra tjetra, ndërsa nga 

aspekti grafiko-ortografik Budi është parë vijues i Buzukut, prandaj janë 
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shënuar vetëm ndryshimet në raport me të. Është e vërtetë se ka elemente të 

cilat dalin përtej strukturës gramatikore e që mund të kenë rëndësi për të gjithë 

historinë e gjuhës letrare shqipe, të cilat dalin ndryshe te Buzuku e te Budi. Këtu 

do të riprodhojmë shkurtimisht ato që kemi raportuar më herët nga këto studime, 

sidomos te Çabej e Riza, duke shtuar komentet e reja të Rizës. 

Nga aspekti i grafisë S. Riza shënonte 12 ndryshimet kryesore vijuese të 

Budit në raport me Buzukun:   

z      për  c   sc(i)    për  sh 

g e gi     për  gj   ξξ     për  th 

y      për  j   u     për  u 

c para a, o, u e k  për  k   8     për  y 

gn(i)     për  nj   z     për  x, 

ch(i)     për  q  

mosshënimin e xh-së, përkatësisht mosdiferencimin nga gj-ja.68 

Riza kishte shtuar se nga aspekti i homogjenitetit të sistemit grafik, 

ndryshimet që solli Budi në mënyrën e shkrimit te Buzuku “karakterizohen 

nga prirja pozitive drejt reduktimit në minimum si të shkronjavet sllave 

ashtu të shenjavet shkronjorë tepër të posaçëm”.69 Në këtë aspekt pastrimi i 

grafisë nga Budi vlerësohet pozitiv, kur është fjala për homogjenitetin, ndërsa 

negativ, kur është fjala për mosshfrytëzimin racional të risive. Sikur mbetet 

përshtypja se Budi ndiqte më shumë gjedhe italiane. Një pjesë e 

inkonseguencave të tij janë pasojë e tendencës për homogjenitet. Në aspektin 

ortografik Riza vinte në dukje të metat e mëdha të Budit në shkrimin e fjalëve 

bashkë si dhe italianizimin e tepruar në dyfishimin e shkronjave. 

Meqë këto shënime ai ia drejtonte lexuesit të krestomatisë, e shihte të 

udhës të vinte edhe disa shënime për leksikun, ku shënonte kryesisht fjalë 

që mund të mos kuptohen mirë nga lexuesi i sotëm. Në përgjithësi, sipas 

Rizës, Budi si lavrues letrar i gegërishtes jugore përdorte një shqipe “jo 

vetëm strukturalisht më unidialektale, por njëherazi edhe idiomatikisht më 

të papërzier me elemente të huaj se shqipja e Buzukut”. 

Jo pa reflekse ndaj studiuesve të tjerë të autorëve të vjetër, Riza e 

shihte të nevojshme të vinte me një reagim ndaj ‘nënvlerësimit të meritave 

të Budit’: “Kundrejt Gjon Buzukut, pionierit naiv të shqipes së shkruar në 

variantin jo-jugor, qëndron Pjetër Budi, zanafillësi nivellartë i letërsisë 

                                                 
68 RIZA 1961. Shih dhe RAKA 2004, 55-66. 
69 RIZA 1961, 49. 
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shqipe në të njëjtin variant”. 

Këtu dua ta përsëris raportin për studimin e Çabejtë për gjuhën e 

Budit, sepse më duket ende me vlerë.70 Ky studim i botuar me rastin e 

katërqindvjetorit të lindjes së Budit merrej edhe me një numër çështjesh të 

tjera rreth Budit, me vlerësimin e përgjithshëm të figurës dhe të veprës së 

tij. Vlerësimin për gjuhën Çabej e fillonte me këtë konstatim: “Gjuha e 

Budit është gegërishtja e një faze më të lashtë, në të cilën ky dialekt 

sidomos në sistemin fonetik të tij nuk u kish larguar sa sot nga toskërishtja e 

njëkohësisht dhe nga tipi i përbashkët i gjuhës”.71 

Këtë vlerësim Çabej e mbështeste me argumentet fonetikë e morfologjikë, 

si dhe pjesërisht në leksik. Ndër të tjera përmendte ruajtjen e ë-së së patheksuar – 

para e pastheksore, ruajtjen e diftongjeve dhe të grupeve vokalike ie, ye, ou, je, 

ui, ae, oe, të gjatësisë së zanoreve, të hundores qiellzore nj dhe të grupit n-j, të h-

së, të grupeve bashkëtingëllore mb, nd, ngj, fsh, shq, për përfundimin e grupeve 

kl, gl, në q, gj. Të gjitha këto Çabej i argumentonte me shembuj, që lexuesi 

mund t’i gjejë edhe vetë në poezitë në vijim. Mbetet, megjithatë të shihet se në 

cilat prej këtyre elementeve gegërishtja është e një faze më të lashtë, cila 

gegërishte dhe pse. Përsa i përket elementit të fundit (grupet kl, gl) kemi vetëm 

një fazë më të re dhe të njëjtë me një pjesë të toskërishtes dhe të gegërishtes së 

sotme, ashtu si edhe përsa i përket gjatësisë së zanoreve, e cila, edhe pse ekziston 

edhe sot në të folme të ndryshme, realizohet ndryshe nga njëra në tjetrën. Edhe 

elementet e tjera, përveç nj-së dhe grupit uo, nuk thonë shumë për ndonjë lashtësi 

në raport me të folmet e sotme, ku gjithashtu i gjejmë të ruajtura disa prej tyre. 

Tipare arkaike Çabej shihte në mungesën “kryekrejet e një nyje të tillë pas 

një emri të shquar në gjindore a dhanore në rasa të tilla si e gjenisë tyne, Mjeshtri 

pëllasit”.72 

Duket se, megjithatë, këtu kemi të bëjmë vetëm me një shqiptim popullor 

ku nyja shkrihet në mbaresën për shkak se tingëllojnë njësoj, sepse ajo nuk 

mungon në paradigmë.  

S’ka dyshim se qëndron vlerësimi i Çabejtë që në kohë të Budit “përdorimi 

i neutrit ka qenë më i gjallë”, “e shpeshtë... gjindorja e dhanorja e vjetër me –et e 

shumësit si dyeret, pleqet, kallëzorja e tipit rrypnë e këpucësë, rrjedhorja shumës 

                                                 
70 ÇABEJ 1966, 139-156, shih dhe ISMAJLI 1986. 
71 ÇABEJ 1966, 141.  
72 ÇABEJ 1966, 142. 
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për gjithë anëshit, te mbiemri atributiv konciniteti në rasa si godishit mā 

mbrapënashit, anëmiqet mīve”, etj.  

Po ashtu të shpeshë janë te Budi përemrat yj, tāj, sāj për “juaj, tuaj, suaj”, si 

dhe tyt dhe tē për “tënd” dhe “teje”.73 Si tipare konservimi Çabej shihte edhe 

format verbale të prezentit pa mbaresë blē, dro, mbanë (blej, blen, dron, mbajnë), 

format e prezentit e të aoristit pa mbaresë –te: vē, vo (vete, vate), urdhëroren mos 

druo e mos randij, pjesoret me –në e me –të: përzienë, të panë, ngritë e thatë e 

veshkëtë, pastaj ruajtjen e –nj-së si te dëshëronj, vinjënë si dhe format e 

pazgjeruara të imperfektit: bij, dij, flit, njif, vish. Si risime ndërkaq te imperfekti 

qysh te Budi i delnin: bante, dëshëronte, t’ishte, mësonte, rrëfente, me zgjerimin 

më –te. Nga sintaksa e foljes Çabej veçonte “ndërtime me dhanore në vend të – 

kryesisht – kallëzores së sotme... s ndëgojnë njanin tjetrin, me i rrēm, t’i mpiqenë 

e ta ndjekënë, kësāj kafshë me i pruojtunë”.74 

Më tutje Çabej nxirrte në shesh një tjetër veçori me rëndësi të gjuhës 

së Budit: praninë e disa elementeve të gegërishtes verilindore, që duhet të 

jetë pasojë e qëndrimit të tij të gjatë në Kosovë. P. sh. Imperfektet me –ke: 

lypke, kthyeke, lidhoret me trajtë të dëftores: të del, të mer, etj. 

Këto tipare të gjuhës së Budit, si dhe elementet e tjera që përmendte 

Çabej, dalin të sakta. Një studim do të tregonte se ç’është dominante te 

Budi, ç’është tendencë e ç’është interferencë nga sisteme heterodialektore. 

Çabej po ashtu jepte një listë fjalësh që te Budi dalin për herë të parë e 

që do t’i japim në fund të kësaj parathënieje.  

Karakterin e përgjithshëm të gjuhës së Budit Çabej e shihte në shumë 

aspekte. Gjuha e tij i dilte më pak arkaike nga gjuha e Buzukut, mbase më fort 

për arsye të gjeografisë gjuhësore, sepse Buzuku ishte nga një zonë periferike 

veriore, ndërsa Budi nga një zonë qendrore, prej nga supozonte të kenë dalë 

shumë prej inovacioneve në periudhën turke. Kjo tezë, që në nivel teorik burimin 

e ka te gjuhësia areale, mbase mund të rivështrohet nga një perspektivë tjetër. 

Nga ana tjetër, as nuk është shumë e sigurt se dialektet periferike kanë qenë më 

pak inovuese. 

Çabej megjithatë nuk e vlerësonte gjuhën e Budit e as të autorëve të 

tjerë të Veriut thjesht si dialektore: “Dialekti regjional prej të cilit rrjedhin 

                                                 
73 Në fakt kemi të bëjmë vetëm me një formë shkrimi: tee për teje. 
74 ÇABEJ 1966, 143.  
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përbën bazën, nga ku ata u ngritën në një gjuhë shkrimi mbidialektore”.75 

Kjo vërejtje ka rëndësi të madhe si për Budin, ashtu edhe për të tjerët më 

vonë, por më pak mbase për Buzukun. Budi përdorte një gjuhë letrare për masën 

e letërsisë që shkruante dhe për funksionet e saj. Veç kësaj, kjo gjuhë letrare, më 

pak te Budi e më shumë te Bogdani e të tjerët, realizohej kryesisht në tekste të 

përkthyera, tekste që mbështeteshin në gjedhen aloglote: ajo detyrimisht do të 

ishte jotërësisht e natyrshme siç është dialekti, po pjesërisht artificiale, e krijuar, 

në mos në trajtat gramatikore, (edhe pse edhe aty), atëherë në shprehjen dhe në 

ndërtimet stilistiko-sintaksore po se po. 

Edhe Çabej, si shumë autorë të tjerë, e ka shënuar karakterin proliks, 

me periudha të gjata, me dubleta sinonimesh, që duket është veçori e kohës. 

Mbi këto dhe supozime të tjera lidhur me gjuhën e autorëve të vjetër, Çabej 

mbështeste gjithashtu edhe tezën se gjuha e Budit mund të ishte e tillë 

vetëm në vijim të një tradite më të gjatë të shkrimit të shqipes. Lidhur me 

Budin, për të, rëndësi ka edhe ortografia e stabilizuar. 

Një vështrim përmbledhës për leksikun e Budit e ka dhënë edhe Kolë 

Ashta, i cili ka nxjerrë në shesh disa fjalë të rralla të burimit shqip, fjalë të 

zonës së Matit, fjalë të huazuara, po ashtu të rralla, ka nxjerrë në shesh 

dendurinë e shprehjes frazeologjike, e të tjera.76 

Ndër të gjitha këto studime, s‘ka dyshim, ai i Çabejtë është i pari dhe 

ndoshta i vetmi që provon të japë një pasqyrë të përgjithshme për gjuhën e Budit. 

Mbi një të tillë bazë e vijon studimin e vet Gunnar Svane, i cili mbështetet 

kryesisht në krahasimin e Budit me de Bonis.77 Dy veçoritë kryesore të gjuhës së 

tij për Svane-n janë dubletat sinonimike dhe proliksiteti i fjalisë, të vëna në pah 

nga Riza e Çabej, të cilat, megjithatë nuk e prishin karakterin logjik dhe qartësinë 

e fjalisë së Budit. “... stilistikisht Budi do parë si autor që është në pajtim të plotë 

me standardin e përgjithshëm evropian. Proza e tij, pa dyshim, ishte mbi rrafshin 

e shqiptarit mesatar. Por Budi nuk shkroi për shqiptarin mesatar. Ai u drejtohej 

kolegëve të tij klerikalë, elitës kulturore”.78 

S’ka dyshim se elita kluturore ka rëndësi në gjithë këtë punë, porse intenca 

e Budit nuk ishte vetëm ajo. Këtë e dëshmojnë dubletat sinonimike, që shpesh 

                                                 
75 ÇABEJ 1966, 145. 
76 ASHTA 1966, 158-165. 
77 SVANE 1982. Shih dhe SVANE 1980. 
78 SVANE 1982, 203. 
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janë fjalë kulturore (huazime ose terma) përballë fjalëve popullore: me këtë Budi 

donte ta bënte tekstin e tij më të afërt për shtresat joelite. Abundanca e shprehjeve 

frazeologjike dhe e shprehjeve thjesht popullore po ashtu e thekson këtë tendencë 

të Budit, që del nga formimi i tij në vend dhe nga lidhjet e pashkëputura me 

popullin. Svane, megjithatë, e thoshte këtë, por si një lloj kontradikte: “Gjuha e 

Budit nuk është vetëm idioma e mësuar e klasës së lartë. Përkundrazi, ajo është e 

ngulitur thellë në të folurit popullor, në vernakularin e fshatarit të zakonshëm”.79 

Me këtë Svane e pranonte dhe e theksonte ekzistencën e një tradite shkrimi 

dhe karakterin popullor të gjuhës së Budit. Letrarishtja e tij shkrinte në vete 

nevojat e shtresave të gjera e të varfra popullore për komunikim të këtij lloji me 

ato të elitës intelektuale. Në këtë kuptim ideologjia e tij ka disa elemente të 

përbashkëta me atë të Rilindjes, ndoshta pse ajo ende ka një lidhje më të afërt dhe 

më komplekse me kohën e Skënderbeut. Mbase mund të shohim këtu një fije të 

rëndësishme të fillimit të procesit nyjëtues të formimit të një vetëdijeje 

kombëtare, e cila do të kristalizohet më vonë. Prandaj, sado që thelbi i gjuhës së 

tij me siguri është gegërishtja e zonave jugore të Matit, me elemente të 

veçueshme të gegërishtes verilindore, për lexuesin e sotëm ajo le përshtypjen e 

një gegërishteje të përbashkët: “Gjuha e Budit është ilustrim i shkëlqyeshëm i 

normës së përbashkët gege që rrafshon dhe eviton dallimet lokale të të folurit”.80 

Punë të gjerë dhe shumë të dobishme bëri Gunnar Svane me botimin e veprës 

së plotë të Pjetër Budit me tejshkrim në alfabetin e sotëm. Gunnar Svane me 

botimin e tij të konkordancave në veprën e Budit i ka bërë shkencës 

albanolognjike një shërbim të madh. Studiuesi tani i ka të gjitha përdorimet e të 

gjitha njësive leksikore të Pjetër Budit në të gjitha veprat e tij me të gjitha 

paraqitjet në kontekst sintaktikisht të mjaftueshëm. Është e nevojshme që kjo 

vepër të botohet në një formë më të përshtatshme, natyrisht, me atë rast mund të 

plotësohej me aspekte të tjera të vështrimit statistikor.81 

Studime me interes për gjuhën e Budit ka pasur vazhdimisht. Këtu dua të 

theksoj kontributin shumë serioz që i ka dhënë K. Ashta studimit të leksikut të 

Budit, duke qëmtuar tërë fjalësin e tij, por duke mos u mjaftuar me kaq, po duke 

bërë komente nga më të ndryshme. Puna e Ashtës ka qenë vërtet frymëgjatë dhe 

ka rezultuar me ndihmesë të madhe për studiuesit e mëvonë. Ashta është marrë 

                                                 
79 SVANE 1982, 206. 
80 SVANE 1982, 211. 
81 SVANE 1985; SVANE 1985b; SVANE 1986b; 
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dhe me aspekte të tjera të studimit të gjuhës së Budit dhe sa herë t’i kthehemi 

kësaj teme meriton vëmendje të veçantë. Gjerësia e vështrimeve të tij nuk na e 

bën të mundur ta raportojmë shkurtimisht këtu, por ta rekomandojmë si vepër që 

konsultohet me shumë dobi për shimëçka në studimet budiane.82 

Komente të ndryshme për gjuhën e Budit nga aspekte të veçanta të 

studimit të strukturës gjuhësore mund të gjinden nëpër vështrimet e studimet për 

gjuhën e autorëve të vjetër, sidomos te autorë si Çabej, Riza, Demiraj, Ajeti, 

Mansaku, Fiedler, Bokshi, Sulejmani, etj. A. Cirrincione83 ka bërë një paraqitje të 

aspekteve të ndryshme sintaksore tek autorët e vjetër dhe në këtë kuadër ka 

shumë vrojtime për gjuhën e Budit. Duke u marrë me foljet tek autorët e vjetër R. 

Mulaku84 ka bërë dhe studime për gjuhën e Budit, ndërsa Fadil Raka në librin e 

tij për normëzimin e shqipes nëpër shekuj Budit dhe veprimtarisë së tij i ka 

kushtuar një kapitul. Në të ai ripërmbledh afërsisht ato që janë thënë më parë nga 

të tjerët në këtë drejtim dhe vjen vetë me vrojtime të ndryshme, përtej analizave 

të drejtshkrimit, për strukturën gramatikore të gjuhës së Budit.85 

Gjuha e Budit vazhdon të jetë objekt i interesimeve të shumta. 

Janë të shumta arsyet që na bëjnë që Budin ta konsiderojmë autorin 

që, pasi të jenë bërë punët mjaft të vështira filologjike në tekstet e tij, më së 

lehti kuptohet prej lexuesve të sotëm nga të gjithë autorët e vjetër.  

Nuk mund të mos e shprehim bindjen se studimet e mëtutjeshme do të 

nxjerrin në shesh në mënyrë sistematike dhe të qartë jo vetëm këto veçori të 

gjuhës së Budit, po edhe shumë të tjera. Me këtë do të pasqyrohen tiparet e 

shqipes letrare në shekullin XVII, që për shumëçka dalin më të rëndësishme se 

ç’kemi kujtuar.   

Pas M. Roques-ut në fillim të sh. XX, jetën dhe veprën e Budit i bënë objekt 

interesimesh historianë, studiues të gjuhës, të kulturës, të letërsisë, historianë të 

kishës: Justin Rrota, Injac Zamputi, Kostaq Cipo, Kolë Ashta, Selman Riza, Eqrem 

Çabej, Henrik Lacaj, Zef Schiro, Dhimitër Shuteriqi, janë vetëm më të njohurit. Në 

pjesën e dytë të shekullit 20 gjuha dhe vepra e Budit u bënë objekt studimesh më të 

ngulmëta: Kolë Ashta qëmtoi leksikun e Budit, duke dhënë dhe shpjegime për 

kuptimin e fjalëve, për prejardhjen e tyre, etj.; S. Riza studioi sistematikisht gjuhën 

                                                 
82 ASHTA 1966, sidomos ASHTA 1998. 
83 CIRRINCIONE 1968. 
84 MULAKU 1987. 
85 RAKA 2004, 55-64. 
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dhe tani e kemi edhe botimin e plotë të punës së tij.  

Studimet budiane në dekadat e fundit kanë qenë më të gjalla në fushën letrare. 

Nuk mund të mos përmenden këtu shkrimet e studiuesve të njohur si Selman Riza, 

Sabri  Hamiti, Engjëll Sedaj, Mahmut Hysa, Anton Berisha, monografitë për poezinë 

e Budit të autorëve Zeqirja Neziri dhe Behar Gjoka, etj. Në të gjitha historitë e 

letërsisë shqipe figura dhe vepra e Pjetër Budit zë vend të rëndësishëm.  

Për opinionin studimet e të gjithë këtyre autorëve janë mjaft të njohura, por 

me siguri ka dhe të tjera që nuk kam arritur t’i njoh. Prandaj nuk do të jem në 

gjendje t’i paraqes në mënyrë sistematike dhe shteruese studimet për aspektet  

letrare të veprës së Budit. Do të mjaftohem të veçoj veprat e veçanta të autorëve 

si Z. Neziri: Poezia e Budit, 1995. Ky studiues ka provuar që poezinë e Budit ta 

shohë nga një këndvështrim më i përgjithshëm teorik, në një anë, dhe nga aspekti 

historiko-letrar, nga ana tjetër. Duke u nisur nga vështrimet teoriko-letrare dhe 

nga kontekstualizimet historiko-letrare evropiane të kohës, Neziri përpiqet që 

poezinë e Budit ta shohë të ngërthyer në atë që ai e quan baroku religjioz 

shqiptar. Për ta mbështetur këtë qëndrim të tijin Neziri mobilizon një aparaturë të 

gjerë dijesh historiko-letrare të vendeve të ndryshme evropiane. Sado që vetë 

vijoj ta shoh poezinë e Budit më parë në frymën e karakterizimeve që ka dhënë 

S. Riza: prodhor, spontan, popullor, madje kam vështirësi t’i gjej lidhjet e 

formimit dhe kohore me barokun e mirëfilltë, këtë vepër dua ta rekomandoj për 

lexim për faktin se nxit për vështrime të tjera për letërsinë tonë të vjetër. Përveç 

analizave, përqasjeve e diskutimeve të shumta lidhur me vargjet, figurat dhe 

mundësitë e interpretimit të tyre në veprën e Budit, Nezirit ngre dhe një tjetër ide: 

idenë e vështrimit të poezive të Budit si koncept përmbledhjesh. Vepra e Nezirit 

ngërthen në vete shumë problematizime e kontekstualizime të poezisë së Budit 

në raport me letërsinë tonë të vjetër, po edhe me letërsitë e tjera.  

Një tjetër sprovë rivështrimi të poezisë së Budit është ajo e Behar Gjokës: 

Poetika e Budit, 2002. Ky autor e rithekson nevojën që poezia e Budit të shihet në 

radhë të parë si fakt letrar, madje duke shkrirë idetë tashmë të shprehura për traditën 

biblike të letërsisë shqipe dhe duke mos u ndalur shumë te konteksti religjioz i 

veprës. Ai megjithatë, nuk i lë pa theksuar të arriturat që ai i çmon te Budi: shkrirjen 

e poetit dhe priftit përmes bukurisë së fjalës shqipe, duke krijuar poezi dhe këngëtim; 

Budi e të tjerët të asaj kohe arritën që shqipen ta shkëpusnin nga gjuha vetëm e folur 

dhe ta bënin mjet komunikimi të kishës, formë kumtuese të kulturës e të letërsisë; 

mesazhet humane; pavdekësimi i gjuhës përmes shkrimit. “Këto shtresëzime... janë 

potencuar, përpos tjerash, edhe prej adresimit autorial...”. Gjoka në veprën e tij ka 
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shtruar aspekte të ndryshme të poezisë së Budit, ka vazhduar të hulumtojë në 

figuracionin, në mënyrën e trajtimit të temave dhe aspekte të tjera të veprës.  

Sabri Hamiti ka folur pak më shkoqur për çështjen e kodeve biblike në 

poezinë shqipe dhe me atë rast pak më gjerësisht pikërisht për poezinë e Budit. 

Hamiti përqendrohet në radhë të parë në interpretimin e poezisë, në analizat e saj 

tematike, jo më duke e parë gjenetikisht në raport me paratekstet apo paramotivet, 

etj., po si realizim i veçantë dhe konkret artistik. Në këtë mënyrë ai i tejkalon dhe 

vështirësitë që u delnin studiuesve të mëhershëm lidhur me interpretimin tematik. 

Edhe Engjëll Sedaj është marrë me interpretimin e gjerë të poezisë së vjetër 

shqipe, por tani më me ngulm në raport me traditën e letërsisë religjioze dhe me 

njohje jo të pakta në këtë drejtim. 

Vjershërimi i Pjetër Budit vazhdon të jetë me interes për studiues të ndryshëm 

dhe nga aspekte të ndryshme.  

Rexhep Ismajli  
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Fjalët që sipas Çabejtë dalin për herë të parë te Budi:  

arësyeshëm, i,  

argëtuom,  

argëtuoshim,  

asgjāmangu,  

barna,  

bulmet,  

cof,  

çkallëmuom,  

çkatërruom, 

damëtonj, 

dashëkeq, 

dies, 

djemën, 

dridhmë, 

efsh, 

epër, 

ifantazī, 

faruom, 

ferratë, 

fjalëkëqī, 

fshanëtimë, 

ftillonj, 

epër, i 

furī, 

gërdhuzë, 

gojëplotë, 

gratënë, 

grykësi, 

gjukatë, 

gjymtyrë, 

hullī, 

huo, 

irënuom, 

jerm, 

kallamar, 

kaptonj, 

kënaqe, 

kërcuni, 

kërrabullor, 

kolegj, 

krepull, 

kundrështar, 

kundrështī, 

kurmzuom, 

kuor 

kori ‘herë, kohë, 

rend, zakon, 

masë’, 

letërorëtë, 

lëngim, 

ligjëronj, 

madhështuor, 

malcuom, 

mallënjim, 

mallënjyem, 

mangët, 

i m ëryem, 

mirëfilli, 

moshtrë, 

mpose, 

mundështonj, 

ndaqa, 

ndish, 

ndritshim, i 

 ngërmonj, 

ngiat, 

nkrijuosi, 

pakmos, 

pākujdestë, të 

pāudhë, i 

peranduor, 

përbehem, 

përmbrendshëm

, i 

përbuzunë, 

përgjonj, 

përmend, 

përshëndet, 

përtesa, 

përtesëllë, 

përvnershim, i 

përzjarmshim, i 

pikë, 

pushtuoshim, 

iqëlluom, 

remtë, i 

resë, 

resh, 

rīsht, 

rubrikë, 

rraha, 

rremb, 

rreth, 

rreze, 

rrjesht, 

sqimë, 

sqimatār, 

shembëll, 

shëmtonj, 

shingullonj, 

shkak, 

shkëlqenj, 

shortëti, 

shqyrëtunë, 

shtampatarëvet, 

tmēr, 

truoll, 

thithëlopë, 

thjeshtë, i 

thuose, 

urdhënim, 

vajme, 

vobëzī, 

zell, 

zgerbe, 

zyrë, 

zhyem.  

 

Çabej shënonte 

më tutje fjalë të 

përbashkëta me 

autorë të tjerë të 

veriut si dhe një 

listë fjalësh nga 

terminologjia 

fetare, e cila do 

veçuar: 

amëshuom, 

i bakmi, 

bēkonj, 

besinj, 

diela, e 

bardhë, e 

dita 

gjȳqit, 

ditë 

shënuome, e 

faj, 

fajëtorë, 

famullia, 

fe, 

fēshim, 

ferr, 

frujtuoshime, 

tëhimn, 

hīr, 

idhull, 

lter, 

ikonëzë, 

jeremī, 

kalçind, 

këreshmë, 

kërshëndelle, 

kërshtenimi, 

kishë, 

korp, 

krezm, 

kryq, 

kumëtritë, 

kungonj, 

letanī, 

lumi, 

mallëkuos, 

meshë, 

mkat 

murtar, 

ndëjenj, 

ndëjesë, 

ngjënonj, 

ngjënim, 

nkthenj, 

nktheva, 

ntruositë, 

pagëzonj, 

parriz, 

pēndohem, 

pēndesë, 

rëfyemitë, të 

ujët e bēkuom, 

ungjill, 

upeshkup, 

uratë 
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Fjalësi i Budit në 

vjersha 

Sipas formave që 

dalin në tekst 
 

a 

Abeli Abelnë  
Abraamit 

Adam Adami 

Adāmi Adamit  
adhëruom  

afërë 

afruo afruom 

afruom 

ai aj 

ajërit  
ajo  

akull 

akulluo 
ama ame amë 

amënë 

ambël, i 
ambëltojmë 

ambla amblë 

amblë, e 
amblëth  

amblëtuom 

amen  
amëshuom 

amëshuom, të 

Ana 
anci ancish  

anco  

andȳ andy 

andej 

anë ane anëshit 

anet anët anëtë 
anëmiknë anëmiku 

anëmiq 

anëmiqet 

anëmiqshit 

anëmiqt 

anëmiqtë 
anëmiqësī 

ani  

apostujt 
aq aqë  

Arbënë Arbënit 

ardh ardhm 
ardhunë 

arë  

argëtuom 
ari  

arkë 

armatisunë  
armë armëtë 

arrësye  

as 
asāj 

asgjā 

asht ashtë  

ashtu  
aspak 

ata  

atë  
atej 

atiat 

atij 
atijnë  

atje  

ato  
arë 

aty  

atyne 

avisi 

 

bā bafshi bainë 
bajmë bajsh 

bainë bām bān 

bane bani ban 
bana banë 

banēj banj 

banjë banjënë 
banmë bānë 

bātë 

bakminë 
balte  

bardha bardhatë 

bardhë 
bardhat, të 

bardhë, i 

bari barī 
barkë barkënë 

barket 

barktë 
bashkë  

bashtina bashtinë 

bē bētë 
begatë, i begatë, të 

begatī   

bēkoi  bēkove 
bekuom, të 

bēkuome, e 

belbëzuom  
bes’ besë  

bie biemë bienë 

bie, të biinë 
bij bīj bijnë bij 

bini bjerë 

bjerë, të 
bifshinë  biftë, të 

bijtë bijtë, të 
bijzi 

biri bīrrë  

bishë 

bletëze 

blī 

brijtunë 
bujār bujarë 

bukë bukët 

bukur Bukurë 
bukur, të bukurë, 

të 
burg burgu 

burra burrë bura 

buza 
 

c c’ 

ceje 
ci cia cīa ciatë cija 

cijnë cijtë  

cijat, të cijn 
cijt, të 

cīlë cili  cilli 

cime 

cish  

co 

coje 
cokëlluom 

conë 

cosh 
cote 

cuoj 

 
ç’ 

çart  

ças 
çikë 

çikuom 

çkallëmoi 
çkallëmuom 

çkatërroi 

çkatërruom 
çkrihetë çkrīnjë 

çkule 

çkushëllime 
çkushëlluom, të 

çkushulluom 

çkyrëtinjë 
çminjë 

çmoinë  

çoftë 
çpejt 

çpejtë, i çpejtë, të 

çpejtëtë çpejti, 
i 

çpërblēm 

çpërbleve 
çpërbleu 

çpërblēsi 

çpërthei 
çpori 

çprishi 
çtruo 

 

dȳ 

dā dām dau dave 
dalë dalë, të del 

deli  

dalëtë, të 
dām dān dām, të 

dān, të 

damëtuom 

darkë 
dashnë 

dashtë 

dashunë, të 
dashuninë, të 

debërtoi debërtonjë 

debërtuom 
dëftoi dëftuo 

dëftuom  

dëlire 
dëlirë, i  dëlirë, të 

Demënime 

Demënimi 

Denarë Denarëtë    

denja, të denjë, të 

denjë, i 
dënoi dënove 

dënuom   

dënuom, të 
dera dere derënë 

dyertë 

derdhe 
dërejtë dërejtë 

dërejtënë 

dërejtë, i dërejtë, të 
dërejtëtë, të 

drejtë, të 

dergjem dergjemi 
dergjenë  

dërgoi dërgomë 

dërgove 
dërguem 

dërguom 

dërgē dërgoni 
derijtunë 

desh desha deshe 

deshnë desht 
dëshëroni 

dëshëronjënë 

dëshëruom 
dëshiroinë 

dëshëruom 

dëshīr dëshirë 
dëshmī 

dëshminjënī  

dëshmojmë 
dëshmuem 

dëshmuom 

dëshpërye 
dëshpëryem  

detuor 
detyrë  

dha dhanë dhani 

dhashtë dhē 

dhanë dhatë 

dhambët dhambëtë 

dhanë, i dhani, i 
dhanë, të 

dhēnë dheu dhēnë 

dhēt dheu  
dhentë 

dhjettë 
dhunë  

dhunëtī  

di dī dihetë diinë 
dīj dij dī dië 

dini 

diekeqī   
diel, të 

diell dielli dellit 

dies 
dij dīj dini dinë 

dīnë dini dinje 

dini, të 

diku 

diluvī diluvia 

dirsunë 
disa  disā disave 

dit dit’ dite ditë 

ditënë ditsh 
dittë ditë 

djalë  

djalli djālli djāllit 
djathë, të 

djeg, të djegë 

djelli 
djelm  

djemënitë 

djersë 
do 

dobī  

dogje 
doinë doni doni 

dora dore dorë 

dorënë doret 
duoret duor 

drȳ 

drapënë 
drejtë, i 

dridhenë  

dridhme dridhmë  

drita dritë dritet 

drithit 

drū dru drūt 
druo druomë 

dukēj dukenë 

duketë duku   
duo duonë 

duol duolë  

duronjë duruom  
duruom, i duruom, 

të 

dvathunë 
dveshunë  

dy  dy, të 

dyllë dylli 
 

e  

mirë, e 
eloī 

Ema 

emënë emënitë 
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ende 
engjëjt engjëllit 

engjī engjijshi 

engjijt ēngjijt 
engjijtë 

ēngjijtë 

ēngjīshit engjīt 
ēngjīt 

ep epnë epnje 

epnë 
erdh erdh erdhe 

erdhën erdhi 

erë 

erezi 

erratë 

errë errë t’ errënë, 
t’ errëtë 

errëtënë, t’  

errëti errëtit 
errëtitë errë, e 

errëzuom 

es 
eshtënatë  

et ēt  

Eva Evënë Evësë  
Evësë 

faj 

fajëtorët 
falë, të 

faqe faqe faqeja 

faqeje faqenë 
faqet faqetë 

faqja 

fara farë farënë 
fareshit 

farmakuom 

farmakuom  
farmakuom, të 

faroi faruom faruo 

faruom  
fatmiri  

fē fēnë fē fēt 

fëdiga fëdige 
fëdigë  

fëjei fëjeva fëjyem 

fëlliqmit 
fëmī fëmij fëmijs 

fëmī fëmijnë 

fëmijsë fëmijt  
fëmīzet 

fēnë 
fënjeshtret 

ferra ferrash 

ferrashit ferrë 

ferrë ferrënë  

ferri ferrit 

fēshim  
festë 

fĪll 

fisnë 
fituom 

fityra fityrë 
fjal’ fjala fjale fjalë 

fjalënë fjalëtë 

fjalëvet, të 
fjalëzë 

flakë  

flamur flamuri 
flet flisnë 

fletë 

flisnë foli 
flit, të 

flokëgjatë 

flūruom 

folë foli 

forca forcë forcëtë  

forcoi forcomë 
forcove forcuo 

forcuom 

forcuo forcove 
forcuem  

forcuome 

fort 
fort, e fortë, i  

fqinjet fqinjët 

fratnë 
frikë 

frike frikë 

frikuom 
frujt frujtinë 

frujtuom 

frymë 
fshani 

ftuo 

funt 
furī  

fushqinat 

 
gatī  

gazimend 

gënjej 
gërdhuzëtë 

gërryem  

gërshesë 
gëzuom gizuom 

gëzuoshim 

ginë 
goja goje gojë 

gojënë gojët 

gojëtë 
Gomorē 

gozhdë gozhdët 
gozhdëtë 

gozhdët 

gozhdoi gozhduom 

grā gruo gruosë 

grabëtī 

granë 
grigje 

grosh 

grunëtë 
grusht 

grykë 
gūr gurë gurëshi 

gurëtë guri 

gurrë 
 

gjā 

gjak gjaknë gjakt 
gjaku gjakut, i 

Gjākafshë 

gjakësī 
gjall gjāll  gjalla 

gjallë, i gjallë, 

të gjellë, e 

(gjallë) 

gjamë gjamë 

gjamënë  
gjānë gjanë, e 

gjanë, së 

gjanë, të 
gjarpënë gjarpëni 

gjarpëninë 

gjarpënit 
gjarpinjtë 

gjerpinj 

gjatë gjatë, e gjatë, 
së  gjatë, të 

gjeçinë gjēn gjēnjë 

gjet gjetm 
gjetnë gjetunë  

gjegj gjegjem 

gjegjni 
gjegjunë gjejni 

gjegjnë, të 

gjellë gjellënë  
gjellm, me 

gjëmoi gjëmuom 

gjēn, të gjēnjë, të 
gjenī 

gjet gjete gjetnë 

gjethja 
gjin 

gjind gjindja 

gjindnë 
gjindēj gjindemi 

gjindetë 

gjindēj, të 
gjindem, të 

gjinë gjinë, të  

Gjith Gjith’ gjitha 
gjithë gjithëve 

gjithë gjithë, 
të 

gjithanet 

gjithaq gjithaqë 

gjithëkūj 

gjithëkush 

Gjonë Gjoni Gjonit 

gjȳq gjȳqi gjȳqitë 

gjyqi 

gjuha gjuhutë 

gluhe 

gjukatës gjukatësi 
gjykatësi 

gjukoi gjukuom  

gjukuom, të 
gjumi 

gjuom 

gjymsë 
gjymtyrë 

gjymtyreshit 

gjymtyrëtë 
gjymtyrrë 

gjymzë 

 

hȳ 

hanë 

hape 

harruom  
hekurime 

helmoi helmuom 

helmuom, cë 
helmuom, të 

helmuomi 

hera herë 
Hī hīm hine hinë 

hini hīnj hītë 

hie 
hipi  

hiqnë  
hīr hīrrë hīrt hire 

hjekë, të hjekmë 

hjekunë hoqnë 
hollëtit, të 

horë 

hullī 
huo 

hutuom hutuom, i 

hutuom, të 
 

i 

ia 

ia, të 

idhënuom 

idhënuom, të 
idhun idhuna 

idhuni 

idhunitë 
idhunë idhunë, 

i 

īj 
ije 

ikënjë iku 

ilaim 
iltēr 

im 

ime 
imnë 

iu 

 
jam janë Jē jemi 

jēmi jēnë jēsh 

ini jēmi, të 

jēnë, të jēsh, të 
jētë, të jetë, 

ish ishnë ishte 

japë, të japmë apë 
apmë 

jasht jashtë  

jerdh 
të jesënë, të jet it 

itni 

jeta jete jetë jētë  
jetënë jetet  

jetët jetetë 

jetet jetësë, të 

jētu’ 

jo 

jonë jote  
Jozefnë 

ju jū juoj jush jūve  

Juda Judësë 
jurmë 

 

kȳ  

ka kā 
kadaleth 

kafsh’ kafsha 

kafshë 
kafshënë 

kafsheshi 
kafsheshit 

kafshëtë 

kafshëvet 
kafshëzë kafshëzet 

kaha 

Kaifa 
Kainë Kaini 

Kaininë  

kallëzoi kallëzoinë 
kallëzojmë 

kallëzon 

kallëzove 

kallëzuo 

kallëzuom 

kallëzuonë 
kallëzoi, të  

kallëzuom, të 

kam kanë katë ke 
kemi keshe 

kie kienë kīj 

kini kish 
kishinë kishnë 

kishnje kemi, 

të kie kiesh 
kish kishnë 

kienë, të kish 

kishnë kishnë 
kishte kish, të 

kamb’ kambë 

kambënë 
kambër 

kambëtë 

kankë 
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kapërcei 
kaptoi kaptonjë 

kaq kaqë  

kashtë 
kastiguom 

katërdhjetë  

Katerinë 
kedo 

këjo 

këlthesë, të 
këmbenjënī 

këmbonjë, të 

këmbyem, të 

kënci kënco 

këndoinë kënduom 

 këndoni 
Këputunë 

keq 

keq, cë këqīshit, cë 
keq, e keq, i keq, të 

kejt, të 

keqe, të keqeja, e 
keqenë 

këqī këqia këqijtë 

këqītë këqīvet 
keqtë këqī, të 

keqtë, të 

këqyri  
kërkoi kërkuom 

kërkonjë   

kërrabullorë 
kërshtenë kërshtenë, 

të krështenë, i 

kërshtenimit 
kërsisnë  

këta këtë   

këto  
këtu  

kishë kishënë 

kishësë kishët 
kmbenjënī 

koho kohonë 

korbi korbnë 
kori 

korp korpëna korpi 

korpi korpit 
korpnë  

kosënë koset  

kraha  
krahanuor 

krautyrë 
krautyreshit 

krei krye 

krezminë 

krījoi krījova, të 

krījuom  

krījuosi 
Krishnë Krishti 

Krishtnë  

Krishtit, cë 
Krishtit, i 

kruo 
krymbavet 

kryq Kryqa 

Kryqnë kryqt  
kshtu  

ku  

kual kualtë 
kudrështoinë, të 

kuj kūj  

kujdes kujdesi 
kujtoi kujtoinë 

kujtoni 

kujtuom 

kujtonj  

kujtuom, të 

kulluom  kulluom, 
cë 

kund  

kundra kundrë  
kundrështī  

kundrështoi 

kundrështoinë 
kundrështuom 

kungoni kungove 

kunorë 
kuor 

kur kūr 

kurmzoi 
kurpëni 

kūrrāj 

kurrë 
kurt kurti 

kurvënī kurvënīnë 

kusari kusërī 
kusëroni 

kush 

kushdo 
kūt kūtish 

kuvenesë  

kuxonj 
 

la lām lāmë lanë 

lām lānë liinë 
līj lij 

lā lau lave lājmë 

lakëmī lakëmia  
lakëmoni 

lakëmuom 

laknë 
lakuriq 

lanë, të lani, i 
largoi largomë 

larguom 

largove  

largoni 

lavd lavdetë 

lavdinë  
lazënuom 

lazënuom, të 

le lē lēm  
lē, të 

lëmoshëna 
lëmoshënet 

lëngim lëngimi  

lëqē lëqejtë 
leqtë 

lësho lëshoi 

lëshoinë 
lëshonetë 

lëshoni lëshuo 

lëshuom 
lëshoi lëshoni  

letëra letërë 

letërorë 

leu leva leve 

levd 

lëvdoi lëvdoni 
lëvduom 

lëvdoni, të 

levduom, cë 
lëvduom, të 

lidhi lidhunë 

ligë, e 
ligj ligje ligjeshi 

ligjnë ligjsë 

ligjt  
ligjëroi ligjëroinë 

ligjërove 

ligjëruom 
ligjëroni  

limë 

lincuo 
lini lini 

lirë, të 

Litār litari 
lodërtī  

lodhe 

lot lotnë lottë  
ltēr 

Luciferrit 

luftë luftuom 
luleja 

lulëzoi lulëzonjë 

lulëzuom 
lulëzoni, të 

lulëzuom  

lum, të 
lumnja lumnja, e 

lumtë 

lundroinë 
lundruom  

luqerrë 
lus, të lusë lutenë 

lutni lutunë  

lutunat, të 

lypën lypënjë lypi 

lypunë 

 
m m’ 

mā ma 

madh  madh, i 
madh, të 

madhe, e 
madhe, të 

madhi madhit, 

cë 
madhështi 

madhështī  

madhështia 
madhështie 

madhështiet 

Magdalenë 
Magdalenësë 

magjypëtë 

magulluom 

maja maje 

majshtrī  

mal malë mali malt 
maltë 

malcuom 

mallëkoi 
mallëkove 

mallëkuom  

mallëkuom, i 
mallëkuom, të 

mallkoi 

mallënjime 
mallënjimi 

mallënjyem 

mar, të 
Maria  

marmuruom 

marrë marrë  
marsh, të 

martuom, të  

marturuom 
masë masënë 

matën 

mb’  
mba  mbāj  

mbarë  

mbarenë 
mbaroi mbaruom 

mbarre 

Mbas 
Mbasi 

mbastonjë 

mbë  
mbëlodhnë 

mbërgjithei 

mbërrīm mbërrini  
mbërthei 

mbërthyem  
mbësheli 

mbesoinë 

mbesojmë 

mbesuom  

mbet mbetë 

mbetnë 
mbetunë 

mbi mbī mbij 

mbȳll mbȳllt 

mblēruom, të 

mbloi 
mbramanënë 

mbramanet 

mbrapënet, të 
mbrazëta, të 

mbrazëtë 

mbrenda  
mbuloi mbuluom   

mbuluome 

mbush mbushe 
mbushem 

mbushunë  

mbushem, të 

mbytnjë mbytunë  

me   

më  
mē 

mē, të 

mëdhā mëdhā, të 
mëdhāt, të 

mee mēe 

Mëhilli, shënë 
mēm  mēn 

menagji 

mend mendja 
mendtë ment 

mentë 

mëndafshta, të 
mëndryem  

mendshkurtëna 

mëngjī  
mengoi mengoi 

mengoni  

mengove 
menguo 

menguom 

menguonë 
mēnguom 

mënī mëni mënī 

mënia mënīnë 
mënīt 

mer 

mërekullī 
mërekullī 

mërekulluom, cë 

mërī 
meritoinë 

meritonjë 

merituom  
meritonjë, të 

meritove 
mërqinja 

merre merri 

mëryem 

mërzit mërzitë 

mërzite 

mës 
meshë meshënë 

mëshërier   

Mesī Mesia  
mësoi mësoi  
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mī 
mī mië mijë  

mī, cë mī, të 

mir mir’ mira 
miratë mirë  

mira, të mirashit, 

cë mirit, cë 
mirët, të 

miratë, të 

mirë, i  mirë, 
të mirëtë, të 

mirëvet, të 

mirënë, të 

mirëfilli  

mish mishit  

Mixuor 
mixyrë  

mjaltë  

mjedis 
mjera mjeratë 

mjeri  mjerë, i 

mjeri, i mjerë, 
të mjerëtë, të 

mjesnatë  

mjet  
mkateshit mkat 

mkate mkatë 

mkatet 
mkatetë mkati 

mkatit mkatnë 

more mori 
mort mortja mortje 

mortjet mortnë 

mortsë, cë 
mortsë, të 

mos mosni mos, të 

mot moti motnë  
mpkat mpkate 

mpkatet 

mpkati 
mpkatnë 

mplakmë 

mplakunë 
mplasnë 

mpoqnë 

mprapë 
mpshtetunë 

Mrī 

mse 
mshehunë 

mshihem, të 
mshīnë 

msoi msoi, të 

msonjë 

msuom  

msove msuom 

msuom, të 
msuonë 

mtoi  

mun muna munë 
mūnë, munë 

të,  
mund munde 

mundenë 

mundm 
mund, të mundën, 

të mundënj, të  

mundime  
mundoinë 

mundojmë 

mundonetë 
munduom 

mundunë 

munduom, të 

munështīr 

muo 

muojtë 
muor muorrë  

mzī 

 
n n’ 

na 

nalcuom 
nalt nalta naltë 

naltë, të nalti, i 

nandëdhjetë 
nat’ nata natë 

natënë net 

natyrë 
nçeli nçelnë 

nçilenë 

nçtoi nçtoinë 
nçtonjë nçtove 

nçtuom  

nçtuomitë 
nçuo nçuom  

nd’  

ndaj  
‘nde  

ndë 

ndë  
ndëgje ndëgjē 

ndëgjomë 

ndëgjoni 
ndëgjuom 

ndëgoinë 

ndëgjojmë, të 
ndëgjuom, të 

ndëgjoni 

ndëgjuom 
ndëjeni ndëjeu 

ndëjeve 
ndëjesë   

ndëjyem  

ndēn ndeni 

ndëpër 

nder ndēr ndere 

nderë nderëtë 
ndērja ndērrë 

ndër 

ndërmjet 
ndërruo 

ndērshim 
nderuom 

ndes 

ndëse 
nNdiem ndienë 

ndienjë 

ndima ndimë 
ndimët 

ndimëzë 

ndimoinë 
ndimomë 

ndimuom  

ndimuom, të 

ndishkoi 

ndishkove 

ndishkuom 
ndishqi ndishqī 

ndjekë ndjekunë 

ndoqnë 
ndjer ndjerë  

ndjeu  

ndo 
ndodhnë 

ndōn’ ndōne ndōnë  

ndonëse ndōnëse  
ndonjë ndōnjë  

ndore  

ndrȳ 

ndrë 

ndrit ndrite ndriti 

ndritm 
ndritmë 

ndritnjë 

ndritua ndrite 
ndriti ndritnjë 

ndritme, të 

ndritshime, të 
ndritshimi  

ndȳtë 

nē nēsh nēve  

nëkime  
nelt 

nesër nesëret 

nevojë nevojët 
nfali 

ngatërruom  

ngau 
ngënjime 

nget 

ngī nginje 
ngjāll ngjāllë 

ngjallm 

ngjalle 
ngjate 

ngjënove 
ngjënuom  

ngjëruom 

ngran ngranë   
ngratë  

ngre  

ngrī 

ngrijtinë 
ngrītë 

ngroftë 

ngrykë 
ngushëllim 

ngushëllime 

ngushëllo 
ngushëlloi 

ngushëllove 

ngushëlluo 
ngushëlluom  

ngushëlluom, të 

niegulla niegullë 

nierëzī 

nierī nierīnë 

nierëzet, cë 
njerī 

Nikodemi 

nisem nisi nism 
nisnë nisnë, të 

nja  

njai njaj 
njani 

një  

njefm 
njëmbëdhjetë 

njëqind 

njëqindënë, të 
njëqindmië 

nji 

njifetë njifi njifnë 
njifnjīnë njofi 

Njofunë njoho 

njohonë 
njifnë njofi njoftë 

njimtī  

njimtoi 
njofunë, të 

njoho 

nkeqnë 
nkotë nkotë, të 

nkthe nkthei 

nkthenë 
nktheu ktheva 

nkthyem 

nkthyenë 
nktheinë, të 

nkthen, të 

nktheni, të 
nkthenjë, të 

nkthenjënë, të  
Noe Noeut, e 

nqonjë nquom 

ntruom 

nuk nukë 

numëruom, të 

numuruom  
nvuor 

nxanë nxanë, të 

nxi nxī Nxīm nxīn 
nxiu 

nxiti nxiti nxitnë 
nxjerrë nxjerrë, të 

nxuor 

O  
Oh  

Orë  

p’  
pa pā 

pā, të 

paç paçë paçë, të 
pāçmuom, cë 

pāçmuom, i 

pāçmuom, të 

pāçpërblēm, cë 

pādëlirë 

pādijtunitë, të 
pāfat, i pafāti, i 

pāfatë, të 

pafē pāfē, i 
pagëtyrë  

pagëzuom, të 

pāgojet pāgojëvet 
paguom  

pajtuo 

pājtuomit, të 
pak pakë 

pakëzë 

pakmos 
pākorë, të 

palavuo palavuom  

palë  
pālëvduom, e 

pām pamë panë 

pām, të 
pāmkatë, cë 

pāndezë 

pānjofuni, cë 
Papë 

paq paqi 

para parë  
parë, të 

parequom 

parëse 
pari  parī, i 

parrīsi parrīsinë 

parrīsit 
pasarit 

pasëqyrë 

pat pate patë patmë 
patnë 

pat pate pātë patmë 
patnë patnë, të 

Patriarkë 

pçtjellë 

pe 

pecīrë 

pëgā pëgām 
pëgām, e  

pëganë, cë pëganë, 

i  
pëlān, të 
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pëlcisnë pëlcit  
pëllas 

pëllumbi 

pëllumbnë  
pëlqei pëlqyem 

pëlqei, të 

pëlqyem, të 
peme pemet 

pemëtë 

pamëvet, të 
pēndesë pēndesënë  

pēnduom 

pēnduom, të 

për  

perandorë 

përcĪll  
përdām  

përdhē 

përditë 
Perëndī 

perequom 

përfundit 
përgëzime 

përgëzoi, të 

përgjegjunë 
përgjithaneshit 

përgjuom 

përgjuom, të 
përgjuom-lëftuom 

perikullë 

përindet printë 
përjashta 

përkasë përkisnë 

përmbi përmbī 
përmendnjënë 

përmenduni, cë 

përmetoi 
përmetove 

përmetuom 

përmkatënuom, të 
përmys  

përmysi përmysnë 

përngjat 
përnjëherë 

përpara  

përpīm 
Përqark 

përrallë  

përrallëzë 
përruo 

përse 
përsërī  

përsipëri 

përsipër 

përtërī 

përthām 

përvëlonjë 
përvëlove 

përzanë përzū 

përziem përziem 
përzini përzū 

pesëdhjetë 

pështȳm 

pësoi pësove 

petëk petëkat 

pezmatuom 
pikë  

Pilati Pilatit 

Pīm pīm pive 
pjesë pjesësh 

plagë plagëtë 

plagoi plaguom 
plak plaku plakut 

pleq pleqtë 

plakë 
plang plangu 

plasnë 

pleqënī 

pȳllt 

plot plotë 

pluhunë 
po  

populli popullinë 

porësita 
posi 

posikūr 

pra 

pranë prāruom 

prāruom, të 

prāshtu 
predikim 

predikove 

predikuom 
prehënë 

prej 

prēm 
premten, të 

presënë 

pret prisnë prite 
priti  pret, të 

prishi prisnë 

prite priti 
pritmë pritnë 

pritni pritunë 

pritë priti 
pritnë 

prëziem 

priftit priftnë 
prīll 

priu  

profeta profetë 
profetënë 

profetës 

profetësë 
profetëtë  

prore 
provuom 

prū prune  

prunjëtë prunjëtë, 
të prunjī 

pruom   

pruor 

pshtimë pshtimet 
pshtjellë 

pshtȳm 

puçtoinë puçtonjë 

puçtuom 
puna punë punëtë 

punoinë punoni 

punova 
punuom 

punuosh 

purteka 
pushim  

pushoinë pushon 

pushuom  
pushuom, të 

puthi 

qafë 
qām qān  

qe  

që 
qe, të 

qelbēj qelbetë  

qelbësinë 
qelbësinet 

qelbëtë 

qēllë qellë, të 
qëlloni, të 

qëlluom 
qemë 

qen qen’ qenë 

qenë, të 
qëndisnë 

qëndroi qëndruom  

qen qeni qenit 
qentë  

qëronjë qëruom 

qertoni  
qeshnë 

qi 

qiell qiellë qiellja 

qiellsë 

qiellshit qiellt 

qielltë  qiellsë, 
e 

qirijtë 

qish 
qit qiti 

qofsh qofshimë 

qofshinë qoftë  
qyrë 

qysh 

qytet qytetë qytetja 
qytetnë 

qyçetsë 

rā ra rām rām, të 
rand’, të randë 

randë, cë 

rānë ranë 
rē  rē, cë rē, të 

regjënī  

rëmuom 

renë 
reneguom 

responduom 

reth 
rëzuom  

rgjandë, të 

rī rī, i rī, të rij rijtë, 
të rītë, të riu, 

cë 

robī 
robtë  

roe 

rraftë rrafunë  

rraha rrifnë 

rrasë rrasënë rrasët 

rrëfyem rrëfyhī  
rregjënī 

rregjinjtë 

rrēm 
rrëmbei rrëmbyem 

rrembth 

rrenë 
rreneguom 

rrëshqanë 

rreth 
rrethoi rrethuom 

rrezē  

rrëzoi rrëzoi 
rrëzove rrëzuo 

rrezuom   

rrī rrī rrie rrij rrīj 
rrië, të 

rrjedh 

rrufē  
ruhī  

rujtunë 

ruon 
 

sȳ  

s’ 

sa sā  

saj 

sate 
sdripi 

se 

së 
sekuencjet 

sëmunet 

senxhirë senxhirit  
sesi 

Seti 

si 
Sibilënë 

sikundrëse  

sikūr 
sikure 

sinëzot 

sjellë sjellënë 
sod 

Sodomī 

sodomitëvet 

sokëllimë 
sos, të sosi 

sot 

spenxoni 
spenxuem 

spenxuom  

spenxuom 
spexonjë 

sqimatarë 

sqimë 
sqipe 

sȳtë 

strazhë 

sunë 
suoll 

 

shainë shām shāinë 
shāinë shātë 

sharruom 

shë, i 
sheh 

shekull shekullë 

shekulli 
shekullinë 

shekullit 

shëlbove shëlbuom 
 shëlbuom, të 

shemënjenetë 
shëmtoi shëmtuom  

shëmtuom 

shëmtuoshim 
shën shën, të shënë 

shënë, të 

shëndetnë 
shënuom 

shëplakë 

shërbëtoret 
shërbëtyrë  

shërbyem 

shif shifi 

shigjetë  

shigulloi 

shind 
shinitinë 

shinj shinje shinjë  

shinjtënī 
shint shintë 

shinteja 

shintejet 
shintenë 

shintënë  

shintënī shintënish 
shintënit 

shintënitë 

shintësë 
shintet shintetë 

shintinë 

shisnë shita 
shiu 

shkallë 

shkëlboze 
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shkëlqei shkëlqeu 
shkëlqyem 

shkepëtimë  

shkoi shkoinë 
shkova shkoni 

shkuosh 

shkoinë, të 
shkonjë, të 

shkretë shkretë, të 

shkretëtī  
shkroimetë, të 

shkrova shkruom 

shkruonj 

shkruonjë 

shkruom, të 

shkruomitë, të 
shkuom shkuom, 

të 

shkurtoi 
shkurtuom 

shëmtuom 

shof  shofmë 
shofsh  shof 

shoho 

shokë shokëshit 
shokët 

shokëvet 

shonë shoq 
shoq shoqi 

shoqnë  

shoqënie shoqënit 
shoqënoni 

shpatë shpatet 

spenxoni 
shpëresa shpëresa 

shpëresë 

shpëresënë  
shpëreva shpëryem  

shpërthei 

shpesh 
shpëtoi s hpëtonjë 

shpëtuom         

shpie 
shpīrt shpīrti 

shpīrtinë 

Shpīrtit 
shpīrtit, të 

shpjerë shpunë 

shqip 
shtampoi 

shtasë  
shtat shtati shtatnë 

shtatë  

shtëpī shtëpie 

shtërngoi 

shtërnguom 

shtie shtiinë shtīm 
shtiu shtiu 

shtjeja shtiesh, 

të shtīnë shtiu 
 shtiu 

shtjerrashi 
shtjerratë 

shtrazëtarëtë 

shtrembënë  
shtrintë 

shtu  

shuko shukoi 
shukoinë 

shukuom 

shukonj 
shukoi, të 

shukuom, të 

shum’ shuma 

shumë  

shumëve 

shumëtë, të 
shumuo shumuom  

shuo shuom shuon 

shurdhëne 
shurdhënet 

 

tȳ 

t’ 
ta  

tāj 

tand tande 
tanë tanë, cë tanë, i 

tashi tashti 
tat 

te  

të  
cijt, të 

tee tēje  

tem teme 
temeli 

tëmerenë 

tënëzotë tënëzotnë 
tepërë 

tërbuom tërbuom, 

cë tërbuom, i 

tfundoi tfunduo 

tfunduom 

tfunduom 
ti tī tī, e tī, së tij, së 

tī, të tij tij, cë 

tij, i tij, të 
tinëz  

tinëzot tinëzot, e 

tinëzot, i 
tinëzot, të  

tjera tjera, të 

tjerash, cë 
tjerë tjerëtë tjerë, të 

tjetër tjetërë 

tjetëret 
tjetërinë tjetrit 

tmēr 

tona tonë  
traditoi traditova 

traditove 

traditoi, të 

traditori  
trajtoi trajtuom   

trazoi trazuom 

treqind 
tretë, i 

tretënë  

trī  
trīdhjetë 

trīdhjetësh 

trima 
trimënī   

trishtuo 

trumbetë 

tryeset 

tū tū, të 

tu’ tū’ tue 
tufë 

tuoj tuojtë 

turbullë 
turbulluom, të 

turp Turpnë 

tūtë 
ty  

tyne tyne, cë tyne, 

e tyne, i tyne, 
të 

tyt tyt, i 

 
thā  thām 

tha tham thanë thē 

thēnë thom 
thomi thonë 

thoshnje thot 

thotë thuhet 
thuo thashë 

thom, të thān 

thān, të 
themelnë 

thëngjilli 

thērm, të 
thërrëmoi 

thërresë thërresënj 

thërret 
thërrisnë  

thërresmë, të 

thirnë thirrë 
thirri Thirrnë  

thes 

thikë  
thye 

 
u  

ua 

udhe udhë udhënë 

udhësë  

ujë ujënatë ujët 

ujëtë  
uku uqshi uqtë  

ullini 

un’ unë  
ungjī  

ungjīll ungjīllë 
uratë uratëtë 

urdhënë urdhëninë 

urdhënit  
urdhënoi 

urdhënove 

urdhënuom   
urtë 

ushqeftë 

ushtëri ushtërī 
ushtëria 

ushtërīnë 

uthullë uthullet 

 

vāj  

vājme vājnë 
valë 

valle vallet  

Vangjelistë 
Varra varrë  

vasha 

vdār 
vdē vdekunë  

vdekunet vdekuni, 

cë vdekunit, të 
vdier Vdīre vdjer 

vdjerë vdjerrë 

 vdjerrë 
vdjerrë, të 

vdoi vdoi vdoni 

vdorë vdore 
vduom, të 

ve vē 

Veç Veçë  
Veçëse 

Vei veinë vej 

Vëjeu  
vëjyem, të 

vëllā vëllanë 

vend vendi vendnë 
vent ventë 

venë vene venë 

veni 
veparonjë, të 

vepëra vepëratë 

vepërë 
vepërove 

vepëruom 

verbënë verbënet 
verbënet 

verbuom  
verdh 

vërshuo 

vërtetë, e vërtetë, i 

vërtetë, të 

vërteti, i 

vertyt vërtytnë 
vēsh veshe 

veshët 

vet vetë  
vet, cë vet, e vet, të 

vetëhe vetëhenë  
vetëve 

vetī  vetij vetiu  

vgjiniqī 
vidhni 

viinë vīj vījnë vin 

vini vinj vinjë 
vinjënë  vīj 

vin vini, të 

vinjë, të 
virgjëna virgjëne 

virgjënet 

virgjne 

virgjënëze 

vise viseshit 

visituom 
vistār vistari 

vjedhë 

vjen vjen, të 
vjershoni 

vjet vjetë  

vjetër, i 
vjetërqinat 

vo  

vobeg vobeg, i 
vobeg, të 

vobegjtë, të 

vobëzī   
vodhnë 

voftë, të 

von’ vonë, vonë 
vonëtë  vonë, i 

vonoi vonove 

vonuom  
vor vorit vorr 

vorretë vorri 

vorrit vorrt 
vorruom 

vote votë 

vrafshinë vrām 
vranë vrave 

vrām vrau 

vrām vrisnë 
vū vūm vuna vunë 

vullëndetnë  

 
xbërthyem, të 

xbuluom 

xbuluom, të 
xgjedhunë 

xini xini, të 
xhudhij  xhudhijt 

xhudhijtë 

xhudhijshit   

 

yjtë ylli 

ynë 
yt 

 

zā zē zā, të 
zakon zakonë  
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zanë zānë zani   
zanë, të 

zbërthei 

ze 
zemër zemëra 

zemëratë 

zemërë 
zemërënë 

zemëret 

zemëretë 
zez, të zeza, të 

zezashit, cë 

zezë, e 

zgjedhë 

zgjuo 

zhyem 
zī zī, cë zī, e zī, i 

zī, të 

zijnë zini  
zjarm zjarmt 

zmīr 

zogorī 
zogzitë 

zot 

zotënī  
zotënoni, të 

zotënuom 

Zoti Zotnë  

Zotӯnë Zotynë 

zotnë, të 

Zotnja Zotnjë 
Zotnjënë 

Zotnjësë 

zū zūnë  
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D O T T R I N A   C H R I S T I A N A 

Composta per ordine della fel.me 

DI PAPA CLEMENTE VIII. 

Dal R. P. Roberto Bellarmino 

Sacerdote della Compagnia di GIESV. 

Adesso Cardinale di santa Chiesa del Titolo 

Di S. Maria in Via. 

Tradotta in lingua Albanese 

DAL REVER. DON PIETRO BVDI 

Da Pietra Biancha. 

In Roma, Per Bartolomeo Zanetti, 1618 

Con Licenza d’ superiori. 

 

(AUCTOR DONO DEDIT BIBLITHECAE VATICANAE 29 JANUARI 1622) 
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I    KËTU DESHA ME VŪM KËTË IMNË1 QI PAKMOS 

SHEMËNJENETË2 ME ATË SEKUENCJET3 QI THUHETË PËR TË 

VDEKUNIT, NDŌNËSE ASHTË PAK NÇTUOM E MĒNGUOM4, SI 

PËR TË PĀJTUOMI[T]5 TË FJALËVET, ASHTU ENDE PËR NDŌNJË 

FRUJ[T] TË MIRË TË SHPĪRTIT. 

Ajo ditë me mënī  

Qi të vinjë ndë e vonë 

Këtë shekullë6 të zī 

Ta djegë e ta përvëlonjë, 

 

Si Profeta ban dëshmī 

Me Sibilënë, po thonë, 

I madh gjȳq e mënī 

Të vinjë për mkate tonë. 
 

                                                 
1 Himnë, himn. 
2 gjason  
3 me atë sekuencë 
4 pak shtuar e pak munguar 
5 pajtim 
6 këtë botë 
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Sā dridhmë e cokëllimë 
Të jēnë për gjith anë, 
E n qiellshit shkepëtimë 
Nd’ajërit e madhe gjamë, 
 
Kūr n qiellshit të vinjë 
Gjukatësi ma i vonë 
Qi mirë t’i çkyrëtinjë1 
Gjithë vepëratë tonë, 
 
E një zā si trumbetë 
Fort i nalti të këmbonjë, 
Këtë shekullë të shkretë 
Mbë gjith anet ta kërkonjë; 
 
N qiellshit si të këlthesë2 
Vorretë t’i debërtonjë, 
E t’vdekunet t’u thërresë3 
Gjumi cë randë t’i nqonjë4, 
 
E mbë gjȳq t’i gërshesë 
Gjithë me të madhe frikë, 
Ndë një ças pa ndëjesë 
Çpejt vinjënë mb’atë ditë; 
 
Ke me mkate e pā mkate5 
Gjithëkush mirë për hie6 
Për vetëhe mzī ta pe7 
Fort e shtrintë arrësye8. 
 
Vājme si jemi rām, 
Si kemi me ligjëruom, 
Qish gjȳq kemi me pām9 
Kush as me na ndimuom! 

                                                 
1 t’i çqyrëtinjë, t’i shqyrtojë. 
2 prej qielli të këlthasë. 
3 e të vdekurve t’u thërresë. 
4 e (prej) gjumi së randë t’i zgjojë, ngrejë. 
5 tek me mkate e pa mkate. 
6 për hije. 
7 ta pe, ta kish pare, ta shihte. 
8 fort e shtrenjtë arrësye. 
9 ç’gjyq kemi me pamë. 
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Kūr letëra1 të dalë 
Ndë të cijt2 ashtë shkruom 
Gjithë mkat e gjithë fjalë3 
Qi a folë e ligjëruom; 
 
Qish gjȳq ka me qenë, 
Ndo si kemi me shpëtuom, 
Ke shekulli anë e pranë 
Dridhme me qenë rrëzuom; 
 
Kūr aj Zot të rri[j]ë4 
Si idhunë e pezmatuom 
Gjithë kafshëtë t’i di[j]ë, 
Qish na kemi vepëruom; 
 
Gjithë punëtë t’i shoho5, 
Kafshë të mos i shpëtonjë, 
Gjithë mkatetë t’i njoho6, 
Gjithë ka të meritonjë. 
 
Me qish faqe me qish sȳ 
Aty kam me u afruom, 
Ke të dërejtëtë mbī 
Mzī kanë me shpëtuom? 
 
Si ta shof u ndë fityrë 
Ke të nkthenjë me mënī 
Qi shekulli posi dyllë 
Çkrihetë përpara tī? 
 
Veçëse me një shpëresë, 
Fort prunjëtë e pēnduom, 
N tēje me gjetm ndëjesë7, 
O, Zoti im i ngushëlluom. 

                                                 
1 libri 
2 ndë të cijt; interpretimi me ī të gjatë duket i pranueshëm po të kihet parasysh se i funksionon si 

variant grafik i i-së dhe numri i rrokjeve = ndë të cilët. 
3 çdo mkat e çdo fjalë. 
4 kur ai zot të arrijë. 
5 t’i shohë. 
6 t’i njohë. 
7 prej teje me gjetë ndjesë 
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Ti qi anëmiqt i vdier,1 

Me të madhe dridhmë e frikë, 

Banmë dritë e mëshërier, 

Mos më vdār mb’atë ditë.2 
 

Përse ti për mkatet tonë 

U lodhe mbë këtë jetë, 

Me mort tande ndë e vonë 

Nē na çpërbleve3 vetë. 
 
O, gjykatësi i vonë,  
Gjithëkūj i drejtë4, 
Ti qi ndë zemërë tonë 
Sheh të mirët e të keqtë; 
 
N tēje5 dridhenë maltë 
Kūr të marsh me u dëftuom, 
T’mirëvet i ambël si mjaltë6, 
T’këqīvet farmakuom7. 
 
Gjȳqitë tat si shpatë8 
Aty kā me gjukuom, 
Faqeja jonë si flakë 
Frike me qenë shëmtuom. 
 

Pra ashtu të lus u tȳ, 
O, Zoti im i ngushëlluom, 
Tue qenë errë e zī 
Me mkat gjithë palavuom, 
 
Nktheu e shuko me sȳ 
Prej mēe ngushëlluom9, 
Të mos bie ndë të zī, 
Zoti im, n’tē larguom. 

                                                 
1 i vdjerr, i humbet, i tret, rima na shtyn ta lexojmë me i të theksuar, si dhe numri i rrokjeve. 
2 mos më vdir, mos më katandis mb’atë ditë. 
3 na çpërblevee, me e të dyfishuar në fund, mbase gabim shtypi. 
4 për gjithëkend i drejtë. 
5 prej teje. 
6 për të mirët i ambël si mjaltë. 
7 për të këqinjtë i farmakuom, i helmuar. 
8 nga gjyqi yt si shpatë, prej gjyqit tënd si shpatë. 
9 ndaj meje ngushëlluom. Prej = ndaj, si në disa të folme të sotme në Kosovë. 
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Ndonëse kam menguom, 

Zoti im, tȳ fëjyem, 

Fort dhunë e farmakuom 

Mkatnë tem tue rrëfyem. 

 

Tu’ pām se s’jam i tanë 

Ndë hīrt tand kund me rām, 

As mbë qiellt për të lanë 

Shintenë dritë me pam1. 

 

Veçë ti qi jē i mirë, 

Mbë qiellt aqë lëvduom, 

Munë më bajsh të dëlirë, 

Zoti im i ngushëlluom. 

 

Posi i pate ndëjyem 

Si shumë të përmkatënuom, 

Ndōnë patnë fëjyem 

Zoti im, n te2 larguom. 

 

Mā u tue kujtuom 

Mkatetë tona ndër nē 

Qi s’kanë të numëruom,  

Mā se bari për dhē3; 

 

S’kam sȳ me t’u afruom 

Posi nja i pāfē, 

As i denjë me shukuom 

Qielltë përmbi nē; 

 

Se të lutunat tonë 

S’janë të denja për zanë, 

Po hīrrë tand dërgomë4, 

Mos bie ndë zjarm[t] të tanë. 

                                                 
1 Duhej me zanore të gjatë: me pām. 
2 N teje. 
3 Me sa ka bari për dhe. 
4 Hirnë tand dërgomë, me asimilimin rn:rr. 
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Mb’anë të djathë më venë 

Prej shtjerrashi cë bardhë, 

Mos më lësho posi qenë1, 

Anëmiqtë me më marrë. 

 

As ndë shoqëni[t] t’errë 

Ndaj anëmiqtë tanë,  

Me më munduom ndë ferrë, 

Si gjarpinjtë me më zanë; 

 

Se u dhunë e helmuom  

Përmys me faqe përdhē 

Dergjem errëtë e verbuom, 

S’munë nisem prej tē. 

 

Veçë ti me më ndimuom 

Dorënë tue ma dhanë, 

Zoti im i ngushëlluom, 

Mbë qiellt me më përzanë. 

 

Oh, sā të çkushëlluom 

Disa kanë mb’atë ditë, 

Zani cë mërekulluom 

Thuo se u bie pikë, 

 

Për qish kanë vepëruom 

Sā qenë mbë këtë jetë, 

Tënëzotnë reneguom 

E fēnë të drejtë; 

 

Qish kanë aty me thanë, 

Ō si masënë me shpëtuom 

Anci gjȳqi cë tanë,  

Anci Zoti n cë lëvduom? 

 

                                                 
1 Qennë>qenë, qenin. 
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Kūr të jēnë zanë, 

Për gjith anëshit rrethuom1 

N dorë anëmiqet dhanë2 

Për jetet me u dënuom. 

 

Përsipëri me mënī, 

Përfundit me t’errëzuom, 

E për jetet errë e zī 

N dore cë Krishtit lëshuom;3 

 

Mbë gjith anet me furī 

Djemënitë perequom,4 

Të shëmtuom e të zī, 

T’idhunë e të farmakuom; 

 

Me dhambët kërrabullorë,5 

Si drapënë ndo si limë, 

Gjithë fushqinat n dorë 

Sȳtë plot shkepëtimë; 

 

Jesënë gjithë gatī, 

Si një ushtëri e errë, 

Me një të madhe mënī 

Mb’ata qi shonë vdjer[r]ë, 

 

Presënë një fjalë mbī 

Anci Zoti cë lëvduom,  

Shintejet goje cë tī6 

Qi t’u jētë urdhënuom 

 

Kundra tyne një mënī7 

Ndë një ças me i rrëzuom, 

Mjet ndë fun[t] të ferrit zī 

E ndë zjarm[t] t’ amëshuom; 

                                                 
1 Prej çdo ane rrethuom. 
2 Në dorë anëmiqvet dhanë. 
3 Prej dorës së Krishtit lëshuom. 
4 Përfytyruar. 
5 Si kërrabë. 
6 Prej së shenjtës gojë së tij. 
7 Ose kund(ë)r atyne. 
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Ndë një të madhe mënī, 

Ndë një vāj t’ idhënuom, 

Ndë një t’ errë të zī, 

Për jet1 me u munduom; 

 

Pā frujt, pā dobī, 

Mijë e mijë vjet me shkuom, 

Me mos dalë n dritë hȳ,2 

As andȳ me shpëtuom.3 

 

E nd’u gjeçinë të mirë, 
Ndë shpīrt të lulëzuom, 
Sikūr një pasëqyrë 
Gjithë mkateshit qëruom,4 
 
Bukurë ndë shintet fē 
Kanë me qenë pëlqyem, 
Si dielli me rrezē5 
Faqeja me u shkëlqyem. 
 
Nd’atë paq të ngushulluom, 
Mbë qiell atje ke rrij, 
Ndaj ēngjijtë të lëvduom, 
Ndaj shintënit të tij,6 
 
Ke atje me zotënuom 
Të mëdhā regjënī, 
E për jetet me lëvduom 
Shintinë emënë të tī, 
 

Për gjithë e jetë të jetësë, Amen. Ashtu qoftë. 

 

                                                 
1 = për jetë. 
2 Hyj, hyll. 
3 As prej andej me shpëtuom. 
4 Prej gjithë mkateve qëruom. 
5 Me rreze, ndryshon vendin e theksit, zanoren e bën të gjatë për shkak të rimës e të ritmit. 
6 Ndaj të shenjtës, shenjtërisë së tij. 
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II    KËTU DUO TË THOM PAK FJALË N CË PËRMENDUNI CË 

MORTSË E MADHËSHTIET E N CË PĀNJOFUNI CË 

NIERËZET1 

O i pāfati nierī, 

Gjithë ndë të keq harruom, 

I dhani ndë madhështī, 

Ndë mkat pshtjellë e ngatërruom, 

 

Ndo plak2 jē, ndo i rī, 

Përse s'shtie të kujtuom, 

I vobeg ndo zotënī, 

N ceje jē3 krījuom? 

 

Balte e dheu cë zī, 

E jo ari cë kulluom, 

As engjijshi cë tī,4 

Ndo guri cë pāçmuom.5 

 

Kaha të vjen ndore tȳ 

Mbë të madh me u lëvduom, 

Ndë sqimë6 e ndë madhështī 

Tinëzot me kundrështuom? 

 

Lavdinë tand të lëvduom 

Ti pa vene rē vetë. 

Ame cote idhënuom7 

Kūr leve mbë këtë jetë, 

  

Aty s'prune begatī, 

As vistār të lëvduom, 

As urtë e diekeqī,8 

As gurë të pāçmuom. 

                                                 
1 Të pānjofunit = mosmirënjohja, në këto raste mund të lexohet: n së pānjohuit së nierëzet.  
2 Gabim shtypi: pak për plak.     
3 Prej sejt je krijuom. 
4 As prej engjujvet së tij. 
5 Ndo prej gurit së pāçmuom. 
6 Kreni, lavdi. 
7 Amet sote, prej amës sate idhënuom. 
8 As urti as diekeqī. 
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Aty s'prune madhështī, 
As dinje me ligjëruom, 
As vertyt as trimënī, 
As vetiu me ndimuom.1 
 
Aty s'prune zotënī, 
Kual të bukur as të çpejtë, 
As dinje gjak e gjenī,2 
As të mirëtë as të keqtë. 
 
Po leve gjithë mëndryem,3 
Ame n cote idhënuom, 
Tue qām mallënjyem, 
Me një zā të helmuom. 
 
Se tjetër s’dinje me bām, 
As vetiu me ndimuom, 
Gjithë zhyem4 e pëgām, 
As dinje me ligjëruom; 
 
Veçëse me thirrë vāj, 
Me një zā të helmuom, 
Këjo tjetër nukë mbāj,5  
Veçëse me kallëzuom 
 
Se erdhe mbë këta jetë 
Të pakë me kundrështī, 
Gjithë vāj e shigjetë, 
E plot me anëmiqësī, 
 
Ke idhunë e keq helmuom, 
Ndër sā nevojë dhanë, 
Jetënë tande me shkuom 
Posikūr ndë të zanë. 

                                                 
1 As dinje vetem me ndumuom. 
2 Gjak e gjini. 
3 I ndyrë. 
4 Budi shënon me asterisk dekorativ: *8em, ndërsa në një botim të mëvonë kjo shenjë është 

interpretuar si zh; nuk përjashtohet interpretimi si dh. 
5 Kjo tjetër nuk mbante, nuk thoshte. 
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Ndë e vonë, o i mjerë, 

Mā idhunë e helmuom, 

Dām kënco jete c’errë1 

Kie2 me qenë menguom. 

 

Ke të jetë dërguom3 

Një ilaim për të vdjerrë 

Si ndë pate kujtuom, 

Mortja me një faqe t’errë 

 

Aty me t’u kallëzuom 

Tȳ m koset me të rām4 

Aqë idhunë e helmuom 

Kënco jete me të dām; 

 

Si matën me i shpëtuom, 

Ndo plak jē ndo i rī, 

T’errënë faqe shëmtuom 

Kūr të ia shofsh me sȳ, 

 

Aty s’kie me kujtuom 

Për sqime e për madhështī, 

As gjā me dëshëruom 

Me dalë mbë zotënī; 

 

Aty s’kie me qëndruom 

As mb’luftë as m’trimënī, 

As fjalë me ligjëruom, 

Ndo me shtīm kundrështī; 

 

Aty s’kanë me të vëjyem5 

Kualtë e armëtë të tū, 

Mbë se ti pate shpëryem6 

Zemërënë tande vūm; 

                                                 
1 Damë prej këso jete së errë, të errët. 
2 Kie për ke, kosovarizëm. 
3 Tek të jetë dërguom, kur të jetë dërguom. 
4 Ty me kosë me të ramë. 
5 Me vlejtë. 
6 Shpresuem. 
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Aty s’kanë me të nxjerrë 

Të mjeratë begatī, 

Me të cijat jē vdjerrë 

Keq dhanë ndë lakëmī; 

 

Aty s’kanë me të vëjyem 

Shumë urtë e diekeqī1 

As me mundm2 me u çpërblēm 

Se t’epnje plang e shtëpī;3 

 

Aty s’kie me kënduom,  

As me mundunë me qām. 

As n coje me u larguom, 

Një jurmë mee dām;4 

 

Po ndë një ças të pëlān,5 

S’të pret horë me pushuom,  

Gjithë kafsheshit të dān 

Qi pate zanë e fituom, 

 

Aqë plangu e shtëpie6 

Qi pate mbë këtë jetë, 

Gjithë me të keqe hie 

Të jesënë për të shkretë; 

 

Kafshë me vetëhe s’shpie, 

Veçëse nd’i paç dërguom 

Atje ke ashtë për hie7 

Për jetet me i gëzuom. 

 

Ende mos i zē besë 

Këto fjalë me[j]e shkruom, 

Pa hinë ndë kuvenesë 

Ndë vetëhe tu’ u kujtuom; 

                                                 
1 Shumë urtësi e dhelpni, dredhi. 
2 Pjesore e veçantë, më e vjetër – mundm, por edhe mundunë. 
3 Edhe po të jepje plang e shtëpi. 
4 Një jurme me e dām ?, prej meje dām.  
5 të përlan. 
6 Aqë sa plangu e shtëpia. 
7 Atje ku ka hije, ku duhet. 
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Tue vūm rē vetë 

Sā gjind e trimënī1 

Njofunë mbë këtë jetë2 

Dergjenë ndë vor[r] të zī 

 

Ku janë ata pleq bujarë, 

Qi qenë përpara nē, 

E ata trima sqimatarë  

Të çpejtëtë si rrufē? 

 

Ku janë ata djelm të rī, 

Të bukur të lulëzuom, 

Qi pate pām me sȳ, 

Me ta folë e ligjëruom? 

 

Ku janë ato zotënī, 

Qi doinë me zotënuom, 

Ndë sqime e ndë madhështī 

Këtë jetë tue shkuom? 

 

Ku janë ata perandorë 

Gjithë shekullit nalcuom,3 

Mbë krye me një kunorë  

Gurëshi4 cë pāçmuom? 

 

Ku janë ata letërorë 

T’urtë e dies të ndëgjuom,5 

Të bardhatë posi vdorë6 

Letëra7 tue kënduom? 

 

Ku janë ato grā e vasha 

Ndë sqime e ndë madhështī, 

Me petëkat të mëndafshta 

Nalcuom mbë zotënī? 

                                                 
1 Sa njerëz e trima, të rinj, ushtarë, burra. 
2 Të njohur në këtë botë. 
3 Prej gjithë shekullit (botës) naltësuom. 
4 Prej gurësh. 
5 Të urtë e dijetarë të ndëgjuom. 
6 = borë. 
7 = libra. 
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Gjithë mortja i rrëzoi,1 

Sikūr i pret me shpatë,  

Përtërī s’ i shukoi 

As të vobeg as të begatë; 

 

Forca gjā s’ u vëjeu 

As e madhe zotënī, 

As vistari s’ i çpërbleu, 

As urtë as diekeqī,2 

 

Posi erdh e si nisi, 

Sā i idhunë i ndeni,3 

Gjithë nd’ dhē i përmysi, 

Hī e pluhunë i bani; 

 

Disave përngjat u shkoi, 

S’i trazoi mb’ atë ditë, 

Disa idhun i plagoi, 

Mbramanënë nuk e pritnë.4 

 

As për gjā s’ i shukoi, 

As për pleq, as për të rī, 

Po jetënë ua shkurtoi, 

Kur s’ e priti nierī; 

 

Aqë sa kund nierī 

Kënco jete s’i shpëtoi 

As mb’luftë, as m trimënī 

Asāj s’i kundrështoi. 

 

Posi vetë kushdo jē, 

O i dhani ndë lakëmī, 

Pa u nkthe e venë rē 

Aqë gjind e trimënī, 

                                                 
1 Duke mos ndjekur një mënyrë të qëndrueshme për shënimin e i-së dhe të j-së, format si këto Budi 

i shkruan në mënyra të ndryshme. Ne i kemi rrafshuar: rrëzoi. 
2 As urti e dijekeqi, dredhi. 
3 I shtriu. 
4 Të mbramën nuk e pritnë, fundin nuk e pritnë. 
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Qi njofunë mir’ i kē, 

Se patnë folë me tȳ, 

Tashti me gojët plot dhē 

Dergjenë ndë vor[r] të zī, 

 

Aqë qelbëtë e mëndryem, 

Eshtënatë mishit dām,1 

E sȳtë keq gërryem, 

Shëmtuoshim për të pām; 

 

Ashtu prite s’ende tȳ 

Po vjen tue të përgjuom, 

Ndo plak jē, ndo i rī, 

Jetënë me ta shkurtuom. 

 

Se mortja tue kërkuom 

Ditë e natë nukë mēn, 

Të tjerë tue rrëzuom 

Veç kūr të të gjēn.2 

 

Ndo ke jē tu’ punuom 

Kund kafshë mbë këtë jetë, 

Ndo ke jē tu’ kujtuom 

Këtë shekullë të shkretë, 

 

Ndo fort tue u gëzuom 

Me kankë e me lodërtī, 

Ndo ndë vallet tu’ kënduom 

Ndë sqime e ndë madhështī; 

 

Ndo ke jē tu’ pushuom 

Mbë të madhe zotënī, 

Ndë pëllas të prāruom 

Me djelm e gjithë fëmī3; 

                                                 
1 Eshtrat prej mishit damë. 
2 Veç kūr të të gjenjë; të gjēn mbase kosovarizëm. 
3 Fëmijë, por edhe familje. 
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Ndo ke jē nism e nçuom 

Ndë luftë e ndë trimënī, 

Ndo fort mplakunë e r[r]ëzuom,1 

Menguo drita ndë sȳ; 

 

Ndo për gjā tue gjuom2 

Ke ti n coje s’ kie frikë, 

Po vjen tue të përgjuom 

Si kusari natë e ditë, 

 

Ndjerë kohonë të gjēn, 

Si ndë pate kujtuom, 

Kosënë mbë ty e ndēn,  

S’ të lē me ligjëruom 

 

As një fjalë me i rrēm, 

As n doret me i shpëtuom,3 

As me mund me u çpërblēm4 

Me gurë të pāçmuom, 

 

Po të dān kënco jete 

Aqë idhunë e helmuom, 

Gjithë kafshëtë qi pate 

Të tjerë me i gëzuom. 

 

Pra ashtu, o i kërshtenë, 

E i Tinëzot kushdo jē, 

Shpëresënë mos e venë 

Kafshëvet mbë këtë dhē,5 

 

Se janë gjithë ngënjime 

E të mbrazëta mirëfilli, 

Gjithë plot me mallënjime 

E të zeza si thëngjilli; 

                                                 
1 Rrëzuom. 
2 Për gjā tue gjuom, për gjah tue gjuom. 
3 As prej dore me i dalë 
4 me e ble veten. 
5 Te kafshët në këtë dhe, në gjërat e kësaj bote. 
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Po shpëresënë e venë 
Mb’atë zo[t] të ngushëlluom, 
Si Maria Magdalenë 
E shumë të përmkatënuom; 
 
Të cijtë m pari qenë1 
Me mkat gjithë palavuo2 
Ndë e vonë si u nkthenë3 
Fort tue u pēnduom 
 
Gjetnë hīr e ndëjesë 
Anci zoti cë lëvduom,4 
Një besë e një kuvenesë 
Nd’atë paq të ngushëlluom; 
 
Me një të madhe mënī 
Mbë mkatet qi kishinë shkuom 
I mplasnë plang e shtëpī, 
Le të jēnë rrëzuom; 
 
Zotënī e begatī5 
Qish patnë zanë e fituom, 
Keq u muorrë mënī6 
Gjithë n cosh qenë larguom.7 
 
Disa pleq, disa të rī, 
Thoshnje se janë hutuom 
Ke ish mal e shkretëtī 
Ditë e natë tu’ kërkuom; 
 
Dvathunë e dveshunë mbī,8 
Ū, ēt tue duruom9 
Kurpëni, shkëlboze e blī 
Petëk vetiu trajtuom.10 

                                                 
1 M pari qenë, së pari qenë. 
2 Në kopjen që patëm nuk shihet tilda mbi o, që zakonisht rri në fund të rrokjes. Ky është 

ndër rastert e rralla me uo në rrokje të hapur në pjesore. 
3 Mdë u kthenë, gabim shtypi për ndë; kthenë-nkthyenë, ka dhe herë të tjera forma të tilla. 
4 Prej asi zoti së lëvduom. 
5 Zotnillëk e begati, prona e begati. 
6 Keq u muornë mëni. 
7 Të gjithë prej sosh qenë larguom. 
8 Zdathunë e zdeshunë mbi. 
9 Uje, etje tue duruom. 
10 Prej kurpëni, shkëlboze e blini petka për vete trajtuom. 
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Për gjellë ndë mend s’u bij,1 

Ndë zemërë tu’ gjëmuom, 

Ndë të madhe vobëzī 

Këtë jetë tue shkuom; 
 

E ndër sā kundrështī 

Tinëzot tue iu ntruom2 

A të nkthen të mos i līj3 

Idhunë me u dënuom, 
 

Po të u ep një kuvenesë4 

E një shinj për të shëlbuom, 

Qi të munë zijnë besë5 

Se kanë me iu afruom 

 

E me gjetunë ndëjesë 

Nd’atë paq të ngushëlluom, 

E m parrīsit një pjesë6 

Për jetetë me u gëzuom; 

 

I cili, qoftë lëvduom, 

Sā me të mirë nktheu, 

Ai Zot i ngushëlluom, 

Qi mkatetë ua ndjeu, 

 

Ndë hīr të vet i nkthei,7 

I vū me zotënuom, 

Ke zemëret u pëlqei 

E ke patnë dëshëruom, 

 

Ke faqenë me ia pām 

Për jetet me e lëvduom, 

Pā mort me qenë gjāll 

Nd’atë paq të ngushëlluom. 

                                                 
1 Për jetë në mend s’u binte. 
2 Truom. 
3 A të kthente të mos i linte. 
4 Po t’u japë një kuvenesë, një këshillë; t’u ep=të u ep, kosovarizëm. 
5 zinin besë. 
6 E m’një pjesë të parrisit, të parajsës. 
7 Ndoshta pse lëkundej ndërmjet trajtës verilindore e jugore të gegnishtes, apo për ndryshueshmëri 

të rimës, Budi bën variacione: ktheu/ nkthei: nktheu/ ndjeu; nkthei/ pëlqei. 
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Pra ashtu pa venë rē 

E mos īj1 i har[r]uom, 

Kadaleth e për ngē, 

Ku kā me zotënuom 

 

Korpi yt i lazënuom,2 

I dhani ndë lakëmī, 

Këtë jetë tue shkuom 

Ndë sqime e ndë madhështī, 

 

Ndëse kā me t’ u nkthyem 

Kūr mortja të të vinjë, 

Idhunë me të xbërthyem, 

Me të thērm ije e nd’ije. 

 

U të thom se jo ndë tjetër,3 

Kush do mirë me kujtuom, 

As i rī, as i vjetër, 

Kënco s’ kā me shpëtuom,4 

 

Veçëse ndë qelbësinë, 

Ndȳtë për të shukuom, 

E krymbavet për bashtinë5 

Gjithë me ta çkatërruom; 

 

Ndë e vonë me t’ u pām 

Eshtënatë keq shëmtuom, 

Gjithë thām e përthām, 

Gjymtyreshit çkallëmuom,6 

 

Ke jesënë mbarë e mprapë, 

Keq shëmtuom e përdām, 

As njifetë i begatë, 

As i vobeg e i rām; 

                                                 
1 = jij. 
2 I lazdruar. 
3 Unë të thom se jo ndë tjetër. 
4 Prej këso, prej kësaj s’ka me shpëtuom. 
5 E te krymbat nëpër bashtinë. 
6 Prej gjymtyrëve shkallmuar. 
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Aqë sā mā s’kie 

Zemërë me i shukuom 

Qelbësinet qi të bie1 

Përngjat tyne tue shkuom; 

 

Veçëse me u larguom 

Keq ndë zemërë përziem, 

Gjithëkush tue kujtuom 

Se si kā me u nkthyem 

 

Kȳ korp i lazënuom, 

Qi po lypën të pëlqyem, 

Me derijtunë çkallëmuom, 

Aqë qelbëtë e mëndryem. 

 

O, i pāfat, kushdo jē, 

Me mkat gjithë palavuom, 

Aqë m perikullë jē2 

Me qenë vdjerrë e dënuom, 

 

Sā s’ mund me kallëzuom 

I mjeri mbë këtë jetë 

Ditë e natë tue shkruom, 

As me thanë të vërtetë. 

 

Pra ashtu mos e përcĪll, 

Sot mbë nesër tue thanë 

S’ende s’ kemi zanë fĪll 

Me shkuom jetënë tanë, 

 

Përse mortja s’ të shukoi 

As për plak as për të rĪ, 

Po jetënë ta shkurtoi 

Kūr s’ e priti nierī; 

                                                 
1 Prej qelbësine që të bie. 
2 Aqë në rrezik je. 
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As për forcë s’ i shukoi, 

As të vobeg e të ngratë, 

Po m koset gjith i rrëzoi 

Tue sjellë mbarë e mprapë; 

 

As për ditë as për natë 

S’ i shpëtoi kund nierī, 

I vobeg as i begatë, 

As perandorë e zotënī; 

 

Po ndë një ças si rrufē 

Ende pā të kujtuom 

I qiti rraha për dhē 

Aqë idhunë e helmuom, 

 

Posi vetë kini pām 

Shoqi shoqnë tu’ vorruom. 

Eshtënatë mishit dām, 

Aqë qelbëtë e shëmtuom. 

 

Vāj, qish të djeg me thanë 

Nēve për pasëqyrë,1 

Gjithë brijtunë e ngranë, 

Çkallëmuom për gjymtyrë! 

 

Pra ashtu, o i krështenë, 

E i Tinëzot kushdo jē, 

Këto fjalë tue qenë 

Jo rrenë e përrallë mee,2 

 

Po gjithë me arrësye, 

Sā vetë për të msuom 

Disa fjalëzë për hie 

Jetënë3 me ua ndishkuom 

                                                 
1 Mbase për gabim shtypi shkruan: pase c8ore. 
2 Mē = meje, prej meje. 
3 Ietene. 
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Se janë1 gjithë harruom 

Ndë sqime e ndë madhështī, 

Me mkat gjithë palavuom, 

N cë riu e ndë pleqënī;2 

 

Se mortnë e kanë harruom, 

Ndë mend tue mos u rām 

Se vjen3 tue i përgjuom 

Kënco jete4 me i dām. 

 

Aqë idhunë e helmuom, 

Sā pleq ende të rī, 

E shuma pjesë5 dënuom 

Bienë ndë vor[rt] të tī. 

 
 

 

III KËTU THOMI MKATI CË ADAMIT E N CË EVËSË, PËRINDET 

PARË.6 

Qish të djeg7 me ligjëruom 

Se jam8 gjithë ndë të zī, 

Ditë e natë tu' kujtuom9 

Të lumtë10 qi pat nierī. 

 

Ai11 Adami i lëvduom, 

Me Evënë dy të rī,  

Mbasi qenë krijuom, 

Pak mbetnë ndë nierëzī. 

                                                 
1 Iane. 
2 Në rini e në pleqëri. 
3 Vien. 
4 Iette; prej këso jete me i dām.. 
5 piese. 
6 Këtu thomi mkatit së Adamit e n së Evësë, përindet parë; për mkatin e Adamit e të Evës, 

përindve të parë. 
7 Dieg. 
8 Iam. 
9 Cuituom. 
10 Lumturinë. 
11 Aiy. 
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Përse s' deshnë me ndëgjuom 
Urdhëninë qi qe dhanë 
E Sinëzot urdhënuom 
Njaj1 peme me mos ngranë: 
 

“Se mb' atë horë2 qi ta zini 
N dorë n coje me ngjënuom3 
Me vdekunë mortjet kini, 
Kënci shekulli me shkuom.”4 
 

Mā ata tue qenë 
Dy të bukur e të rī, 
Si Sinëzot ishnë dhanë 
Pā mkat, pā majshtrī,5 
 
Nd' atë paq të ngushulluom 
Trī horë e gjymzë mbī,6 
Ndë e vonë, si a shkruom,7 
Erdh djālli me majshtrī,8 
 
Me ta tue ligjëruom, 
Si një gjarpënë i zī, 
Ndjer9 i bani me ngjënuom 
E i shtiu10 ndë mënī. 
 
 

IV THOTË SE ADĀMI, MBASI FËJEI BASHKË ME EVËNË KE ISHNË 

MSHEHUNË NDË MJEDIS TË PAMËVE[T] T’ PARRĪSIT11, GJEGJ 

ZĀNË E AMBLË TË TINËZOT QI I THA SE: “ADAM UBI ES”12? 

                                                 
1 Gniai. 
2 Ças. 
3 Ta zini n dorë n coje me ngjënuom, apo n dore n coje me ngjënuom. 
4 Kësi shekulli me shkuom, prej kësaj bote me shkuom. 
5 Maisctrij. 
6 Tri orë e gjysëm e mbi, mbi tri orë e gjysëm. 
7 Si asht shkruom. 
8 Maysctrij. 
9 Ndieri. 
10 Eysctiu. 
11 Ndë mjedis të pemëve të Parrisit. 
12 Adam, ku je? 
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“O Adami i helmuom, 

Me Evënë dy të rī,  

M se ini me[j]e larguom,1 

Pa deli t’ u shof me sȳ! 

 
I cili tue ndëgjuom 
Mā qish me thanë s’ dīj2, 
As kish kaha me shpëtuom, 
As faqe përpara tij. 
 
Frike tue cokëlluom3 
Gjithë zemëra iu ngrĪ,  
Ke hini me responduom4 
Fjala mbarë nuk i vīj;5 
 
Tue thanë se: “U m zī, 
O, Zoti im i ngushëlluom, 
Zānë ta gjegjem tȳ6, 
E s’ kuxonj me t’ u kallëzuom, 
 
Se dveshunë jam e s’ dī 
Ku të mshihem me shpëtuom, 
Turpnë e mbar[r]enë vetī,7 
Zoti im, tue shukuom.” 

 

V   E ZOTYNË ADĀMIT MBET E I THA SE: 

 
Ani qish flet i helmuom, 
O, kush të msoi tȳ, 
Ti me ndiem të xbuluom,  
Ndo turp e mbarre vetī? 

                                                 
1 Pse jini prej meje larguom? 
2 S’dinte. 
3 Prej frike tue cokëlluom. 
4 Tek hini me u përgjigjë. 
5 Nuk i vinte. 
6 Zanë, zanin ta dëgjoj ty. 
7 Turpnë e mbasrrenë vetiu, vetes, prej vetes. 
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Veçë ndë kie ngjënuom 
Pemet, qi të paçë thanë 
N coje fort me u larguom,1 
Me dorë me mos e zanë. 
 
E Adāmi fort gjëmoi, 
Ndë zemë[r] tue thanë: 
“Eva muo ma lëvdoi 
E më nxiti me e ngranë; 
 
Qi e urdhënove muo 
Ndima ime me më qenë, 
Ajo më dënoi muo, 
Këjo mā s’ ashtë rrenë”. 
 
Ani Evësë i jerdh2 kori 
E i foli me ndishqi: 
“Qish qe këjo punë, mori, 
M se hītë ndë mëni?” 
 
E cia i ligjëroi 
Plot me vāj tue thanë: 
“Muo gjarpëni më mësoi 
E më nxiti me e ngranë”. 
 
Aty të madhe furī 
I madhi Zot kallëzoi, 
Kūr u nkthe3 me mënī 
E gjarpëninë e mallëkoi. 
 
Ashtu ende përsërī 
As Adamit s’ia vonoi 
Po m parrīsi cë tī4 
Jashtë e qiti e e vdoi. 

                                                 
1 Prej saj fort me u larguom. 
2 I erdh, me diftongim të e-së në kushte fonetike pas një zanoreje të përparme. 
3 Kur u kthye. 
4 Këtu mund të lexohej më qartë si: po m parrīsit së tij. 
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Ndëpër vepëra të tī 

‘Nde dhēnë e mallëkoi, 

E me sā kundrështī 

Gjellënë1 ia përmetoi. 

 

VI  MĀ PARË GJARPËNIT 

 

Tu’ i thanë: “O i zī, 

Gjarpënë qofsh mallëkuom, 

Krautyreshit2 cë mī, 

Qi unë kam krījuom; 

 

Gjithë motnë qofsh detuor 

Me u hjekunë rrëshqanë, 

Për dhē me krahanuor 

E dhēnë me e ngranë; 

 

Qoftë anëmiqësī3 

E forcuome ndër ju, 

Ashtu si gjithë nierī 

Të vrafshinë gurë e n dru; 

 

Gjithë motnë tu’ përgjuom 

Nierīnë me e zanë, 

E aj tue përgjuom-lëftuom 

Qi gjāll me mos të lanë.” 

 

Ndë e vonë aty nkthei 

Evësë e i ligjëroi, 

Qi urdhënë4 e kapërcei 

E mbë mënī e trazoi,  

                                                 
1 Jetën. 
2 Kreatyreshit, prej kreatyre sime. Shembuj si ky na bëjnë të mos e zbërthejmë rregullish 

formën - cë me t së: pra krautueshit së mi. 
3 Ndër abstraktet e rralla me –ësi. 
4 Urdhërin. 
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Tu’ i thanë: “O e ngratë, 

Sā idhunë e helmuom, 

Mendshkurtëna flokëgjatë,  

Dittë kanë me të shkuom! 

 

Gjithë motnë ndë fëdigë 

Të jēsh mbë këtë jetë, 

E gjithë kafsheshit e ligë1 

Si e meritove vetë; 

 

Fëmijnë tue lēm 

For[t] të jēsh marturuom2, 

Mkati cë pāçpërblēm 

Idhunë tue gjëmuom, 

 

Mbë kambë ndjerë t’ i vēsh 

Dit’ e natë tu’ u pruom, 

Shtat e gjymtyrë t’ i kiesh3 

Këputunë e çkallëmuom!” 

 

Ani u nkthe4 përsërī 

Adamit i ligjëroi, 

E me sa kundrështī 

Keq ndë zemërë e helmoi, 

 

Tu’ i thanë: “I helmuom – 

Ti mbë dhēt nuk e ngjate 

Kūr more me ndëgjuom 

Fjalën e gruosë sate5; 

 

Pemet more me ngjënuom 

Qi u porësita jū, 

Dheu ashtë mallëkuom 

Ndëpër vepëra të tū; 

                                                 
1 Prej gjithë kafsheshit e ligë, në çdo gjë e ligë. 
2 Munduom. 
3 T’i kesh. 
4 U nkthye. 
5 Fjalënë e gruosë sate, ose fjalënë [prej] gruosë sate. 
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Me gjak e me djersë mbī 

Këtë jetë keq e shkuosh1, 

Ferra e mërqinja ty 

Të bifshinë ke punuosh; 

 

Fëdiga t’ ushqeftë2 ty 

Idhunë mbë këtë jetë, 

Ndë zī e ndë vobëzī 

Si e meritove vetë. 

 

Balte e dheu cë zī 

Të bana të krījova, 

Ndë të cijt përsërī 

Motnë e jetënë ta shkrova”. 

 

E kshtu jetënë ua shkurtoi 

Kaqë tue ligjëruom, 

E mortnë ua përmetoi 

Kënci shekulli me shkuom 

 

Kaqë idhunë e ndë frikë 

Sā qish me thanë s’ dī, 

Posi sod e këtë ditë 

Gjithë e hjekmë atë hullī. 

 

Ndë e vonë urdhënoi 

Engjëllit me shpatet n dorë, 

Ndë një ças mā s’ vonoi 

Jasht i qiti mb’ atë horë, 

 

Anci paqi n cë lëvduom 

Ke qenë ndë vgjiniqī3, 

Keq vonëtë idhënuom 

Dām faqeje cë tī. 

                                                 
1 E shkofsh. 
2 Botimi II sugjeron leximin: t’u shqeftë. 
3 Në mirëqenie, mirëkrijim. 
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Dy të bukur e të rī, 

Ndë faqe të lulëzuom, 

Keq rānë ndë mënī, 

E ndë një vāj t’ idhënuom. 

 

E kur ndë mend u bij 

Ai paq i ngushëlluom, 

Ndë të cijt s’ qenë mbij 

Trī orë e gjymsë shkuom, 

 

Aspak zemëra s’ i līj 

Andy1 me u larguom, 

Po me dhanë mort vetij 

Kënci shekulli me shkuom. 

 

Përse të dy ishnë mbī 

Lakuriq pā mbuluom,  

Ndë zī e ndë vobëzī,  

Pā kafshëzë ngjënuom. 

 

E kshtu vonë të helmuom 

Dit e natë tue qām, 

Idhunë tue gjëmuom 

Se andȳ qenë dām; 

 

Sā s’ mund me kallëzuom 

Se shumë të flit2 nierī, 

Dit e natë tue shkruom 

Të lumtë3 qi patnë mbī. 

 

E ndër sā kundrështī 

I helmuomi qi rā, 

Ndë zī e ndë vobëzī 

Gjithë të keqtë e pā;  

                                                 
1 Prej andej, andejza. 
2 Të fliste. 
3 Lumturinë. 
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Ū, ēt1 tue duruom 

Tue pām mortnë m sȳ, 

Lot[t]ë tue i lëshuom 

Buza u pëlcit2 e tī. 

 

Nat e ditë tu’ kujtuom 

P’r atë gazimend ke qenë, 

E sā idhunë e helmuom 

Gjithë kafshëtë u nkthenë3. 

 

 

VII SI MUORË ME U NÇTUOM 

Ndë e vonë ata u mpoqnë 

Posi u qe urdhënuom, 

Për sā të keq qi hoqnë 

Bashkë tue ligjëruom. 

 

Idhunë po shkoinë4 motnë 

Lot[t]ë tue i lëshuom, 

Tue thirrë m Tënëzotnë 

A të nkthen5 me i ndimuom. 

 

Ani idhunë e helmuom 

Leu bīrrë6 të parë, 

Atë Kainë7 të mallëkuom, 

Qi s' i vote puna mbarë. 

 

Ndë e vonë tue shkuom 

Leu Abelnë të dërejtë,8 

Pleqtë me i ngushëlluom 

Tinëzot me qen' i çpejtë.9 

                                                 
1 Uje, etje. 
2 Pëlciti. 
3 U nkthyen. 
4 Shkonin. 
5 A mos nkthen. 
6 Birnë. 
7 Kainnë, Kainin. 
8 Tedereiyte. 
9 Cpeiyte, për Tinëzot me qenë i shpejtë. 
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Ani Kaininë e msoi 
Qi të lusë Tënëzotnë 
E ndë punë e dërgoi1 
Të mos rrie për nkotë2. 
 
E Abelnë të dërejtë 
E bani të lum barī, 
Dhentë e shtjerratë t' i ndjekë 
Ndë mal e ndë shkretëtī. 
 
E kūr Kaini mā parë  
Zū fīll me punuom, 
Fareshit qi mbīll nd' arë3 
Vījnë4 tue i frujtuom;5 
 
Ashtu ende përsërī 
Bukur hini me kujtuom, 
Posi sod gjithë nierī, 
Qi ve6 tue dëshëruom, 
 
Anco fëdige cë tī 
Drithit qi i kish shumuom 
Tinëzot një dhunëtī 
Mbë qiellt me ia dërguom. 
 
Mā jo me një shpëresë, 
E zemërë të dërejtë, 
Fēshim e plot me besë 
Si e kishnë msuom pleqtë, 
 
Po me r[r]enë e me njimtī 
E ngënjei Tënëzotnë, 
E lëmoshëna qi bīj7 
Gjith vīj8 për të nkotë. 

                                                 
1 Edergoiy. Shënimi i dyfishtë i i-së në fund me i e y mund të jetë indicie për lexim si i të plotë. 
2 Të mos rrijë për të nkotë. 
3 Prej farëve që mbillte n’arë. 
4 Vinin. 
5 Fruituom. 
6 Vete. 
7 Binte. 
8 Vinte. 
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Përse grunëtë qi dij1 

Se a bukurë kulluom 

Lakëmia nuk e līj2 

Tinëzot me ia dërguom. 

 

Po gërdhuzëtë me kashtë 

Muor bukur e ia prū, 

Të ciatë i shtiu3 jashtë 

E Zotȳnë s' ia përzū.4 

 

Mā Abeli i dërejtë, 

Fort i bukur e i rī, 

E mer dashnë për të çpejtë 

Xgjedhunë grigje cë tī, 

 

Mbë kraha të vet e vīj,5 

Fort gëzuoshim si djalë, 

Sikūr një dhunëtī 

Tinëzot ia banë të falë; 

 

Të cijnë ia përzū, 

Faqenë ia lulëzoi, 

Se gëzuoshim ia prū, 

Ndë një ças e bēkoi. 

 

E Kaininë s' e përzū, 

As prej n ci nukë nkthei,6 

Se lëmoshëna qi prū 

Përpara tī s' pëlqei. 

 

I cili tue kujtuom 

Se ndērja s' iu përzū, 

Gjith idhunë e farmakuom 

Zemëra iu fort si drū7. 

                                                 
1 Dinte. 
2 Linte. 
3 I nxori jashtë. 
4 S’ia pranoi, s’ia mori. 
5 Vinte. 
6 Ndaj tij nuk u kthye. 
7 Iu forcuo, iu nguros. 
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E fityra iu ndërruo 

Plo[t] të keq tue kujtuom, 

E ndë zmīr u forcuo, 

Fort hini me e përgjuom1, 

 

Qi Abelnë me e vrām 

E gjāll me mos e lanë, 

Për mënīt qi i bān 

N cë mirit qi shif mbë tanë.2 

 

E kshtu qeni tu' u kujtuom 

Të vëllanë e njimtoi, 

Amblëth3 tu' i ligjëruom 

Ndjer andȳ e largoi4. 

 

Ani aty kūr pā 

Se i erdh mbarë si kujtoi, 

S' e shukoi për vëllā 

As Tënëzotnë s' e kujtoi, 

 

Po m drūt suoll e i rā, 

E për dhē e rrëzoi. 

Gjithë qiellja e pā 

E Zotynë e mallëkoi. 

 

E kshtu i parī u bā5 

Mixuor mbë këtë jetë, 

E gjithë dheu u pëgā 

Anci gjaku cë dërejtë. 

 

E zani i gjakut tij 

Vote thirri mirëfilli 

Tinëzot atje ke r[r]ij 

Ma i ndritshimi se ylli. 

                                                 
1 Mbase: me përgjuom, gabim shtypi. 
2 Prej së mirit që shihte mbë të. 
3 Gabim shtypi: amblëdh. 
4 Ndjer s’andejmi e largoi. 
5 I parī, po s’qe gabim, ī do parë si e theksuar, për shkak se theksi normal bie në a (pári), 

pra në rrokjen e katërt. 
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Aty Zotynë1 i nalti 

N qiellshit tu' ligjëruom: 

“Qish bane, i pāfati, 

O, qofsh gjithë mallëkuom! 

 

Se gjaku i tyt vëllā 

Qi derdhe përmbī dhēt 

Erdh përpara muo rā 

E mbë tȳ po thërret; 

 

Qish bane, qeni i zī, 

M se hine ndë gjakësī? 

O, dheu përpara tȳ 

Qoftë nkthyem ndë të zī! 

 

Puna mos të voftë mbarë 

Posi zemëra të dashtë, 

Fara mos të biftë nd' arë, 

As frujtinë mos ta dhashtë!” 

 

Qi hape gojënë tande,  

Pive gjaknë tyt vëllā, 

E vrave me dorë tande,  

Gjithë qiellja të pā!” 

 

I cilli andȳ u dā, 

Vo2 muor një shkretëtī, 

Dit' e natë tue qām, 

Tue pā[m] mortnë m sȳ; 

 

Gjithë herë tū' kërkuom 

Si një shtasë për të shkretë, 

Posikūr t' ish tërbuom 

Si qeni mbë këtë jetë. 

                                                 
1 Për gabim shtypi: Zotyënë. 
2 Vojti. 
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Ndë e vonë leu Seti, 

Adamit biri i tretë,  

Qi Zotȳnë i vërteti 

Ia nfali mbë këto jetë. 

 

Prej qiellshit shukoi 

Atë Zot tue lëvduom, 

Qi n doret nuk e lëshoi, 

As e la me u faruom. 

 

E shtu1 ndë e vonë gjindja 

Muorrë2 me u shumuom, 

Posi bari e si gjethja 

Dhēnë tue mbuluom. 

 

E pak kishnë të kujtuom 

Anci qi i krījoi, 

E mā pak të pēnduom 

Se m parrīsit i vdoi, 

 

Po veinë mbë madhështī 

Këtë jetë tue shkuom, 

Ndër valle ndër lodërtī 

Ndër kankë tue kënduom; 

 

E ndër sā begatī 

Mbë dhēt tue lundruom, 

Ndë mkat e ndë kurvënī 

Keq pëgām e shëmtuom; 

 

As njifnjīnë Tënëzotnë, 

As udhënë të dërejtë, 

Keq tue shpenxuem motnë 

Si të rītë ashtu pleqtë. 

                                                 
1 E kshtu. 
2 Muornë. 
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Sā mkati u shumuo 

Mbë dhēt përpara tyne, 

Mbë qiellt u kallëzuo 

Plot vāj e plot nëkime; 

 

E s’ gjindēj nd’ atë jetë 

Ndër gjithë ta për të lanë 

Një nierī i dërejtë, 

Qi mbë qiellt t’ ish përzanë; 

 

Veçëse Noe Profeta 

Me fëmī të dërejtë, 

Qi n’ doret s’ i del purteka 

Tū’ thirrë për të çpejtë: 

 

“Se mosni, o të këqī, 

Mosni ashtu të helmuom, 

Mosni se ini gatī, 

Me qenë vdjerrë e dënuom; 

 

Me ujë e me diluvī 

Gjithë mbytunë e shëmtuom, 

Burra, grā e fëmī, 

Farë jush me mos shpëtuom. 

 

Se Zotynë a gatī 

Mbī ju me dërguem1 

Të madh gjȳq e mënī, 

Gjithëve me u faruom. 

 

Pra ashtu mosni të mjerë, 

Se gjyqi ua mbërrini 

Ju gjithë me qenë vdjerrë, 

Gjejni2 e mirë të dini!” 

                                                 
1 Rasti i dytë me ue. 
2 Gjejni = gjegjni, kuptoni. 
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Mā ata të helmuom 

Posi tashti shumë janë, 

Ndër kankë tue kënduom 

Ke ndë vallet ishnë zanë, 

 

Aspak s’ doinë me ndëgjuom 

As të prunjëtë me qenë, 

As mkatit me u larguom, 

As Tinëzot lavd me dhanë. 

 

Gjithë tue belbëzuom, 

Profetësë tu’ i thanë: 

“Qish flet, plaku i nderuom, 

M se nget vullëndetnë tanë? 

 

Gjithë herë tu’ qërtuom, 

Tu’ na marrë me ndishqī, 

Qi nē me na frikuom 

Se biemë ndë mënī? 

 

Qish janë këto përrallë, 

Ō, kaha vjen këjo mënī, 

Sa jemi na të gjallë 

Kush na shtie kundrështī?” 

 

E kshtu plakut s’ i mbesoinë, 

Nat’ e ditë tu’ i msuom, 

Po e shāinë e çmoinë: 

“Qish flet plaku i hutuom, 

 

M se vdjer mot për të nkotë 

Se na tȳ s’ të ndëgjojmë, 

As druomë Tënëzotnë, 

As fjalënë s’ ta mbesojmë.” 
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E ‘shtu Zotȳn’ i nalti 

Këtë kafshë tu’ kujtuom, 

Si nierī i pafāti 

N ci ish dām e larguom, 

 

Thot ish pēnduom vetë 

Se e kishte krījuom, 

Ke e shif mbë këtë jetë 

Keq pëgām e shëmtuom, 

 

Kundra udhë[s] [s]ë dërejtë 

Si qentë e mallëkuom, 

Si të rijtë, ashtu pleqtë 

Me mkat gjithë palavuom; 

 

As doinë mb’ udhë me rām, 

As mkatit me u pēnduom, 

Gjithë zhyem e pëgām 

Këtë jetë tue shkuom. 

 

Thotë se mā s’ i priti, 

As desh mā me vonuom, 

Po mënīnë e nxiti 

Shekullit me i faruom; 

 

Kënco jete me i dām, 

Ndë ferrë me i r[r]ëzuom, 

Ndë të madh të keq me rām 

Ndë zjarm të amëshuom. 

 

Se ish idhunë e malcuom 

Mbë qiellt atje ke r[r]ij 

Ke mkati i mallëkuom 

Qelbēj për para tij. 
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Pra ashtu dha një të lirë 

Noe Profetësë mbī 

Se ai u gjet i mirë 

E i denjë përpara tī, 

 

Tu’i thanë mā parë: 

“Ze fīll e ban një barkë, 

Fort të bukurë e të mbarë, 

Të mbuluome si arkë, 

 

Treqind kūtish të gjatë 

E pesëdhjetë kūt të gjanë, 

E trīdhjetësh të naltë, 

Gjithë kafsheshit të nxanë; 

 

Ndë të cijt ban të shtiesh 

Gjithë kafsheshi cë gjalla, 

Qi me vetëhe t’ i kiesh 

Dȳ e dȳ, si a fjala. 

 

Gjellënë ua ban gatī 

Sā di se t’ u mbastonjë1, 

P’r ata ende për fëmijt 

Për nji vjetë qi të shkonjë. 

 

Përse shof se u shumuo 

Mkati i tyne mbë dhēt, 

Mbë qiellt përpara muo 

Kundra tyne po thërret. 

 

Pra ashtu duo me lëshuom 

Ujënatë të mëdhā, 

Gjithë dheu me lundruom 

T’ i mbytnjë bur[r]a e grā. 

                                                 
1 Mjaftojë. 
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Se mkati i tyne mā 

Pā kuor u shumuo, 

Gjithë dheu u pëgā 

E u çart përpara muo. 

 

As gjindetë bes’ e fē, 

As dihetë burrë e gruo, 

Mkati i tyne për dhē 

Qelbetë përpara muo. 

 

Pra ashtu bane për të çpejtë, 

Se u ka[m] me të ndimuom, 

Se u shumuo të keqtë 

Mā s’ mund me i duruom.” 

 

I cili tue ndëgjuom 

Zū fīll për të çpejtë, 

Kafshëtë me i mbaruom, 

Si nierī i dërejtë, 

 

Qi ve tue dëshëruom 

Tinëzot me i pëlqyem,  

Atij me i ndëgjuom 

Fjalënë me ia shërbyem1. 

 

E si barkënë e mbaroi 

Gjithë kafshënë e temeli2, 

Me fëmijt mbrenda shkoi 

E derënë ia mbësheli. 

 

Ndë e vonë ai i nalti 

Vū rē e shukoi 

Ke nierī i pāfati 

N cë këqīshit s’ menagji3. 

                                                 
1 Fjalën me ia çue në vend. 
2 E vendosi. 
3 Botimi i katërt ka: s’mengoi. 
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Kūr desh t’ u vin për krye1 

Aty mbet e urdhënoi, 

Dera e qiellsë u thye 

Ujënatë i lëshoi. 

 

E avisi u tfunduo 

Lëqejtë i debërtoi, 

Mbë gjith’ anët u vërshuo, 

Gjithë dhēnë e mbuloi. 

 

E shiu n qiellshit po bīj2 

Nukë pushon ditë e natë3, 

Katërdhjetë dit t’ ungjī4 

Posi thotë ndë Ligjt Plakë5. 

 

Sā ujëtë u shumuo, 

Gjithë maltë i kaptoi, 

Gjithë dheu u faruo 

Kafshë e gjallë kund s’ shpëtoi. 

 

Veçëse ai profetë 

Nd’ atë barkë qi trajtoi 

Me fëmijzet e vet 

E me kafshëzet qi mbloi, 

 

Qi iu kish mërzit’ të keqtë, 

Ligjnë e fēnë e msoi, 

Ai u gjet i dërejtë 

E Zotȳnë e bēkoi. 

 

E njëqind e katërdhjetë 

Dit u gjetnë ndë e vonë, 

Sā ujënatë mbetnë 

Nalt e mā s’ menguonë, 

                                                 
1 T’u vinte për krye. 
2 Prej qielli po binte. 
3 Nuk pushonte ditë e natë. 
4 Pa ndërprerë. 
5 Në Dhjatën e Vjetër. 
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Po it gjithë si lëqē1 

Shekulli gjithë mbuluom, 

As dukēj kund një dhē, 

As maje mali xbuluom. 

 

Veçë nelt2 ajo barkë 

Mbë gjithanet tu’ lundruom 

Mbi gjithë mal[t] të naltë3 

Qi ujët i kish mbuluom. 

 

E Profeta mir e dīj 

Sā dit qi janë shkuom, 

Mā mirë s’ mun e dij 

A ashtë kafshë shpëtuom 

 

Kënci shekulli cë zī4, 

Qi i la tue kënduom 

Aqë gjind e trimënī, 

Ndo t’ ish dheu kund xbuluom5. 

 

Pra ashtu korbnë lëshoi 

Fënjeshtret me flūruom 

E përjashta e dërgoi 

A të nkthen me i dëftuom6 

 

Kund një dritë me rrezē 

Ndonjë shinj për të shëlbuom 

T’ i ndritnjë me shintetë fē, 

A t’ ish dheu kund xbuluom; 

 

I cili si qe lëshuom 

Pā gjindnë ke lundroinë, 

Të mbytunë e keq shëmtuom 

Ke me sȳ e shukoinë. 

                                                 
1 Po mbetej gjithë si liqe. It = jitte. 
2 Në botimin e katërt kemi vece se. 
3 Ose malt e naltë, ose malt (t)ë naltë. 
4 Prej kësi shekulli së zi, prej kësaj bote të zezë. 
5 Apo t’ishte dheu kund zbuluom. 
6 Mos po kthen me i dëftuem. 
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Mā s’ desh aty me nkthyem, 

Po vo tue i kërkuom 

Sȳtë me ua gërryem, 

Faqetë me ua shëmtuom. 

 

E Profeta kūr pā 

Se korbi e traditoi, 

Ndë të madh kujdes qi rā 

E pëllumbnë e lëshoi; 

 

I cili tue flūruom 

Disa herë i vonoi1, 

A t’ ish dheu kund xbuluom 

Gjithë anëtë i kërkoi. 

 

Ndë e vonë aty nkthei 

Profetës i erdh mbë dorë, 

Përse mā s’ kish ku vej, 

As kaha ban mb’ atë orë; 

 

Se ujëtë s’ u kish mēm, 

Gjithë dheu ish mbuluom, 

As kambënë s’ gjet ke ndēn2 

Kund mbë dhēt me pushuom. 

 

Të cīlë3 ndë e vonë 

Mbas shtatë ditsh e lëshoi, 

Si të shkruomitë thonë 

Gjithë ditënë i vonoi. 

 

E mbramanet ia mbërrini 

Si Sinëzot urdhënuom 

N gojë me një rrembth ullini 

Të bukur të mblēruom. 

                                                 
1 Disa orë i vonoi. 
2 Shtrin. 
3 Të cilnë. 



P. Budi: Poezi 1618-1621  

 

148 



P. Budi: Poezi 1618-1621  

 

149 

Për të cijt mir’ e njofi1 

Se ish dheu kund xbuluom, 

Kūr pëllumbi aty sosi 

Gjithë gjinë2 e ngushëlluom, 

 

Tënëzotnë e lëvdoi 

Qi n doret s’ e kish lëshuom, 

E pëllumbnë e bēkoi 

Qi erdh me i kallëzuom. 

 

E Zotȳnë i ruon3 

E i kish ndë mend për ditë, 

Përqark tue i ngjëruom 

Profetënë ende të bijtë. 

 

Ndë e vonë vū rē, 

Me të mirë e shukoi, 

Si një dritë me rrezē 

Shpīrtinë shint dërgoi; 

 

Qi ndriti mbë këtë dhē, 

Ujënatë i mengoi, 

Me të madhe bes’ e fē 

Profetënë e ngushëlloi. 

 

Aty ujënatë u nkthenë 

E hīnë me4 u menguom, 

Mbasi këto kafshë qenë 

Maltë tue u xbuluom. 

 

Ani shtatë dit të tjera 

‘Nde Profeta qi vonoi 

Ndë e vonë si qe hera 

E pëllumbnë e lëshoi. 

                                                 
1 Prej të cilit mirë e njohu. 
2 Po të jetë i drejtë korrigjimi i botimit të katërt: gjithë një, kjo do marrë si gabim shtypi. 
3 I ruon = i ruante, vështronte. 
4 Për gabim shtypi me 2 herë me. 
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I cili, si gjet me ngranë, 

Mā s’ desh me iu afruom, 

Përse dheu gjatë e gjanë 

Mbë gjith anët ish xbuluom. 

 

Aty i nalti përsërī 

Profetësë i ligjëroi: 

“Ata qi s’ të gjegjnë tȳ1 

Del tashi e pa shukoi, 

 

Ke janë gjithë rrëzuom, 

Qelbetë korpi i tyne 

Gjymtyreshit çkallëmuom2, 

Se duolë fjale cime3; 

 

E shpīrti keq dënuom 

Për jetet ndë çkushëllime 

E ndë zjarm[t] të amëshuom 

Ndaj anëmiqt e tyne. 

 

Pra ashtu këta shukoi 

Ndë vetëhe tu’ kujtuom, 

Gjithë kafshëtë lëshoi 

Fëmijnë tu’ i msuom, 

 

Mos banjënë kundrë muo 

Qi të jenë rrëzuom 

Posi këta qi u shuo 

Jeta e tyne shëmtuom; 

 

Po të jēnë të mirë. 

N cë këqīshit larguom, 

E të kienë të lirë4 

Dhēnë me zotënuom. 

                                                 
1 S’të ndëgjuan ty. 
2 Prej gjymtyrësh shkallëmuem. 
3 Se duolnë (prej) fjalet sime. 
4 E të kenë liri. 
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Se u vetë1 bana bē 

Mbë qiellt aqë lëvduom 

As me ujë as me rrufē 

Mā me mës i faruom2. 

 

Veçë kush ta meritonjë 

Të keqenë ta duronjë, 

E kush mirë të veparonjë3 

Të mirënë ta gëzonjë. 

 

Përse unë për natyrë 

Tashti thom e gjithë motnë, 

Se mkati për pagëtyrë4 

Tjetër s’ kā veçë mortnë. 

 

E i mirë fort me besë 

Qi ban ashtu si u duo5, 

Asht i denjë për ndëjesë 

Mbë qiellt përpara muo.” 

 

VIII TË DALËTË E NOEUT BARKET E TË NÇTUOMITË E FËMIJ[S] SË 

TIJ ND’ E VONË 

Ndë e vonë si i nçeli 

Gjithë kafshëtë i lëshoi, 

E fëmijsë u tha deli 

Se Zotȳnë urdhënoi. 

 

Ani bani një iltēr6 

Fort të bukur e trajtoi, 

Tinëzot i bani ndēr, 

Emënitë ia lëvdoi. 

                                                 
1 Mbase gabim shtypi: ssue vetë. 
2 Ma me mos i faruom. 
3 Vepëronjë, ashtu si është korrigjuar në bot. IV. 
4 Çmim, kundërvlerë. 
5 Si unë duo. 
6 Lter, altar. 
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Të cijnë ia përzū1 

Zotȳnë e bēkoi, 

Se gëzuoshim ia prū 

Gjithë kafshëtë ia nçtoi2. 

 

Aqë sā ndë e vonë 

Muorrë3 me u shukuom, 

Si të shkruomitë thonë, 

Dhēnë tue puçtuom. 

 

Sā dheu qi qe mirë 

Lanë si një shkretëtī 

Gjithë u mbush me krautyrë4 

Me gjind e me trimënī. 

 

Mā sā qēnë pleqtë 

Tinëzot qenë pëlqyem,5 

Ndë e vonë fort u nkeqnë 

E hīnë me i fëjyem, 

 

Ndë sqimë e ndë madhështī 

Këtë jetë tue shkuom 

E ndër sā të këqī 

Keq pëgām e shëmtuom. 

 

Aqë sā mā nçtoinë6 

E lundroinë ndë begatī, 

Aqë mā i kundrështoinë 

Tinëzot e ligj[së] së tī. 

 

Sā tue u shumuom 

U bānë ushtërī, 

E zūnë me ligjëruom 

Kafshë për mërekullī. 

                                                 
1 Ia pranoi. 
2 Ia shtoi. 
3 Muornë, morën. 
4 Kreatyrë. 
5 Prej Tinëzot qenë pëlqyem. 
6 Sa ma shumë që shtonin. 
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Tinëzot me kundrështuom 

Me sā diekeqī,1 

Qiellsë me iu afruom 

Me forcë e me trimënī; 

 

Tue thanë, pā masë, 

Bajmë një qytet të naltë 

Maja m qiell t’ i përkasë 

E t’ i kaptonjë gjithë maltë, 

 

Qi nd’ u çoftë diluvia2 

Si m pari ndë mo[t] të shkuom3 

E prej Sinëzot mënia 

Gjithëve me na faruom, 

 

Ta kemi bām gatī 

Këtë ventë4 me shpëtuom, 

Ke del dielli e rrī 

Për jetet me zotënuom. 

 

E të jētë lëvduom 

Emënitë tanë e pām, 

Parëse na jemi shkuom 

Ndëpër shekullit përdām. 

 

E ‘shtu tue ligjëruom5 

Me një zā po thërrisnë, 

Qytetnë me e trajtuom 

Gjithë kafshëtë i nisnë. 

 

Ani hīnë ç’ e nçelnë6 

Dhēnë tue r[r]ëmuom, 

E i shtīnë themelnë, 

Zūnë me e trajtuom. 

                                                 
1 Diekëqī (?) 
2 kiameti. 
3 Ndë mot të shkuom. 
4 vend 
5 e kështu... 
6 ç’e çelnë 
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Fort ndë zemërë gëzuom 

Përgjithaneshit punoinë1 

Qytetnë tue trajtuom 

Natë e ditë s’ia pushoinë.2 

 

Aqë sā nalt u pā 

Gjithë malt i kaptoi, 

Tinëzot ndë mend i rā 

Këtë kafshë s’ ua forcoi,3 

 

Po n qiellshit urdhënoi 

E gjithë gjuhutë ua dau,4 

E m punë i çkallëmoi 

Mā tjetër nuk u ngau. 

 

Sā fjalëtë qi flisnë 

Njani tjetrit s’ ndëgoinë,5 

As di[i]në kūj thërrisnë,6 

As diinë qish ligjëroinë. 

 

E ‘shtu kafshëtë, si thanë, 

S’mūnë me i mbaruom, 

E qytetnë ashtu e lanë, 

Gjithë mbetnë ngatërruom. 

 

Ndë e vonë tue pām 

Se qytetja s’ u forcuo, 

Mbë shum’ anë qenë dām 

Gjithë shekulli7 u mbuluo 

 

Me gjind e me trimënī, 

Qi s’ kishnë të numuruom, 

Ndë sqime e ndë madhështī 

Këtë jetë tue shkuom. 

                                                 
1 punonin. 
2 S’ia ndanin. 
3 Këtë gjë s’ua forcoi. 
4 Ua dha. 
5 Kosovarizëm, s’ndëgjonin. 
6 As dinin kuj i thërrisnin. 
7 bota 
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Disa n cish ndë begatī, 

Ngran e pīm e tërbuom, 

Biinë1 nd’ anëmiqësī 

Shoq me shoq tue luftuom. 

 

Disa t’ urtë e të ndëgjuom2 

Sā mā urtë diinë3, 

Aqë mā të hutuom 

Ishnë bām turp e çminjë.4 

 

Se Sinëzot ishnë dām 

Gjithë ligjeshi cë tij, 

Veçë Abraamit qi bān 

Shinitinë emënë të tij. 

 

Ai u gjet i dëlirë5 

E fëmijnë e msoi 

Ndë gjin[d] të keqe i mirë,6 

E Zotȳnë e bēkoi. 

 

Me gjithë gjā e fëmij 

Fortë7 jetë shumuom 

Emënitë shin[t] të tij 

Për jetet me ia lëvduom. 

 

IX SĀ TË MËDHĀ JANË TË MIRATË E TINËZOT, QI NĒ FAJËTORËT NA 

KĀ BĀM, E SĀ E MADHE ASHTË MADHËSHTIA E TË 

PĀDIJTUNITË TANË. 

Oh, Zoti im, fort i nalti, 

Sā jē i duruom, 

Si të mund, i pāfati, 

Gjithë me i kallëzuom? 

                                                 
1 Binin. 
2 Të kuptueshëm, të marrun vesh. 
3 Dinin. 
4 çminojë, e kundërat e çmoj të sotme. 
5 Mbase ai me i për dy rrokje 
6 ndë gjindë të keqe 
7 fort të 
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Mëshërier aqë sā, 

Zoti im, qi kemi pām, 

Të mira të mëdhā 

Qi nē na kie1 bām, 
 

Qi deshe me i duruom 

Disa qi të kundrështoinë2, 

E s’ deshe me i tfunduom 

Sikundrëse meritoinë, 
 

Po prite tue vonuom, 

Ndōnjë të keq3 s’ ua dhē, 

Zoti im i ngushëlluom4, 

A të nktheinë prej tē5; 
 

Të mos jēnë dënuom 

Gjithë vrām me rrufē, 

E ndë zjarm të amëshuom 

Dām e larguom n tē6. 

 

Pra ashtu e dërgove Lotnë 

E sodomitëvet u thē: 

Mosni ashtu gjithë motnë, 

Sodomī e Gomorē! 

 

Si të Shkruomitë thotë,7 

Lini mkatnë e nktheni mbarë, 

A s’ e dini Tënëzotnë, 

Qish bani ndë mo[t] të parë, 

 

Kūr e patnë harruom 

Ajo gjind e pāfē, 

Qi qenë ndë mo[t] të shkuom 

Ndë jetet përpara nē? 

                                                 
1 kosovarizëm, = ke. 
2 Kundrështonin, e pakryerë. 
3 Të keq, mbiemri i substantivuar asnjanës, = të keqe. 
4 i lavdishëm. 
5 Mos do të kthenin ndaj teje; tee mund të lexohej si dy zanore, por në strofën vijuese rima 

rrëfē/ n tē kërkon të lexohet si e gjatë. 
6 prej teje. 
7 Si thotë Shkrimi i shenjtë. 
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Mb’ atë herë kūr mā 

N cë madhit mkati cë tyne1 

Gjithë dheu u pëgā2 

E u çart3 përpara tyne, 

 

S’ i ndëjeu as i priti, 

As faqenë ua dëftoi, 

Po mënīnë e nxiti 

Kënco jete i faroi4. 

 

Ashtu ende një mënī 

Ashtë e keqeja trajtuom, 

E Zotȳnë gatī 

Gjithëve me u faruom: 

 

“P’r atë mka[t] të mallëkuom 

Qi bani ndë Sodomī 

Kini me qenë tfunduom 

E bām lëqē i zī.” 

 

Të cijnë veçë qeshnë5 

E s’ doinë me i mbesuom6, 

As me nkthyem nukë deshnë, 

As mkatit me u pēnduom. 

 

Pra ashtu si e mërzite7 

Atë mka[t] të mallëkuom, 

S’ i ndëjeve as i prite, 

As mā me i duruom, 

 

Po n qiellshit urdhënove 

Mënīnë për gjith ane, 

I dogje, i përvëlove, 

Hī e pluhunë i bane. 

                                                 
1 N së madhit mkati së tyne, prej së madhit mëkatit së tyne. 
2 U ndot. 
3 U prish. 
4 këso jete e faroi, prej kësaj bote e zhduku. 
5 Të cijnë veç e qeshnë. 
6 E s’donin me i besuom. 
7 E urrejte. 
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Qytetë1 ua rrëzove 

Me një të madhe mënī, 

Atë vend e mallëkove, 

U bā lëqē i zī. 

 

Të madh gjȳq e mënī, 

Zoti im, qi kallëzove,  

Qi një frymë për mëngjī 

Anco gjindje s’e lëshove. 

 

Ndë e vonë ata pleqtë 

Patriarkë i bēkove,  

Se i gjete të dërejtë2 

Sā kafshë u përmetove;3 

 

E ua dhē për të çpejtë, 

Farënë e fisnë ua nçtove, 

E u largove të keqtë, 

Anëmiqshit i lëshove,4 

 

Ke qenë keq ndë robī 

E të lirë dëshiroinë5  

Ndër të tjera regjënī 

Ke magjypëtë puçtoinë6, 

 

Ke s’kish kafshë mbë të gjinë,7 

As kishnë të ngushulluom, 

Veç n te[j]e prisnë ndimë, 

O Zoti im, fort i lëvduom! 

 

Pra ashtu more, ndë e vonë, 

Profetëtë e ua dërgove 

Si të shkruometë thonë, 

Sā kafshë u ligjërove, 

                                                 
1 Qytetnë, qytetin. 
2 I pe të drejtë, t’u dukën të drejtë, i gjykove të drejtë. 
3 Sa gjëra u premtove. 
4 Prej anëmiqve i lirove. 
5 E liri dëshironin. 
6 Ku magjypëtë puçtonin, ku egjiptasit sundonin. 
7 Tek s’kish gjë fare; të gjinë = të gjithnë, jo të nginë, si e ka Riza. 
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Të cijtë s’ i mbesoinë1, 

as doinë me i ndëgjuom, 

Po i shainë e i çmoinë2 

Ata tu’ i belbëzuom; 

 

Disa tue i munduom, 

Me gurë tue i vrām, 

Disa tue i sharruom 

E për gjymsë tu’ i dām; 

 

Ndjer aty e u shumuo, 

Zoti im, mkati i tyne, 

E mbë qiellt t’ u dëftuo 

Plot t’ idhunë e plot nëkime. 

 

Pra ashtu mā s’ vonove, 

Këto kafshë tu’ i pām, 

As tjetërë s’u dërgove, 

Si tjerëtë me i vrām, 

 

Po u çkule3, Perëndī, 

N qiellshit atje ke jē4  

Zotnjënë të shënë Mrī 

E ndrite me një rrezē.5 

 

Ani leve si nierī 

Për nē të pāfatë, 

Me të madhe shintënī 

Virgjne n cë pāmkatë6, 

 

E s’ deshnë me u përziem 

Ndë sqime e ndë madhështī, 

Po vendi të qe pëlqyem 

Me lēm ndë vobëzī. 

                                                 
1 S’i besonin. 
2 Po i shanin e i çmonin = përçmonin;  
3 shkule, veçove, ndave. 
4 Prej qiellit atje tek je. 
5 Rrezē, ka zhvendosje theksi me e të gjatë në fund për shkak të rimës. 
6 Prej virgjëne së pamëkatë. 
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Se të vobegjtë deshe, 

Madhështia s’ të pëlqei, 

Ndë një hīr që i veshe 

Si dielli u shkëlqei1. 

 

Sikundrëse kush e priti, 

Drita jote kūr leu 

Gjithë qielltë i ndriti, 

Gjithë shekulli shkëlqeu2. 

 

Ēngjijtë këndoinë 

Qiellshit viinë për dhē3 

Lavdinë tand kallëzoinë,  

Se ndrite shintënë fē. 

 

E dielli bani dritë, 

Gjithë dhēnë e pëlqei, 

Si e kish zakon përditë, 

Mā tepërë shkëlqei4. 

 

E rregjinjtë viinë tȳ5, 

Zoti im, me t’adhëruom, 

Me ndēr, me dhunëtī 

Dheu cë vet ishnë nçuom,6 

 

E tjera mërekullī 

Qi s’ kanë të numuruom, 

Ke del dielli e rrī 

Sā qenë kallëzuom 

 

Mb’ atë ditë kūr leve, 

Zoti im, mbë këtë dhē, 

E nēve na çpërbleve, 

Na ndrite shintënë fē, 

                                                 
1 Në të njëjtën faqe kemi të dy format: shkëlqei dhe shkëlqeu; mbase kemi të bëjmë me 

variacione stilistike mbi baza formash dialektore. 
2 Gjithë bota shkëlqeu. 
3 Prej qiellit vinin për dhe. 
4 Ma tepër shkëlqeu se si e kish zakon përditë. 
5 E mbretërit të vinin ty. 
6 Prej dheu së vet ishin çuom. 
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Anco virgjëne lëvduom 

Posi luleja zbërthei, 

Faqja jote ngushëlluom 

Gjithë dhēnë e shkëlqei. 

 

E cija për gjithë herë 

Nēve na bēkoi 

E me lavd e shumë nderë 

Engjijtë i ngushëlloi. 

 

Ndë e vonë sā të vduom1, 

Zoti im, ti qi pësove, 

Këtë jetë tue shkuom, 

Sā t’ idhunë ngjënove; 

 

Me gjak tand të pāçmuom 

Shekullinë e shëlbove 

Mkatit ke qenë r[r]ëzuom2 

E senxhirit i lëshove3; 

 

Aqë sā ndë e vonë 

Të njofi gjithë nierī, 

Se erdhe për mkatet tonë 

Me sā mërekullī; 

 

Ke nginje një ushtërī4 

Me pak bukë qi u dave 

T’ verbënet u dhē sȳ5, 

E të vdekunit i ngjalle; 

 

T’ pāgojëvet me folë, 

E t’ shurdhënet me ndëgjuom, 

Ti ua dhē me një fjalë 

E gjithë qenë shënuom6. 

                                                 
1 Të dëbuom, dëbime. 
2 Mkatit ku qe rrëzuom, ku kishte rënë; 
3 e prej senxhirit i lëshove. 
4 Tek nginje një ushtëri. 
5 T’verbënvet u dhe sy; 
6 Shënuom = shëruar, nga lat. sanare. 
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Të fëlliqmit i dëlire, 

Ungjīllë1 e predikove, 

Me sā shpëresë e hire 

Nēve na ngushëllove; 

 

‘Nde sā mërekullī2 

Qi bane mbë këtë jetë, 

S’ mun i shkruonjë njerī 

As mun i kujtonj u vetë; 

 

Ndë e vonë mb’ atë darkë, 

Ma të mbrapënet u dave3 

Me apostuj[t] të ngratë, 

Kūr kambëtë ua lave; 

 

Nd’ atë predikim të gjatë 

Sa kafsh’ ju kallëzove, 

Me t’ ambla fjalë si mjaltë 

Ndë zemër i ngushëllove; 

 

Ndë të prunjëtë i msove 

I mbushe plot besë e fē, 

Ndë bukët qi bēkove 

Korpnë4 tand aty ua dhē; 

 

Me të cijt5 urdhënove 

Një shinj me qenë ndër nē, 

E për jetet na forcove 

Të mos jēmi dām n te[j]e6. 

 

Ndë e vonë i kungove, 

Gjithë tue t’ adhëruom, 

E ndë fēt i forcove, 

O Zoti im, i ngushëlluom, 

                                                 
1 Ungjillnë, ungjillin. 
2 Ende, edhe sa mrekulli. 
3 Ma së mbrami u ndave. 
4 Trupun. 
5 Me të cilin. 
6 N tee = n teje, prej teje. 
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As Judësë s’ia mengove, 
Traditorit (t)’ mallëkuom1, 
Po me shokët e kungove, 
E i qe për të dënuom2. 
 
Se djalli ia kish msuom, 
E ndë men[t] të tī shtīm3 
Fēnë me rreneguom, 
Ndë të madh të keq me hīm. 
 
Pra ashtu tryeset u nçuo4, 
Tinëz vote ligjëroi, 
Me xhudhijt u pajtuo, 
Zoti im, të traditoi. 
 
Sa e madhe lakëmī, 
Tëmer[r]ënë ke verbuom5, 
Ke po rrīj er[r]ë e zī6 
Ndë vetëhe tu’ kujtuom; 
 
Denarëtë7 me i nxjerrë 
Qi i kishnë përmetuom, 
Mā desh me qenë vdjerrë8 
Se n doret me i lëshuom9. 
 
S’ e kujtoi Tënëzotnë 
Vo i muor mirëfilli, 
E xhudhijtë për shokë 
Me të cijt e mbërrini10; 
 
Gjithë nd’ armë e ndë pecīrë11 
Qirijtë u bainë dritë12, 
Gjind e keqe për mixyrë 
Me i pām kishnje frikë. 

                                                 
1 Tradhëtorit të mallëkuom. 
2 Dhe kjo, ky kungim, i qe për të dënuom, iu dha si dënim. 
3 E ndë ment (t)ë tij shtim, ose ment e tij. 
4 Prej tryeze u çuo. 
5 Në origjinal ësht ek verbuom, ndoshta me gabim për ke = tek verbuom 
6 ke po rrij erë e zī, ke po rrij errë e zī, errët e zī. 
7 Paratë. 
8 Ma tepër desh me qenë vdjerrë. 
9 Se prej dore me i lëshuom. 
10 Me të cijt, të cilët, ia mbërrini. 
11 Pecir, pecirë = pancir, parzmë prej hekuri. 
12 Qirinjtë u bainë dritë, u banin dritë. 
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Ke viinë1 me një furī 

Si gjerpinj2 të farmakuom, 

Ō si një zogorī, 

Gjithë uqshi cë tërbuom3. 
 

E Juda përpara tyne, 

Traditori4 tu’ i msuom, 

Këtë shinj5 ua dha atyne 

Tȳ me të kallëzuom6. 
 

Tu’ u thanë: “Bani dritë 

E fort mirë të qëlloni, 

Të cijn u të mar[r] ngrykë 

Ai ashtë, mos e lëshoni.” 
 

Ashtu erdh e mb’atë horë7 

Si qeni të përgëzoi, 

Si me gojë ashtu me dorë, 

Të puthi të kallëzoi. 
 

E xhudhijtë gatī, 

Zoti im, tue përgjuom, 

Të mshīnë8 me mënī, 

S’ të lanë as me ligjëruom; 
 

Po të qellë9 ke Ana 

E Kaifa me të munduom, 

Keq idhunë e për të zanë, 

O Zoti im, i ngushëlluom. 
 

Ndë të cijt kur[t] të shkretë 

Gjithë plot me madhështī, 

Sā fjalë si shigjetë 

I lëshoinë për mënī. 

                                                 
1 Ke viinë, tek vinin. 
2 Gjarpinj. 
3 Ujqish së tërbuom. 
4 Tradhëtori. 
5 Shenjë. 
6 Ty me t’identifikue. 
7 Mb’atë ças. 
8 Të fshinë, të rrëmbyen. 
9 Të qellnë, të sollën, të futën. 
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Zoti im, me të gjukuom, 

Kënco jete me të dām, 

Aqë idhunë e helmuom 

M shëplakë tue të rām. 

 

Gjithë idhunë e plot mënī, 

Zoti im, të shkoinë pranë1, 

E shtrembënë dëshminjënī2 

Kundra tȳ tue thanë; 

 

As kujtoinë Tënëzotnë, 

As udhënë e dërejtë, 

Tue folë për të nkotë, 

Si të rītë ashtu pleqtë. 

 

Të cijtë s’ i ndishkove, 

As ua more mbë mënī, 

Po amblëth3 u ligjërove, 

Prunjëtë e plot shinjtënī. 

 

Ma ata s’ t’ i mbesoinë4, 

As n tēje kishnë frikë5, 

Po shāinë e të mundoinë 

Mb’ atë natë aty e n dritë6. 

 

Ani nesëret ke ndodhnë7 

Sā gjind e trimënī, 

Gjithë bashkë u mbëlodhnë 

Tue folë kundrë tȳ. 

 

Aty Kaifa urdhënoi, 

Shtrembënë tue shukuom, 

Keq lidhunë e të dërgoi 

Pilatit me të gjukuom. 

                                                 
1 Shkonin pranë, kalonin pranë. 
2 Shtrembënë dëshminëëni, dëshmi të shtrembëra të rreme. 
3 Gabim shtypi me dh,. 
4 Besonin. 
5 As prej teje kishin frikë. 
6 Në atë natë aty e në dritë, deri në dritë. 
7 Tek ndodhën. 
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Të cijtë1 si të nisnë 

Aqë gjind e trimënī2, 

Gjithë dhambëtë kërsisnë3 

Gjithë shtiinë kundrështī; 
 

Gjith’ udhësë tue shkuom 

Sā t’ idhunë të dhanë, 

Shtrembënë tue dëshmuom4, 

 Pilatit aty i thanë: 
 

“O, gjukatësi i fortë, 

Bane këtë ligj ndër nē, 

Si e pate gjithë motnë,  

Një zakon të mirë n te[j]e5: 
 

Kūr të thërresmë m zā 

Kaqë gjind e trimënī, 

E me gjā e pa gjā6 

Vdīre këtë nierī. 
 

Se kȳ s’ a për të lanë7, 

Na bajmë dëshminjënī8 

Qi çprishi zakonë9 tanë 

E na nxuor zakon të rī.” 

 
E Pilati i helmuom,  
Posi qeni i pëganë, 
Si e kish zakonë msuom 
Gjākafshë me i dhanë, 
 
S’ e kujtoi Tënëzotnë, 
As udhënë e dërejtë, 
Si ish msuom gjithë motnë, 
Me bām gjithë të keqtë;  

                                                 
1 Të cilët, ata. 
2 Djelmëni. 
3 Të gjithë dhambëtë kërsisnin. 
4 Rrejshëm tue dëshmuom. 
5 Prej teje. 
6 Qoftë me gja, qoftë pa gja. 
7 Se ky s’asht për të lanë, jo si te Riza: se ky, sa çpër të lanë. 
8 Dëshmi. 
9 Shprishi zakonin. 
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Po u foli me të mirë 

Sā fjalë e përgëzime, 

E idhunë për mixyrë 

Ua dha vullëndetsë tyne1; 

 

Qi ata me e munduom, 

Pā faj, pā detyrë, 

Aqë idhunë e helmuom 

Atyne u dha të lirë2. 

 

Ndë e vonë pak qi priti, 

Plo[t] të keq tue kujtuom, 

Ujë duoret u lypi3 

Me ta tue ligjëruom: 
 

“Se unë jam i dëlirë 

Gjaku cë dërejtë e lām, 

Pā faj, pā detyrë, 

Ju qi doni me e vrām”. 
 

Të cijtë përnjëherë 

M zā thirnë tue thanë: 

Gjaku i tij lē të bjerë 

Mbë nē e mbë bijzi tanë4; 
 

Po na vetë ta mundojmë, 

Të japmë uthullë e pshtimë5, 

Zemërënë t’ ambëltojmë 

Të na ndienjë të gjinë6. 
 

Ndë e vonë përnjëherë 

Një me nja thërrisnë mb’ zā: 

“Pa qish itni7, o të mjerë, 

Ō qish pritni8 mā?” 

                                                 
1 Vullëndetë, -ja, vullnet. 
2 Liri. 
3 Ujë prej duorvet u lypi. 
4 Në ne e në bijtë tanë. 
5 Ose të i apmë uthullë e pshtimë. 
6 Të gjithë. 
7 Jitni. 
8 Çka pritni? 
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Ashtu gjithë u mbëlodhnë, 

Kūr ndienë të lirë1, 

Kaha qenë e kedo ndodhnë, 

Të këqī për mixyrë. 

 

Disa idhunë e rrifnë2, 

Ke ish lidhunë e shtërnguom, 

Gjithë ndë gjak ia qëndisnë 

Atë shtat të ngushulluom. 

 

Disa tue belbëzuom 

Ndë faqet tue e pështȳm, 

Shtrembënë tue shukuom 

Si uqtë me e përpīm; 

 

Disa ndë shumë n cë tjerash3 

Mundime i kishnë sjellë, 

Disa një kunorë ferrash 

Për krye ia kishnë pshtjellë. 

 

Gjithë ndë të keq forcuom 

Gjithë n cë mirashit dām, 

Gjithë doinë4 me munduom, 

Gjithë doinë me i rām. 

 

Ndë zemërë t’ idhënuom, 

Të këqia fjalë i flisnë5, 

E me gojët farmakuom 

Mbë te dhambëtë kërsisnë6. 

 

Ndë e vonë si pānë, 

Se fjalë e tyne shkoi, 

Gjithë qish deshnë e bānë 

Posi mendja u kujtoi. 

                                                 
1 Liri. 
2 Rrifnin, rrihnin. 
3 Prej shumë së tjerash. 
4 Donin. 
5 Flisnin. 
6 Kërsisnin. 
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Aty mā nuk e lanë 

As një orë1 me pushuom, 

Po një  kryq2 të rand’ i dhanë 

Aqë idhunë e helmuom; 

 

Gjithë tue e forcuem3 

Mbë kraha të vet ta shpjerë4 

Gjithë rrafunë e munduom 

Keq e nisnë me e vdjerrë; 

 
Të cijnë n grykë e muor 
Me të dashunë e mbërthei 
Mbë kraha të vet e pruor5, 
Me ta duol e po vej6. 
 
Gjithë bashkë tue shkuom 
Për mjedis gjithë pasarit, 
Ndërmjet e kishnë rrethuom 
Keq e hiqnë për litari; 
 
Ndjer e qēllë7 me frikë 
Mbë ven[t] të pādëlirë8, 
Aty ke për gjithë ditë 
Gjak banēj e mixyrë. 
 
I cili si e mbërrini 
Gjithë dirsunë e munduom, 
Thirrnë gjithë: “Mos e lini 
As një horë me pushuom. 
 
Po mbë kryq[t] të naltë e vini9 
Me gozhdë tue gozhduom10, 
Kambë e duor ia zini, 
Mos ikënjë me shpëtuom.” 

                                                 
1 Ças. 
2 Para fjalës kryq është vënë edhe një kryq. 
3 Pjesorja me ue del vetëm edhe në një rast. 
4 Ta shpjerë, formë toske, rast I rrallë te Budi. 
5 E solli, e mori, e vuri. 
6 Po vente. 
7 E qellnë, e futën. 
8 Mbë vend të padëlirë. 
9 E vini, me gabim shtypi është shënuar me y=j. 
10 Shkruar Goshdë, goshduom. 
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Ndë e vonë nja i rā, 

E përdhē e rrëzoi, 

E ndë gjak të tī u lā,  

Kamb’ e duor ia gozhdoi. 

 

Mb’ atë kryq të madhe sā 

Gjithë shtatnë ia shëmtoi, 

Gjithë populli e pā, 

Xhudhijtë1 i ngushëlloi. 

 

Ani gjithë me një zā 

Shoqi shoqnë po ndimoinë2, 

Nalt e ngrijtinë sā3 

Gjithë gjindja e shukoinë4. 

 

Aqë idhunë e helmuom 

Sā qish me thanë s’ dij, 

Disa tue e belbëzuom, 

Disa biinë n grusht vetij5. 

 

Tue pām aqë kafshë 

E mundime për mënī, 

Si përsipëri i thashë, 

E përfundit përsërī, 

 

Sā s’ mund me kallëzuom, 

Se shumë të flit nierī6, 

Sā qenë kallëzuom 

Shinje e mërekullī 

 

Mb’ atë ditë tu’ munduom 

Zotnë tanë për mënī, 

Gjithë gjindja tu’ shukuom 

Tue ra n grusht vetī. 

                                                 
1 Xhudhītë. 
2 Po ndimonin. 
3 Aq nalt e ngrinin, sa. 
4 E shokonin. 
5 Disa i bini n grusht vetij, vetes. 
6 Të fliste nieri. 
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X KËTU KALLËZON KAFSHA, SE SĀ T’ IDHUNË PAT E SĀ VĀJ E 

GJAMË BANI MB’ ATË HERË, VIRGJËNA E BĒKUOME ZOTNJA E 

SHËNË MËRĪ PËR KRISHTNË BĪRRË1 E VET, TË DASHUNINË 

ZOTNË TANË, TË PREMTEN E MADHE. 

Ōh, pleq ende të rī, 

Ju qi dini me ndëgjuom2, 

Të vobeg e zotënī, 

Këtë kafshë tū’ kujtuom; 

 

E ju printë3 me fëmī, 

Grā e burra të martuom, 

Gjith i bini ndë të zī, 

Vājnë tue ndëgjuom. 

                                                 
1 Birnë, të birin. 
2 Me kuptuo. 
3 Prindë. 
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Zotnjësë shënë Mrī, 

Aqë idhunë e helmuom 

Ke të hollëtit i bij1 

Me sȳ tue shukuom; 

 

Ata t’ idhunë xhudhij, 

Krishnë tue ia munduom, 

Gjithë nkthyem ndë të zī, 

Atë shtat të ngushëlluom. 

 

Mā qish me bām s’ dij2, 

Keq ndë zemërë helmuom, 

Me faqe për dhē bīj3 

Çikë gjak ke shif çikuom4; 

 

Tue thanë: “Mjera unë,  

Biri im, ti kuj më lē5, 

M se u bā këjo punë, 

Qish të keqe patnë n tē?6 

 

Sā anëmiq të qenë 

Xhudhijtë për gjith ane, 

Sā me të keq t’ u nkthenë 

Të miratë qi u bane? 

 

Oh, ti Juda i helmuom, 

Qish bane, qish vepërove, 

Për pak gjā lakëmuom 

Zotnë tand e traditove,7 

 

Muo më kie helmuom; 

Vetëhenë e dënove, 

Atë paq të ngushëlluom 

Për pak kafshë e lëshove. 

                                                 
1 Të hollëtit i binte, të fikëtit i binte, ligështohej. 
2 S’dinte. 
3 Binte. 
4 Pikë gjak tek shifte pikuem. 
5 Te kush më le. 
6 Prej teje. 
7 Tradhëtove. 
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Vājme, përse u bā 

Këjo punë për mixyrë, 

Qi thërrisnë aqë m zā 

E keq nkthyenë për të mirë1?” 

 

Ndë e vonë iu afruo, 

Gjithë zemëra iu thā, 

Gjithë shtati iu trishtuo, 

Aqë idhunë e pā. 

 

Mb’ atë kryq aqë mëryem, 

Me sā tjera mundime, 

Kambë e duor keq mbërthyem 

Me gozdë[t]2 të hekurime. 

 

Gjithë dveshunë e shemtuom 

Pā faj, pā detyrë, 

Atë shta[t] të ngushëlluom, 

Çkallëmuom për gjymtyrë; 

 

Ato faqe for[t] të bardha 

Ke ishnë gjithë shëmtuom, 

Përgjegjunë gjithë varrë, 

Pshtȳm, rrafunë e munduom; 

 

Ata sȳ si luqerrë,3 

For[t] të ndritshimi të tī, 

Ke i kish nkthyem ndë t’ errë 

E keq rām ndë të zī; 

 

Atë gojë të dërejtë, 

Me të cijt4 na pat msuom, 

Pshtimet, uthullet qi i epnë5 

E kish gjithë idhënuom, 

                                                 
1 E të keqe kthyen për të mirë. 
2 Gozhdë, gjetiu e shkruante me sh: gozhdët. 
3 Luqerrë, nga lucerna. 
4 Të cilët, të ciklën. 
5 Prej pshtime e uthulle që i jepnin 
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Ata krye të lëvduom, 

Përgjegunë për gjith anë, 

Ferrashit1 gjithë shëmtuom, 

Mbushunë plot gjak të nxanë. 

 

Vāj, s’ mund me kallëzuom 

Aqë t’ idhuna mundime, 

As me njefm me numuruom2, 

Aqë vāj e nëkime3, 

 

Qi bani e lumnja Zotnjë 

Mb’ atë ditë tue qām, 

Sa t’ idhuna e ndoqnë 

Qi s’ janë gjegjunë e pām4; 

 

Aqë c idhuni qi pā5 

Zemëra iu akulluo6, 

Si vdekunë u qit e rā, 

Faqeja iu verdh si ftuo. 

 

Ani pakëzë u forcuo 

T’ shën Gjonit i ligjëroi, 

Bashkë me ta u afruo 

Keq ndë zemërë gjëmoi. 

 

Gjuha ndë gojë iu thā, 

Gjithë fityra iu nxī, 

N grusht vetiu tue rām, 

Desht me dhanë mort vetī. 

 

Sā gjindja qi pānë 

Aqë t’ idhuna mundime, 

Shumë ndë lot u lānë 

Plot vāj e mallënjime. 

                                                 
1 prej ferrash. 
2 As me njehë, me numëruem. 
3 Ankime. 
4 S’janë ndëgjue e pa. 
5 Prej aq s’idhuni qi pa. 
6 Iu bë akull. 
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XI ZANI I KRISHTIT QI THIRRI MBË KRYQ. 

Ndë e vonë mb’zā thirri 

E tha: “Eloī, eloī1, 

Pak tue mbetunë priti 

Shpīrtinë e lëshoi.  

 

Aty kush të kish me pām 

Shinjë e mërekullī, 

Mb’ atë horë qi qe dām 

Kënci shekulli cë zī; 

 

Ndë vetëhe kish me qām 

E me rām ndë të zī 

Gjithë ndë lot me u lām, 

Mallënjimi ke do vīj2, 

 

Ke përsipëri një frikë 

Xhudhijtë i mbuloi, 

Thoshnje se u rā pikë 

Kūr dielli mengoi, 

 

Drita n qiellshit u shuo 

Ditënë u bā t’ errë, 

Gjithë dheu u trishtuo, 

Shigulloi3 mjet ndë ferrë. 

 

Sā gjithë tue pām 

Mā fjalë s’ munë flisnë, 

N grusht vetiu tue rām 

Gjithë nd’ dhē u përmysnë. 

                                                 
1 Këtu ī= vetëm i e theksuar, jo e gjatë. 
2 Prej mallëngjimi tek do vinte. 
3 Shungulloi.  
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Tū’ pām mërekullī, 

Se shekulli u lincuo1, 

E gurëtë plasnë n trī, 

Sā forcë u rrëzuo, 

 

E dielli ke u nxī2 

Përpara tyne u shuo, 

Sikure një thes i zī, 

Gjithë drita iu mbuluo. 

 

E ditënë u bā t’ errë, 

Shoqi shoqnë s’ muna njifnë3 

Thoshnje se janë ndë ferrë, 

As me gojë s’ munë flisnë; 

 

Po veinë4 tue gjëmuom 

Gjithë idhunë e ndë të zī, 

Keq ndë zemërë helmuom 

Mse rānë ndë mënī. 

 

XII KËTU KALLËZON KAFSHA SE SI U NGJĀLLË5 DISA SHINTËNË 

MB’ ATË DITË E U KALLËZUONË SHUMËVE TUE U THANË SE: 

Qish bātë, o të mjerë 

E zemërë marmuruom, 

Ju kini me qenë vdjerrë 

E keq idhunë, dënuom, 

 

Tue thirrë kundr’ atī6, 

Qi e prit[t]ë7 me shpëresë, 

Se Sinëzot vjen Mesī8 

Ju me gjetunë ndëjesë. 

                                                 
1 U lincuo, italianizëm. 
2 Tek u nxi. 
3 S’mund e njihnin. 
4 Venin, shkonin. 
5 U ngjallnë. 
6 Ose tue thirrë kund’r atī. 
7 Qi e prittë, pritët. 
8 Prej Sinëzot vjen Mesī. 
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Të cijnë1 ua dërgoi 

Posi ua pat përmetuom, 

Ligjnë e fēnë ua mësoi, 

Ju s’ e njoftë2, o të helmuom! 

 

Po mbet[t]ë3 mbë madhështī, 

Ndë zemërë nuk u ngroftë 

Me sā mërekullī, 

Të dërejtënë s’ e njoftë! 

 

Qi bani bukur nder ju, 

E ju gjithë tue pām,  

Zemëra juoj si drū 

Asht thām e përthām. 

 

E sȳtë tāj janë4 

Posi akull i ngrītë, 

Se mā të denjë s’ janë 

N qiellshit me pām dritë; 

 

Qi shekulli gjithë ndjeu, 

Për së gjanë e për së gjatë, 

Se ndër jū erdh e leu 

Virgjëne cë pā mkatë5,  

 

Fort i denjë e i vërtetë 

Mesia qi patë thanë, 

E pritunë mbë këtë jetë 

Shintënë fē me dhanë; 

 

Mā ju atë s’ e njoftë, 

O të zez e të helmuom, 

Po e shātë, e rraftë6 

Idhunë tu’ e munduom. 

                                                 
1 Të cianë, të cilin, Atë... 
2 Ju s’e njohët. 
3 Mbettë, mbetët. 
4 Sytë tuej janë. 
5 Prej dirgjënëze pa mëkatë. 
6 Ose: po e shāt e e rraftë. 
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Ndjerë mos i dhatë mortnë1 

Si e patë ligjëruom 

E përgjuom gjithë motnë 

Aqë idhunë e helmuom. 

 

E na kemi dëshëruom 

Këtë ditë me e pām, 

Ndōnëse qemë shkuom, 

Kënco jete qemë rām. 

 

E tashti jemi dërguom 

Shoqënie conë dām2, 

Njai c errëti lëshuom 

Shintënë dritë me pām; 

 

Jūve me kallëzuom 

Se Sinëzot ini dām, 

E keq idhunë, dënuom, 

Për të kejt3 qi kini bām. 

 

Përse na atje ke qemë 

Ndë një t’ errë e burg të zī, 

Sā mot e jetë pritmë 

Kund një ndimëzë vetī, 

 

Të cijnë aspak s’ e patmë; 

Fort idhunë e dëshëruom 

Ndë të madh të keq u mplakmë; 

Sā mot e jetë shkuom 

 

Mbë një ven[d] të4 pāndezë 

Errëtë tue qëndruom 

Ke një niegullë e zezë 

Nēve na kish mbuluom. 

                                                 
1 Deri sa s’i dhatë mortnë. 
2 Prej shoqërisë sonë damë. 
3 Të keqtë. 
4 Mbë një vend të... 
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Ma tashti na me fē, 

Nd’ atë burg ke qemë zanë, 

Erdh një ngushëllim ndër nē 

Prej Sinëzot i dhanë, 

 

E një dritë me rrezē 

Shkëlqei ndë faqe tanë, 

T’ errëtitë e qiti nd’ dhē, 

Ndë të cijt qemë zanë; 

 

Për të cijt pleqtë tanë 

Aqë qenë ngushëlluom, 

Sā thirrnë tue thanë: 

“I madhi Zot, qofsh lëvduom! 

 

Për kaqë të mirë dhanë, 

Zoti im, na kemi n tē1, 

Qi ndrite ndë faqe tanë 

E vetë po vjen për nē 

 

Si e pate moti thanë, 

Zoti im, ti përmetuom, 

Se kie2 me ardhm me dhanë 

Fēnë e me na shëlbuom. 

 

O i madh e i lëvduom, 

Mos qofshimë n te[j]e dām3, 

Qi s’ na lē çkushulluom, 

Po vjen tashti me na pām; 

 

E nē me na lëshuom 

Senxhirit, ke qemë rām4, 

Burgu c errë e n cë helmuom5, 

Shintënë dritë me pām, 

                                                 
1 N tee = n teje, prej teje. 
2 kosovarizëm: ke. 
3 Mos qofshim n tee dām, mos qofshim n teje, prej teje dām. 
4 Tek patëm ra. 
5 Prej burgu s’errët e së helmuem, prej burgu t’errët e të helmuem. 



P. Budi: Poezi 1618-1621  

 

210 

 



P. Budi: Poezi 1618-1621  

 

211 

E ferrënë me e pruom, 

Të mirëtë me i dām 

Ancish qi janë dënuom1, 

Për jetet mos me i pām.” 

 

I cili ndër këto fjalë 

Veçë kūr e mbërrini,  

Thoshnje se tfundoi malë2  

Zani i tij ke thirri. 

 

Se: “Deli, të bekuom, 

Jashtë viseshit ke ini3, 

Burgu c er[r]ë e n cë helmuom 

Gjegjni e mirë të dini 

 

Se për ju jam dërguom 

Mbë këtë jetë me lēm, 

Për ju me u munduom 

Gjithëve me u çpërblēm.” 

 

Kaqë veçë tue thanë4 

Gjithë niegulla5 largoi 

Ndë të cijt qemë zanë, 

Gjithëve na ngushëlloi; 

 

Flamuri iu kallëzuo, 

Kryqa nd’ ajërit shkëlqei, 

Gjithë ferri u trishtuo, 

Ushtërīnë e rrëmbei 

 

Ndë një ças e u lëshuo 

Gjithë dyertë i mbërthei, 

Mbë gjith’ anet u forcuo 

Kafsh’ e gjall s’i vin krei6. 

                                                 
1 Të mirët me i da prej asish që janë dënue. 
2 Tundoi malnë. 
3 Jashtë viseve ku jini, vendeve tek jini. 
4 Gabim shtypi: tue dhanë. 
5 Mjegulla. 
6 S’i dilte në krye. 
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Tue thanë se: “Kush a kȳ 

Qi po vjen me kaqë dritë, 

E kaqë fort mbë trimënī1 

Pā tmēr, pā frikë? 

 

Qi duketë si nierī, 

Ndë gjak të vet gjithë shkruom, 

E vjen pā trimënī2 

Këto vise me kërkuom? 

 

Sikūr me një shpëresë 

Gjithëve me na rrezuom3 

Ndo me tjetër kuvenesë 

Robtë tanë me lëshuom? 

 

Pra ashtu bini të mjerë, 

Mos e lāmë të vinjë 

Nē gjithë me na vdjerrë 

Me të madhe turp e çminjë4; 

 

Se na këtë rregjënī 

Sā mot e kemi zanë, 

Qi vjen kaqë n trimënī 

Gjithëve me na përzanë5. 

 

Thom se kȳ s’kā pām 

Ende sā ushtërī 

Këtu janë gjithë rām, 

Gjithë nkthyem ndë të zī, 

 

Qi lëshonetë me pruom 

E vjen kaqë m trimënī, 

Nē me na çkatërruom 

T’ errëtënë rregjënī?” 

                                                 
1 I trimëruar. 
2 Pa dhelmëni, ushtarë. 
3 Me na rrezatuem. 
4 Përçmim, të sharë. 
5 Qi vjen kaq i trimnuem gjithëve me na marrë. 
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Këto fjalë tu’ i thanë 

Gjithë idhunë e përziem, 

Sā vise kishnë zanë 

Armatisunë e mbërthyem1. 

 

Mā drita me rrezē 

E zani qi ligjëroi, 

Si kūr bie rrufē, 

Gjithë përmys i rrëzoi. 

 

Forcëtë qi qenë ndrȳ 

Ndë një ças i thërrëmoi, 

Luciferrit me mënī 

M kryqt2 i rā e rrëzoi. 

 

Me shintet kambër3 të tij 

Mbë zemërë i qëndroi, 

Gjithë forcëtë e tij 

Ia prishi, ia çkatërroi. 

 

E gjymtyrëtë e tij 

Fort ia lidhi, ia shtërngoi 

Ushtëria keq e tij 

Iku gjithë e diku mtoi. 

 

Ani u nkthe4 përsërī 

Prej nēsh5 e shukoi 

Kaha qemë ndë të zī 

Gjithëve na ngushëlloi; 

 

Gjithëve na dha të lirë6, 

Gjithë n c errëtit7 na dau, 

Sikūr një pasëqyrë 

Gjithë mkateshit na lau. 

                                                 
1 Mbërthuem, mbase gabim shtypi me u. 
2 Me kryq. 
3 Kambë, gabim shtypi; është korrigjuar në bot. IV. 
4 U kthye, u kthye. 
5 Nga ne. 
6 Liri. 
7 Prej s’ errëtit. 
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Të këqijtë i vdoi1 

E s’ i la me u përziem, 

E nē na bēkoi 

Se mbë ta patmë shpëryem2. 

 

Ani përpara na priu 

Me e ndjekunë urdhënoi, 

Ndë parrīsit na shtiu, 

Qielltë i ngushëlloi. 

 

Kshtu na zini besë nē, 

Se qish pamë dëshmojmë3, 

Qi qemë ndë shintet fē  

Vdekunë e po kallëzojmë. 

 

Si kini me e provuom 

Këto dit e me e pām, 

Kūr ta shifi lëvduom 

N cë vdekuni se u ngjāll4, 

 

Anci vorri me u nçuom 

Të tretënë ditë vetë, 

Posi e pat ligjëruom 

Sā qe mbë këtë jetë; 

 

Bukur me u kallëzuom 

Me sā mërekullī 

Ndë gjak[t] të vet gjithë shkruom 

Ta njoho5 gjithë nierī. 

 

Se ai ashtë dërguom 

Ilāim mbë këtë jetë, 

E Sinëzot6 urdhënuom 

Një gjukatës i dërejtë. 

                                                 
1 Dëboi. 
2 Se mbëtë patmë shpresuem. 
3 Dëshmojmë, kallëzojmë, e tashme. 
4 Prej së vdekuri se u ngjall. 
5 Ta njohë; ky zëvendësim: ë/o, ose ë/u ngjet shpesh. 
6 E prej Sinëzot. 
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Mbë këtë jetë me lēm,  

Për nē me u munduom, 

E nē me na çpërblēm1 

Burgu c errë e n cë helmuom. 

 

Qi të kemi të lirë2 

Qielltë me i gëzuom 

Atë faqe për fityrë 

Për jetet me ia shukuom. 

 

Gjithë këto kafshë qenë 

Xhudhijshit vepëruom, 

Ani gjindja gjith u nkthenë 

Ata mbetnë çkushulluom. 

 

Mbë gjith’ anet tū’ u dām 

Nata tū’ u afruom, 

Aty Zotnja tue qām 

Rrij idhunë e helmuom. 

 

Gjithë ndë lot ke ish lām 

Mbë gjith anet tu’ shukuom 

A të mundën kund me pām 

Një të njofunë me shukuom. 

                                                 
1 Shpërblym. 
2 Liri. 
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Ndōnjë kujdes t’ i dān 

Me ta tue ligjëruom, 

Ke ish tham e përthām, 

Aqë idhunë e helmuom. 

 

Veçë aty tue qenë 

I shën Gjoni Vangjelistë 

E Maria Magdalenë 

Keq ndë zemërë pëlcisnë. 

 

Se biri cë vet ish dām 

Kafshë vājnë s’ ia shuon 

Ndjerë mos erdh me i pām 

Një bujār i lëvduom; 

 

Qi moti e kish mbesuom, 

Sā qe mbë këtë jetë, 

E gjithë kūj kallëzuom 

Se ai ashtë i vërtetë, 

 

Mesia qi patnë thanë, 

E profetëtë predikuom 

Se kā me ardhm me dhanë 

Fēnë e me na shëlbuom. 

 

I cili si e mbërrini 

E i gjet gjithë ndë vāj 

Të madh t’ idhunë i hini 

Mā lot[t]ë s’ mun i mbāj. 

 

Veçë u afruo dalë 

Kryqnë ngrykë e mbërgjithei, 

Ani hipi nalt me shkallë 

E gozhdëtë ia çpërthei. 
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Ani fēshim e muor 

Me të prunjëtë e prū, 

Zotnja e priti mbë duor 

E mbë prehënë e vū. 

 

Ani hini me e qām, 

Ani rā ndë të zī, 

Ato plagë tu’ ia pām 

Gjithë zemëra iu ngrī. 

 

Ani lot[t]ë i lëshoi 

Aqë idhunë e helmuom, 

Sā zani i mengoi 

Idhunë tue gjëmuom. 

 

Tue thanë: “Mjera unë, 

Bir[i] im, ti m se m’ u vdore1, 

M se u bā këjo punë, 

Ke të mortsë m se e more2? 

 

Pā faj, pā detyrë, 

Për të miratë qi u bane, 

Shtrembënë të patnë qyrë, 

Posi uqtë për gjith ane. 

 

Si munde me i duruom, 

Biri im, këto mundime, 

Kamb’ e duor debërtuom 

Me gozhdë[t] të hekurime3? 

 

Këto faqe for[t] të bardha, 

Kaqë idhunë e helmuom, 

Përgjegjunë e gjithë varra, 

Biri im, t’ i shof shëmtuom. 

                                                 
1 Biri im, ti pse m’u vdore, m’u humbe. 
2 Tek të mortjes pse e more? 
3 Me gozhdë të hekurimte, të hekurta. 
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Oh, biri im i ngushëlluom, 

Pā faj, pā detyrë, 

Këtë shta[t] të ngushëlluom 

Çkallëmuom për gjymtyrë, 

 

Sā me të keq t’ u nkthenë1 

Të miratë qi u bane, 

Sā anëmiq të qenë 

Xhudhijtë për gjith ane? 

 

T’ idhunitë për mënī 

Keq nkthyenë për të mirë, 

Biri im, ta dhanë tȳ 

Mortnë m zā tue thirrë; 

 

Si të patnë gjithë motnë 

Për të keq tȳ qëlluom, 

T’ idhunë ta dhanë mortnë, 

O, biri im, i ngushëlluom!” 

 

Ani erdhi ‘nde Nikodemi2 

Me Josefnë e ligjëroi, 

Të madh t’ idhunë i hini 

Ke plagëtë ia shukoi. 

 

Ndë e vonë i ndishkoi 

Fort idhunë tue qām, 

E me fjal’ i ngushëlloi 

Sesi kanë me e pām 

 

Tue thanë: “E lumnja Zotnjë, 

Prej Sinëzot dërguom,  

Se ta banjë gjithë motnë 

Këtë vāj t’ idhënuom. 

                                                 
1 Sa me të keqe, dashakeqësi t’u kthyen. 
2 Ende Nikodemi, edhe Nikodemi. 
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Pak kishnje me i ndimuom, 

Pak vetiu ban dobī, 

Veçë kīj të duruom1 

E mos bjerë ndë të zī, 

 

E na ngushëllo me fē,  

Qi të jēmi forcuom, 

Të jētë paq ndër nē 

Ndjer ta shofmë lëvduom. 

 

Të tretënë ditë nē 

Bukur me u kallëzuom, 

Me të madhe besë e fē 

Posi na pat përmetuom.” 

 

Tue folë e m zī i çpori, 

Ani gjithë tue qām 

E shpunë ke qe vorri 

Ndë rrasë[t] të gjallë bām. 

 

Ani bukur e mbuloi, 

Ndērshim ndë vorr e shtiu, 

E me rrasët e kurmzoi2 

Mbrenda dhē nuk i shtiu. 

 

Ndë e vonë qenë dām 

Aqë idhunë e helmuom, 

Sā zemëra të thān 

Vājnë me ua ndëgjuom. 

 

 

XIII   KËTU KALLËZON KAFSHA SE SI XHUDHIJTË VONËTË3 VUNË 

STRAZHË4 R[R]ETH VOR[R]I[T] TIJ ME E RUJTUNË5 

                                                 
1 Durim. 
2 E bëri kurm, e trupëzoi. 
3 Vonë. 
4 Mundet edhe shtrazë. 
5 Rreth vorrit të tij me e ruojtunë. Shkrirja uo: u po s’qe gabim shtypi, mund të flasë për 

procese të tjera të hershme. 
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Ani aty përsërī 

Xhudhijtë u mbëlodhnë, 

Me një tufë trimënī1 

Tinëz shokëshit u vodhnë, 

 

Vonëtë rreth vorrit tī 

Iu vunë2 me përgjuom, 

Gjithë natënë gatī 

Armatisunë e trajtuom, 

 

Mos u vinjë kund nierī, 

Si ndë pātë kujtuom 

Të ua vjedhë me njimtī 

Tinëz natënë e me shkuom. 

 

Të thēnë3 ndë e vonë 

Se u ngjāll si pat thanë, 

Të jētë puna jonë 

Idhunë ende bijtë e tanë, 

 

Të cijtë pālë palë, 

Natënë tue përgjuom, 

S’ pānë kafshë të gjallë 

Atej me magulluom. 

 

Veçë kūr mjesënatë 

Duku një mërekullī, 

Ke vorri u ndes4 si flakë, 

Dritë pānë me sȳ, 

 

E ke r[r]asënë e shpërthei, 

Ndōn’ ishte mjesënatë, 

Gjithë shekulli5 shkëlqei 

Thoshnje se u ndes me flakë. 

                                                 
1 Trimëni, trima, ushtarë. 
2 Ose i vūnë. 
3 Të thonë. 
4 U ndez, një ndër rastet e rralla të shurdhimit në fund. 
5 Bota. 
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E Krishtnë me një flamur n dorë 

Si dielli me rrezē, 

E fort i bardhë posi vdorë, 

E i çpejti si rrufē, 

 

Ke vorrit u ngre lëvduom 

Me të madhe besë e fē, 

Ata gjithë tu’ shukuom 

Frike1 rānë për dhē. 

 

 

XIV    KËTU KALLËZON2 KAFSHA SE KŪJ KRISHTI MĀ PARË MBAS 

MORTJE U KALLËZUO. 

Mā parë tu’ përgjuom 

Strazëtarëtë e pānë3, 

Përse gjithë qenë nquom4, 

Posi vetë erdhnë e thanë. 

 

Ndë e vonë u kallëzuo 

Shintësë amë së tī5, 

E cia u ngushëlluo 

Ke ish gjithë ndë të zī. 

 

Ashtu ende përsërī 

Magdalenësë ke qān, 

Ke ish gjithë errë e zī 

N grusht vetiu tue rām. 

 

Ndë e vonë përsërī 

Mbë sā vise u çtruo6 

Gjithë shërbëtore[t] tī7 

Fēshim u kallëzuo. 

                                                 
1 Prej frike. 
2 Për gabim shtypi: kallëkon. 
3 Strazhëtarëtë ose shtrazëtarëtë. 
4 Zgjuom. 
5 Ose: amësë së ti. 
6 U shtruo. 
7 Shërbëtorëve të tij. 
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Të cijtë mirë e njifnë 

Me sȳ tue shukuom, 

E me dorë e përkisnë 

Me ta tue ligjëruom. 

 

E sā kafshë u kallëzoi, 

Qi ishnë për të shëlbuom, 

E ndë fēt i forcoi 

Posi u pat përmetuom. 

 

E me sā ngushëllime 

Ndë e von’ i ngushëlloi, 

Kūr faqeje cë tyne1 

Mbë qiellt u ngre e shkoi. 

 

Me të madhe besë e fē, 

Gjithë e pānë lëvduom 

Si dielli me rrezē 

Me engjijt tu’ kënduom, 

 

Qielltë përmbī nē 

Ke vote me i gëzuom, 

Kaha pat ardhunë nd’ dhē 

Nēve me na shëlbuom. 

 

Gjithë e panë ke hipi, 

Vërtytnë ua kallëzoi, 

Gjithë qielltë i ndriti, 

Engjijt i ngushëlloi. 

 

Ndë e vonë qysh andej 

Shpīrtinë shint dërgoi, 

Përmbī ta fort shkëlqei, 

Gjithë gjuhutë ua mësoi. 

                                                 
1 Në faqe të tyne, para faqes së tyre. 
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Ashtu ata ndë e vonë 

Mbë gjith’ anet qenë dām, 

Shintinë Ungjīll e msuonë, 

Gjithë dheu tue pām 

 

Shinjë e mërekullī, 

Qi po veinë1 tue bām, 

T’ verbënet u epnë sȳ2,  

Të vdekunë tue ngjallm3. 

 

E t’ sëmunet4 shëndetnë, 

Të shurdhëne me ndëgjuom5, 

T’ pāgojet ke i gjetnë6  

U dhanë me ligjëruom. 

 

Të mirët me një besë 

Ndë fēt tue i msuom, 

E t’ këqīvet shpëresë 

Amblëth tu’ u ligjëruom. 

 

Se ndë bafshi pēndesë 

Mkateshit7 me u larguom, 

Ju kini me gjetm ndëjesë 

Nd’ atë paq të ngushëlluom. 

 

 

XV SI JUDA, PILATI E XHUDHIJTË QENË PREJ SINËZOT QERTUOM E 

KASTIGUOM PËR FAJ TË TYNE MBË KËTË JETË ENDE SĀ QENË 

GJĀLL, E MĀ TEPËRË MBË TJETËRET, SI KALLËZON TË 

SHKRUOMITË8. 

                                                 
1 Venin. 
2 Të verbënvet u epnin sy. 
3 Të vdekunit tue ngjallë. 
4 Të sëmunëvet. 
5 Të shurdhënvet me ndëgjuem. 
6 Të pagojëve, tek i gjetën. 
7 Prej mëkatesh. 
8 Shkrimi, Shkrimi i Shenjtë. 
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Aty Juda i helmuom 

Kūr pā se qish bani, 

Ndë vetëhe tu’ kujtuom 

Keq idhunë mbet e fshani. 

 

Tha: “Vājme, qish punova, 

Ku ma s’unë1 me shpëtuom, 

Zotnë tem e traditova2, 

Rē ndë të mallëkuom3 

 

Për trīdhjetë denarë4, 

O qofshinë mallëkuom, 

Kush më nxiti me i marrë, 

Vetëhenë me dënuom. 

 

Se n c’ idhuni5 mā s’ dī 

Qish të djeg me ligjëruom, 

Veçë si një qen i zī 

Mort vetiu6 me trajtuom. 

 

E tashti m’ ashtë mbërrīm 

Me rām m thikë vetī, 

Ndo laknë n’ qafë me shtīm, 

E me dhanë mort vetī.” 

 

E kshtu vājnë e zū, 

Xhudhijt i mallëkoi, 

Denarëtë vo i prū7 

E përpara ua lëshoi. 

 

Tu’ u thanë: “Keq se leva,  

I mjeri mbë këtë jetë, 

Kūr tashti kshtu fëjeva, 

Shita gjaknë të drejtë. 

                                                 
1 Ku ma s’unë, ku ma s’munë, s’mundem. 
2 Tradhëtova. 
3 Rashë në mallkim. 
4 Dinarë, para.. 
5 Prej s’idhuni. 
6 Mort vetes. 
7 = vojti i pru. 
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E të mira qi më bani, 

Zoti im, mbë ke shpëreva1, 

Unë, Sinëzot i lani, 

Gjithë me të keq ia nktheva. 

 

Oh, vājme, ku a pām, 

Kshtu nierī me fëjyem,  

Sinëzot me qenë dām, 

Un’ i mjeri dëshpëryem?!” 

 

Këto fjalë tu’ i thanë, 

Aqë idhunë e helmuom, 

Dritë sȳtë s’ i bainë2 

Qielltë me i shukuom 

 

E ‘shtu3 tue mallënjyem, 

Posi djālli e mësoi, 

Si një bishë4 dëshpëryem 

Mā tjetërë s’ kujtoi. 

 

P’ u5 ngre vote e muor 

Një litār e trajtoi 

Si qeni vote u nvuor, 

Shpīrtinë e dënoi. 

 

E Pilati qi gjukoi 

Gjȳqitë e bani r[r]enë, 

Sa t’ idhunë pësoi,  

Lidhunë e hiqnë si qenë6. 

 

E të keq qi i erdh mbë krye 

S’ muna shkruonj7 këtë ditë, 

Sā qeni u dëshpërye 

Vetëhenë e vrau m thikë. 

                                                 
1 Mbë cilin shpresova. 
2 S’i banin. 
3 E kështu. 
4 Në tekst bisë. 
5 Po u ngre. 
6 Qenin. 
7 S’mund ta përshkruaj. 
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E xhudhijtë qi nxitnë 

Tue thirrë kundrë tī, 

T’ idhunë ditë qi pritnë 

S’ muna shkruonjë nierī. 

 

Sa anëmiq u viinë, 

Përgjithaneshit i vrisnë, 

As me gjellm nuk i liinë, 

As me vdekunë s’ i prisnë. 

 

Një e madhe ushtërī 

Mbë gjith anet i rrethoi, 

U prishi plang e shtëpī 

E qytetnë ua rrëzoi. 

 

Sā ishte një mënī 

Prej Sinëzot dërguom, 

Ke me zī e vobëzī 

Gjithë desh qenë faruom. 

 

Aqë luftë qi u dhanë 

Sā qenë gjithë vdjerrë, 

E kā njëqindmi[j]ë vranë 

Aty njëmbëdhjetë herë. 

 

E tjerëtë keq plaguom 

Fëmijnë, rob të zanë1, 

Disa prēm e shëmtuom, 

Disa qentë tu’ i ngranë. 

 

Ndë e vonë qe përzanë2 

Qytetja gjithë rrëzuom, 

E nandëdhjetë mi[j]ë3 zanë 

Gjith u gjetnë për të shkruom. 

                                                 
1 Ose: fëmijnë rob të zanë, pra familjen rob të zanë. 
2 Qe kapur. 
3 Mijë. 
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Sā korpëna lëshuom 

Ishnë atej gjithë tanë, 

Gjithë qelbëtë e shëmtuom 

Rreth qyçetsë anë e p’r anë1. 

 

Ndë e vonë u duku randë 

Aqë robī qi nisnë, 

Sā për një grosh të rgjandë2 

Trīdhjetë n cish i shisnë. 

 

Sikundrëse Juda shtiu 

Bashkë me ta ndë gjak hini, 

Ashtu ajo kafsh’3 iu priu, 

E mbë krye ua mbërrini. 

 

E kshtu mbetnë çkallëmuom, 

Idhunë mbë këtë jetë, 

Plang e shtëpī r[r]ëzuom 

Gjithë lanë për të shkretë. 

 

Aqë idhunë dërguom 

Përsipëri një mënī, 

Sā vend me zotënuom 

Kund s’ u mbet as trimënī. 

 

Posi sod e këtë ditë, 

Kedo gjindetë xhudhī, 

Gjithë kūj ndë mërzitë4 

Gjithë kūj ndë mënī. 

 

E këjo tjetër s’ do me thanë 

Veçëse me kallëzuom 

Se Sinëzot janë lanë 

E n ci dām e larguom. 

                                                 
1 Rreth qytetsë. 
2 Të argjentë. 
3 Ose: kafsh’ iu priu... 
4 për gjithëkend ndë mërzi, ose ndë mërzittë 
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XVI  KËTU APMË LËVD TINËZOT PËR TË MËDHĀT MËSHËRIER TË TIJ 

O, i madhi Zot fatmiri, 

Ti qi jē i vërtetë, 

Prej qiellshit këqyri 

Të tūtë qi do vetë. 

 

Mendtë ndritua posi ylli, 

Të njohonë atë jetë, 

Të dīnë mirëfilli 

Se ti jē i vërtetë 

 

Krījuosi i tyne 

Qi i kie krījuom, 

E çpërblēsi i tyne 

Me gjak tand të pāçmuom. 

 

Tashti të lus, ndritmë muo, 

Zoti im, me një rrezē, 

Si të jētë urdhënuom 

Shpīrtit shint prej tē. 

 

Shqip të mundënj me rrëfyem 

Ndōnjë kankë të rē, 

Qi mbë qiellt t’ish pëlqyem 

Përpara tȳ ke jē. 

 

Të mos gjindem i harruom 

Këtë jetë tue shkuom, 

Lavdinë tand tu’ kënduom, 

Kūrrāj pā të pushuom. 
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Zoti im, tū’ të lëvduom 

Se jē i ngushëlluom, 

Sā s’ mund me kallëzuom 

As ndë mend me të kujtuom, 

 

Mi[j]ë vjet me ligjëruom 

Dit’ e natë tue shkruom, 

Lavdinë tand me kënduom, 

As tjerë me kallëzuom. 

 

Veçë të lus, amë muo, 

Zoti im, një dritë n tē1 

N goje cote e më thuo 

Të mbushem plot besë e fē. 

 

Se u jam posi një zgjuo 

Keq i mbrazëtë e i nkotë, 

Ō, një i keq përruo, 

I turbullë gjithë motnë. 

 

E ti jē si një kruo 

Qi ujëtë s’ i vjen mē2, 

E ma i amblë se një huo, 

Mjalte bletëze cë rē. 3 

 

Ō, si një gurrë e gjallë, 

Qi rrjedh bukurë kulluom, 

Po shuom4 e pā valë  

Për jetet pā menguom5. 

 

As të turbulluom s’ katë6, 

Posi ari i kulluom, 

As të mē7 nukë katë, 

Si guri i pāçmuom. 

                                                 
1 prej teje.  
2 Qi ujëtë s’i vjen mem, s’i men, s’i pushon. 
3 Huo mjalte bletëze së re. 
4 Heshtur. 
5 Pa mungue. 
6 S’ka. 
7 As të mem, të pushuem. 
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Të cijnë1 kush të vinjë 

Plot me fē me ngjënuom, 

Kish me qenë bukur gjinë2 

Nd’ atë paq të ngushulluom. 

 

Si shinteja Katerinë 

Ndë shpīrt me lulëzuom, 

Ndo Maria Magdalenë 

Me engjijt me kënduom 

 

Kā shtatë herë3 n dite 

Mbë qiellt me t’ u afruom, 

Faqenë tande të ndritme 

Me sȳ me ta shukuom. 

 

Mā qish të djeg4 me thanë, 

O Zoti im i ngushëlluom, 

Jetet conë qi a dhanë 

Gjithë ndë të lazënuom5; 

 

Udhe cë dërejtë lanë6, 

Të dërejtënë harruom, 

Mentë tona janë dhanë 

Plo[t] të keq tue kujtuom. 

 

Zemëretë7 tona janë 

Ngrītë si gūr i gjallë, 

E sȳtë tanë zanë 

Si niegulla palë palë. 

 

E gojëtë tona janë 

Gjith’ idhunë e farmakuom, 

Demënimi cë pëganë 

Me sā të mallëkuom; 

                                                 
1 Të cijnë. 
2 Gjithë. 
3 Nga shtatë herë, formë kosova: ka, prej ngaha, kaha, kah, ka. 
4 Të djeg shpirti. 
5 Lazdruem. 
6 Prej udhës së drejtë lanë. 
7 Zemëratë, zemrat. 
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Tue bām bē rrenë1, 

Shtrembënë tue dëshmuom, 

Kundrë fqinjet2 tue qenë 

Zemëra jonë forcuom; 

 

E tashti tue kujtuom 

Dit[t]ë tona na të mjerë 

Ndë se i kemi spenxuom, 

Motnë tanë gjithë vdjerrë; 

 

Këto gjymtyrëtë tonë 

Qi po janë krījuom 

Me lëvduom Tënëzotnë, 

E vetiu me ndimuom, 

 

Tashti kshtu kanë fëjyem 

E të tjerë damëtuom, 

Ndër sā mkate prëziem, 

Zoti im, tȳ harruom, 

 

Kȳ korp i lazënuom, 

Balte e dheu cë zī3, 

Nē do me na dënuom 

Me dëshirë të këqī. 

 

Kȳ shekull i helmuom4 

Thuo se na katë5 vdjerrë, 

Këtë shpīrt të lëvduom 

Nxīm e nkthyem ndë t’errë; 

 

Djālli i mallëkuom, 

Anëmiku ynë i tretë, 

Nē tue na përgjuom 

Posi gjarpëni me fletë. 

                                                 
1 Tue ba be rrejshëm. 
2 Kundër fqinjëve, ndaj fqinjëve. 
3 Prej balte e dheu së zi. 
4 Kjo botë e helmueme. 
5 Ka. 
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N tēje me na rrëzuom 

Posi u rrëzuo vetë, 

Anci paqi n cë lëvduom 

Idhunë mbë këtë jetë, 

 

Ndë ferrë me na munduom 

Posi mundonetë vetë, 

E ndë zjarm të amëshuom 

Ke s’ dihetë e vërtetë. 

 

Pra ashtu kemi fëjyem, 

Zoti im, n te[j]e1 larguom, 

Shekullit tue shërbyem, 

Djāllit tue ndëgjuom. 

 

Mā tjetër s’ a shpëresë, 

Veçë me të pēnduom, 

N tēje me gjetm ndëjesë, 

O Zoti im i ngushëlluom. 

 

Posi vetë pate thanë, 

Zoti im, ti përmetuom, 

Se: “Mkatetë kush t’ i lanë 

Fort tue u pēnduom, 

 

Kā me u gjetm i tanë 

Atë jetë me gëzuom, 

Parrīsinë gjatë e gjanë 

Ia kam bām e trajtuom. 

 

Ndaj shintënit e mī, 

Ndaj ēngjijt e lëvduom, 

Të mëdhā regjënī 

Për jetet me i gëzuom.” 

 

Për gjithë jetë të jetësë. Amen. 

                                                 
1 Prej teje. 
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XVII  

Oh, virgjëna e vërtetë, 

Qish të djeg me thanë mā 

Idhunë mbë këtë jetë, 

Këto fjalë si t’ i zā? 

 

Si ta shkonj u këtë jetë 

Pā vepëruom gjā, 

Se u tashti për të çpejtë 

Ku të sos, ō ku të zā? 

 

Tu’ pām gjithë të keqtë 

Aqë idhunë e helmuom 

Ke nd’ Arbënë shtiu leqtë1 

Djālli i mallëkuom, 

 

E të shumëtë i nxiu 

Me sā këmbenjënī, 

Ndë xgjedhë të vet i shtiu 

I bani pjesë vetī, 

 

Për fēt qi kanë vdjerrë, 

Disa për këmbenjënī2 

Disa veçë me të tjerë 

Me mbushunë barktë mbī; 

                                                 
1 Në Arbëni shtiu dredhitë. 
2 Mashtrime, marrëzi... 
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E për sā madhështī, 

Kusërī e grabëtī1, 

Ashtu e për kurvënī, 

Mëni ende gjakësī; 

 

Qi dukenë ndore[t] tyne2 

Gjithë ditë tu’ i bām, 

E me sā demënime 

Gojënë e kanë pëgām; 

 

Qiellë e dhēnë mbī 

Për gjithë fjalë qi thonë, 

Për zotnjë të shënë Mrī, 

Shintënitë e të shën Gjonë. 

 

Me sā këmbenjënī 

Përmendnjënë Tënëzotnë, 

Emënitë shin[t] të tī 

Ndëpër gojë e për të nkotë, 

 

Bē rrenë tue bām 

Si qentë e pafē, 

Gjithë zhyem e pëgām 

Jeta e tyne për dhē. 

 

Kishnë shintë harruom 

Gjithë n cë mirashit dām3, 

E fēnë rreneguom, 

Bakminë4 e krezminë shām. 

 

Ligjsë tū’ i kundrështuom, 

Sinëzot qofshinë vrām, 

Të këqītë lëvduom, 

Të mirëtë tu’ i shām. 

                                                 
1 kusari e grabitje. 

2 Mund të jetë dhe: ndore[t] tyne. 
3 Prej gjithë së mirash ndamë. 
4 Bagmin. 
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Mā qish të thom, i mjerë, 

Përse hīnj ndë mënī –  

Tue folë për të tjerë 

Pak vetiu banj dobī. 

 

Po vājme, thom vetī, 

M se s’ hīnj me i kujtuom 

Muojtë me dit[t]ë e mī 

Se ndë se i kam shpenxuom? 

 

Gjithë ndë kmbenjënī 

Këtë jetë tue shkuom, 

N cë riu e ndë pleqënī, 

Ndë mkat pshtjellë e ngatërruom. 

 

Ashtu ende me kujtuom 

Jetënë ke ka me votë, 

A muna kam merituom 

Keq tue shpenxuom motnë? 

 

Ndë zemërë tu’ gjëmuom, 

Un’ i mjeri tue qām, 

Gjithë idhunë e helmuom 

Kujdesi më katë1 tham. 

 

Se druo se jam gjukuom 

Ndë të madh të keq me rām, 

E m parrīsit larguom 

Sinëzot me qenë dām2. 

 

Për qish kam u vepëruom 

Mendja ime po më nxēn, 

Goja tu’ më ligjëruom 

Zemëra pushim s’ më gjēn. 

                                                 
1 Ka. 
2 Prej Sinëzot me qenë damë. 
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Mortnë tue e kujtuom, 

Kur të vinjë me furī, 

Kënci jete me më nçuom1, 

Kënci shekulli cë zī. 

 

Si kam u me i shpëtuom 

Aty mb’ atë horë mbī, 

T’ errënë faqe shëmtuom 

Kūr të ia shofsh me sȳ? 

 

Oh, vājme, me shpëtuom 

S’ ka me mundunë andȳ2, 

As fjalë me ligjëruom 

As me gjetunë mëngji. 

 

Pra ashtu mbë këtë jetë, 

Zoti im, ke mbā s’ dī, 

Se u kam fëjyem vetë 

E kam hīm ndë mënī. 

 

Si një shtasë3 për të shkretë 

Me shumë këmbenjënī, 

Gjithë shkova këtë jetë 

Pā frujt, pā dobī. 

 

Veçëse me kaqë fē, 

Si verbënë4 pā sȳ 

Përmys5 me faqe për dhē 

Vinj bie përpara tȳ. 

 

N qiellshit atje ke jē, 

Nktheu e shuko me sȳ 

Gjamënë teme ndëgjē6, 

E vājnë me lo[t] të mī. 

                                                 
1 Në tekst mçuom, mbase gabim shtypi. 
2 Andy, andej, prej andej. 
3 Shtazë, te autorë të tjerë të vjetër: shtâzë. 
4 Si i verbëti. 
5 Në tekst: permus. 
6 Ndëgje, ndëgjoe. 
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Shpīrtinë shind dërgē1 

Të ndritnjë ndër men[t] të mī, 

Si një dritë me rrezē, 

Të më msonjë qish mos dī. 

 

Qi të mbushem plot me fē, 

Të mos bie nd’ erezi2, 

Të miratë gjithë n tē3 

Zoti im, u mir’ i dī. 

 

Se n qiell ende për dhē 

Gjithëkush po thërret tȳ, 

Anëmiknë tanë vdē4, 

E forcëtë shtjeja n drȳ. 

 

Se ai më dau n tē, 

E më shtiu ndë mënī, 

Me sa mkate për dhē 

N cë riu e ndë pleqënī. 

 

Mā ti qi jē i mirë,  

Mbë qiellt aqë lëvduom, 

Munë më bajsh të dëlirë, 

O Zoti im i ngushëlluom. 

 

Se zemëra po më thotë 

Tashti me u pēnduom, 

Qish kam bām gjithë motnë 

Me vāj me i paguom. 

 

Mā u tue kujtuom 

Mkatetë mbë këtë dhē, 

Qi s’ kanë të numuruom, 

Mā se bari për dhē, 

                                                 
1 Dërgoe, dërgoje. 
2 Herezi. 
3 N teje, prej teje. 
4 Vdoe, dëboe, dëboje. 
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S’ kam sȳ me t’ u afruom 

Posi nja i pāfē, 

As i denjë me shukuom 

Qielltë përmbī nē. 

 

Veçë idhunë e helmuom 

Përmys me faqe për dhē 

Dergjem errëtë e verbuom, 

S’ munë nisem prej tē1. 

 

Veçë ti me më ndimuom 

Dorënë tue ma dhanë, 

O Zoti im i ngushëlluom, 

Mbë qiellt me më përzanë2. 

 

Nd’ atë paq të ngushëlluom 

Pa mort me qenë gjāll, 

Për jetet me u gëzuom, 

Shintënë dritë me pām. 

 

Ndaj ēngjij[t] të lëvduom 

Ndaj shintëni[t] të tū, 

O Zoti im i ngushëlluom, 

Ke dora jote më vū, 

 

Emënitë me ta lëvduom, për gjithë jetë të jetësë. Amen. 

 

 

XVIII  PËR NDIMËT TË GJITHË KËRSHTENIMIT3 ARBËNIT 

Të Kërshtenë, o ju qi ini4 

Nd’ Arbënë të pagëzuom, 

Qi fēnë mirë e dini 

Se u ashtë për të shëlbuom, 

                                                 
1 Ndaj teje. 
2 Me më marrë, me më qasë, pranue. 
3 Kërshtenimit (t)’Arbënit. 
4 Jini. 
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Këtë letërë e përzini 

Qi jūve kam dërguom, 

Gjā kafshë n co të xini1 

Këtë jetë tue shkuom. 

 

N dorë e merri, e këndoni, 

Ju qi dini me kënduom, 

Vini veshët e ndëgjoni 

Ju qi dini me ndëgjuom. 

 

Këto fjalë i ligjëroni 

Si kankë tue kënduom, 

E me zā t’ i vjershoni 

Fort t’ amblë e të ngushëlluom. 

 

Vetëhenë ta qërtoni 

Lot[t]ë tue i lëshuom, 

Atë jetë ta kujtoni 

Ndë shpīrt tu’ lulëzuom. 

 

N cë mirashit mos mengoni, 

N cë keq tue u larguom, 

Tënëzotë e ta lëvdoni2, 

Mirë tue vepëruom, 

 

Qi motnë të mos e shkoni 

Ndë mkat pçtjellë e ngatërruom, 

Po jetënë ta kujtoni 

Qi u ashtë për të shëlbuom. 

 

Asgjā mos lakëmoni 

Mbë dhēt me zotënuom, 

Po qielltë dëshëroni 

Qi u janë përmetuom. 

                                                 
1 N co të xini, n so të xini, prej soje të nxini. 
2 Tënëzotnë ta lëvdoni. 
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Dit[t]ë tuoj t’ i spenxoni1 

Tinëzot tue iu ntruom, 

Ndë fēt të lulëzoni 

Shoqi shoqnë tue msuom. 

 

M kishë t’ shintë ban të vini 

Shpesh tue i visituom2, 

Për gjithë ditë ta kini 

Shintënë meshë ndëgjuom. 

 

Për të diel mos punoni, 

Festë qi ashtë urdhënuom, 

Po nd’ uratë t’ i spenxoni 

Tënëzotnë tu’ lëvduom. 

 

Shokët e fqinjët i doni 

Amblëth tue u argëtuom, 

Gjānë tāj spenxoni 

Atyne me u ndimuom. 

 

Mos vidhni, mos kusëroni, 

Posi disa janë msuom, 

Po tuojtë pa kujtoni 

Kush katë me ua gëzuom. 

 

Të vobeg të mos lëshoni 

Pā kafshëzë ngjënuom, 

Dere cuoj mos i vdoni 

Aqë idhunë e helmuom. 

 

Vjetërqinat3 i spenxoni 

Ata tue i mbuluom, 

Qi mbë qiellt t’ i dërgoni 

Gjithë me i prāruom. 

                                                 
1 Origjinali ka: ditë tuoj spenxoni. 
2 Vizituom. 
3 Vjetërsinat.  
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E t’ sëmūnet u thoni1 

Kūr të vini me i pām, 

Rrëfyhī e kungoni 

Gjithë mkati t’ ini lām2. 

 

E bukur bām gatī 

Udhësë gjatë trajtuom 

Kënci shekulli cë zī 

Tjetërinë me gëzuom. 

 

Të kienë të duruom3 

Lëngimi mbë këtë jetë, 

Ndë duonë me shëlbuom 

Me gjetunë atë jetë. 

 

Se lëngimi tjetër s’ ashtë 

Veçëse pēndesë, 

Korpnë e thān mish e ashtë 

Shpīrti me gjetm ndëjesë. 

 

E nevojë e kundrështī 

Gjithë sā janë dhanë, 

Gjithë kūj për dobī, 

Gjithë për të mirë tanë. 

 

Se një ditë qi të hjekë 

Lëngim t’ idhunë helmuom, 

Ajo ditë për një vjetë 

Katë me iu numuruom. 

 

Se mbë dhēt s’ ashtë e mirë 

Aqë pā një shpëresë, 

Se jet pā pagëtyrë 

Mbë qiellt me gjetm ndëjesë. 

                                                 
1 T’sëmunëvet u thoni. 
2 Prej çdo mëkati të jeni lamë. 
3 Të kenë të duruom, durim. 
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As fëdigë e kundrështī, 

Qi t’it1 pā merituom, 

Korpit disa për dobī, 

Shpīrtit për të shëlbuom. 

 

Veçë lum kush t’i përzanë 

Plot me zemërë t’duruom 

Gjithë për të mirë tanë 

Prej Sinëzot dërguom. 

 

Ruhī mos shoqënoni 

Me disa të mallëkuom, 

Meshënë mos ia ndëgjoni 

Priftit qi a mallëkuom. 

 

Lëmoshënet mos mengoni2, 

Të dhjettë tū’ paguom, 

Qi mbë qiellt t’ i dërgoni 

Për jetet me i gizuom3. 

 

Priftnë e fratnë për ndëjesë 

Prunjī e u bani ndēr4, 

Se ata ke thonë meshë 

Krishnë e sjellënë mbë ltēr. 

 

Bētë rrenë i largoni, 

Ndë doni me zotënuom 

Ato kafshë qi punoni 

Ju vetë me i gëzuom. 

 

Të pīm të pākorë 

Ruhī mos lakëmoni, 

Ndë doni me u ardh mbë dorë 

Gjithë qish ju dëshëroni. 

                                                 
1 Të jesë, të mbesë, të jetë. 
2 Prej lëmoshe mos mengoni, mos qëndroni pa dhënë lëmoshë. 
3 Gëzuom, gabim shtypi? 
4 Përunjuni e bani nder. 
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E ruhī1 madhështie, 

Kurvënīnë larguom, 

E n gjithë mkati qi u shpie2 

Ndë ferrë me u munduom; 

 

Uratëtë mir’ i xini 

Fëmijsë tu’ a msuom3, 

Gjithë nderëtë t’ i dini 

Prej Sinëzot dërguom; 

 

Shintënë fē ta njifi, 

E fort tue u larguom 

Ancish qi djālli nisi 

E e kanë rreneguom; 

 

Anëmiqtë t’ i ndëjeni, 

Për ta lutni Tënëzotnë, 

Gjithë kafshë ban të nktheni 

Ke të gjēnjë të zotnë4; 

 

Pēndesënë ta bani 

Gjithë herë me uratë, 

Mbë qiellt t’ u vē zani, 

Të thërresë ditë e natë. 

 

T’ u lypënjë qysh kujtoni 

Anci Zoti cë lëvduom, 

Të u apë qish dëshëroni 

Nd’ atë paq të ngushëlluom. 

 

Atje ke të zotënoni 

Të mëdhā rregjënī, 

E për jetet të lëvdoni 

Shintinë emënë të tī. 

 

Për gjithë jetë të jetësë. Amen. 

                                                 
1 Ruhuni. 
2 E n gjithëçkaje, nga gjithëçka që në mëkat ju shpie. 
3 Tu’ [u]a msuom. 
4 Atje ku të gjenjë të zotnë. 
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XIX  LAUDABO NOMEN DEI CUM CANTICO ET MAGNIFICABO EUM 

IN LAUDE1 

I madhi Zot qofsh lëvduom 

Për gjithë kaqë të mirë, 

Qi s’ e kam u merituom 

Me ndōnjë shërbëtyrë;  

 

Qi më dhē kaqë hīr 

Këtë kafshë me mbaruom, 

Si e paçë zanë fīll 

Gjithë herë tue shkruom. 

 

Posi mendja më përcīll 

Nd’ Arbënë me ua dërguom, 

Për kishë e për munështīr2 

Pak ndë mend me i trazuom. 

 

Ata merre mbë dëshīr 

Mkatit me u pēnduom, 

Posi pemëtë ndë prīll 

Ndë shpīrt me lulëzuom. 

 

E si zogzitë ndë pȳllt, 

Zoti im, me të lëvduom, 

Ndjerë vetë nata mbȳllt 

Me një zā t’ amblëtuom. 

 

Për gjithë jetë të jetësë. Amen. Ashtu qoftë. 

                                                 
1 Do të lëvdoj emrin e Zotit me këngë dhe do ta madhëroj me lavd. 
2 Manastir. 
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SPECVLVM CONFESSIONIS 

In Epyroticam Linguam à PETRO BVDI 

Epi∫copo Sapaten∫e, & Sardanen∫e translatum: 

Sanctissimi domini nostri G R E G O R I I  X V 

Liberalitate typis datum. 

RomÆ, Apud Hæredem Bartholomæi Zannetti, 1621. 

SVPERIORVM PERMISSV. 

PASECH8RA ETREF8EMIT 

E Atit Emerio de Bonis me∫aa tyera cafsce sciume tefruytuo∫chime 

te∫cpijrtit, pndimete giuhu∫e Arbenesce, eachie maatepere ptat8net chi ∫yane 

te εote mendegiuom giuhu nze tyera leterasc,1 nkξξ8em giuheze letine2 

mbegiuhu Tarbene∫ce εotit Dom Pietre Budit prey Gurize barξe, 

Vpe∫kepize3 Sadrime∫e.4 

Cioè 

SPECCHIO DI CONFESSIONE 

del P. Emerio de Bonis, con alcuni di∫cor∫i ∫pirituali vtili∫simi à quelli che 

non intendono altra lingua, che la materna Albane∫e. Tradotti nella 

mede∫ima lingua da Mon∫ignor Pietro Budi Ve∫couo Sapaten∫e e Sardanen∫e. 

IN ROMA, Appre∫∫o l Herede de Bartolomeo Zannetti. M.DC.XXI. 

SVPERIORVM PERMISSV. 

                                                 
1 Prej librash në gjuhë të tjera. 
2 Gjuhet së lëtine, prej gjuhës latine. 
3 Prej zotit dom Pjetrë Budit prej Gurit së Bardhë, upeshkëpit së Zadrimesë. Lexim i 

mundshëm. Forma cë del edhe në kontekste ku nuk mund të inerpretohet si -t së.  
4 Pasëqyra e t'rëfyemit e Atit Emerio de Bonis me sā tjera kafshë shumë të frujtuoshime të shpīrtit 

për ndimë(t) të gjuhu(së) së arbëneshë e aqë mā tepërë për t'atynet qi s'janë të zotë me 

ndëgjuom gjuhu ncë tjera letërash, nkthyem gjuhe cë lëtine mbë gjuhu t'arbëneshë zotit dom 

Pjetrë Budit prej Guri cë Bardhë, upeshkëpi cë Zadrimesë. 
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XX IN HONOREM BEATAE MARIAE VIRGINIS  

O, n qiellshit1 ndima jonë, 

Zotnja e shënë Mrī, 

Nktheu mbë nevojë tonë,  

Ke dergjemi ndë të zī, 

 

E lutunë për mkatet tonë, 

Mos biemë ndë mënī 

Të gjindemi ndë e vonë 

Dām faqeje cë tī,2 

 

Qi sdripi për mpkatet tonë 

N qiellshit atje ke r[r]ī3 

Me ndritm zemëratë tonë 

T' erratë me madhështī; 

 

E nē me na lëshuom 

Senxhirit4 ke qemë rām, 

Burgu c' errë e n cë helmuom 

Shintënë dritë me pām. 

 

Ndaj shintëni[t] të tī, 

Ndaj ēngjij[t] të lëvduom, 

Të mëdhā5 rregjënī 

Për jetet me zotënuom. Amen. 

 

XXI AD SANCTISSIMUM D. N. GREGORIVM XV6  

Gluhe7 conë i kërshtenë 

Të mos e spexonjë8 motnë 

Ndë përrallëzë e ndë rrenë, 

E sā kafshë për të nkotë, 

                                                 
1 Prej qiellit. 
2 Prej faqes së tij. 
3 Atje tek rrinte, rrij. 
4 Prej zinxhirit. 
5 Me gabim shtypi: mëmëdhā. 
6 Të shenjtit Z. T. Gregorit XV. 
7 I vetmi rast te Budi për grupin gl; gluhe, gjuhe. 
8 Shpenzojë. 
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Po shpëresënë ta venë 

N kishë t' shintë tue votë, 

E për fē[t] të kërshtenë 

For[t] ta lusë Tënëzotnë. 

 

E për shintinë Atë Papë 

Qi nē na ngushëlloi, 

E këtë letërë qi s' patmë, 

Urdhënoi e e shtampoi. 

 

Qi Zotynë të japë 

Shintënë fē ta nçtonjë, 

E sā ndere mā të naltë 

Kishënë ta lulëzonjë. 

 

E një jetë fort e gjatë 

Shekullinë ta puçtonjë, 

E si me ligj ashtu me shpatë 

Gjithë mpkati ta qëronjë1. 

 

E të tjera regjënī 

Të vinjënë me shpëresë, 

Ndër shintet kambë të tī 

Të bienë për ndëjesë. 

 

Ke del dielli e rrī 

Gjithëkush ta zanë2 besë 

Se jashtë ligje cë tī 

S’ munë gjēnjë ndëjesë. 

 

As mbë shekullit mëngjī 

E shpëresë për të shëlbuom, 

Pā urdhëni[t] të tī 

Tjetërinë me gëzuom. 

 

Për gjithë jetë[t] të jetësë. Amen. 

                                                 
1 Prej gjithë mkati ta qërojë. 
2 Ta zërë besë, kosovarizën. 
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XXII SUPPLICATIONES, & GRATIARUM ACTIO AD DEUM OPT. 

MAX.1 

O i madhi Zot, fatmiri,2 

E nalta shpëresa jonë, 

Prej qiellshit këqyri 

Gjithë vepëratë tonë. 

 

N cë zezashit si thëngjilli 

Muo lājmë e largomë, 

E ndër të bardhat mirëfilli, 

Zoti im, muo forcomë. 

 

Mā të ndritshime se ylli 

Amënë tande dërgomë, 

Bashkë ende i Shë Mëhilli 

Të vinjënë ndë e vonë. 

 
T’ i çkrīnjë posi dylli  
Këto zemëratë tonë, 
E të jēnë mirëfilli 
Ndima e shpëresa jonë. 
 
Se, dī se kam menguom, 
Zoti im, tȳ fëjyem,  
E fort n tēje larguom, 
Shekullit tue shërbyem. 
 
Me mpkat gjithë palavuom, 
Keq pëgām e mëndryem, 
Këtë jetë tue shkuom 
Ndër sā mpkate përziem. 
 
Ligjsë tu’ i kundrështuom 
E me sā të këmbyem3, 
Posi uku i tërbuom, 
Ndērrë4 tande rrëmbyem. 

                                                 
1 Lutje dhe falënderime më të dashurit dhe më të madhit Zot. 
2 O i madhi Zot, fatmiri, me i, jo me j; duhen tetë rrokje. Ngatërrime i patheks – j. 
3 Çmenduri. 
4 Ndernë, nderën. 
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E tashti tue kujtuom, 

I mjeri se kam fëjyem, 

Fort idhunë e farmakuom  

Mpkatnë tem tue rrëfyem, 
 

Vinj, bie përpara tȳ 
Përmys me faqe për dhē, 
Keq idhunë e ndë të zī 
Me shpëresë prej tē1. 
 

Mb’ zā tue thirrë tȳ 
N qiellshit2 atje ke jē, 
Nktheu e shuko me sȳ, 
E gjamënë teme ndëgjē.3 
 

E vājnë me lo[t] të mī, 
Qi thërresënj prej tē 
Tue lypunë mëngjī, 
I mjeri mbë këtë dhē. 
 
Për qish kam fëjyem tȳ, 
Posi nja i pāfē 
N cë riu e ndë pleqënī 
Me sā mpkate për dhē. 
 
Pra ashtu tue4 kujtuom, 
Ndë vetëhe vuna rē 
Se ndë se e kam spenxuom 
Jetënë teme për dhē. 
 
Keq idhunë e farmakuom, 
Përmys me faqe përdhē, 
Dergjem errëtë e verbuom, 
S’ munë nisem prej tē.5 
 
A[s] sȳ me t’ u afruom6 
Posi nja i pāfē, 
As i denjë me shukuom7 
Qielltë përmbī nē. 

                                                 
1 te[j]e. 
2 Prej qielli. 
3 Ndëgjoe, për rimë ndëgjē. 
4 Për gabim shtypi: tuo. 
5 Smun largohem prej teje. 
6 As kam sy me t’u afruom. 
7 As jam i denjë me shukuom. 
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Veçë ti me më ndimuom, 
Dorënë me ma dhanë, 
O Zoti im i ngushëlluom, 
Mbë qiellt me më përzanë1. 
 
Posi i pate ndëjyem 
Shumë të përmkatënuom,  
Ndōne patnë fëjyem, 
Zoti im, n te[j]e larguom. 
 
O, n qiellshit drita jonë, 
Për jetet atje ke jē, 
E nalta shpëresa jonë, 
Si n qiell ashtu për dhē, 
 
Gjithë vepëratë tonë 
Andej pa veni rē, 
E ndrit zemëratë tonë,  
Zoti im, me një rrezē. 
 
Ndë këtë koho2 ndimomë, 
Këtë vepërë forcē,3 
E zānë tem ndëgjomë 
Qi thërresënj prej tē. 
 
Qi të gjindem çpejt e vonë  
I plotë ndë shintet fē, 
E ndrë gjithë nevojë[t] tonë 
Fort mpshtetunë prej tē. 
 
Emënitë tat lëvduom 
Për gjithë kaqë të mirë 
Qi s’ e kam u merituom 
Me ndōnjë shërbëtyrë, 
 
Këtë kafshë me mbaruom, 
Qi e paçë4 si detyrë, 
Natë e ditë tue shkruom 
Zemëra më gjet të lirë,5 

                                                 
1 Me më marrë, me më pranue. 
2 Kohë; shkrimi me o në fund i fjalëve që mbarojnë me ë - veçori e Budit. 
3 Forcoe, me ē të gjatë për shkak të rimës. 
4 Pata. 
5 Liri. 
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Nd’ Arbënë me ua dërguom  

Sikūr një pasëqyrë, 

Ndë të cijt tu’ shukuom 

Të nçilenë1 mā mirë, 

 

E të jēnë ndimuom 

Kishësë për shërbëtyrë,  

E ndë shpīrt lulëzuom  

Për gjithë ditë të mirë. 

 

Mkatit tue u larguom 

Posi qenit ndë senxhirë,2 

Ndo si uku cë tërbuom,3 

Qi prore po ban mixyrë. 

 

Ndë e vonë tue kujtuom  

Si e kanë për detyrë, 

Të vinjënë pēnduom 

N tēje me gjet të lirë. 

 

Ndaj ēngjijt të lëvduom 

Ndaj shintëni[t] të tū,  

Për jetetet me u gëzuom 

Ke dora jote i vū. 

 

Për gjithë jetë të jetësë. Amen. 

 

   
Romae, Apud Haeredem Bartholomaei Zannetti. 1621. 

SVPERIORVM PERMISSV 

 

                                                 
1 Të hapen, të shihen. 
2 Prej mëkatit tue u larguom posi prej qenit ndë senxhirë. 
3 Ukut së tërbuom.  
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RITVALE ROMANUM 

E 

SPECVLUM CONFESSIONIS 
In epyroticam linguam a PETRO 

BVDI Episcopo Sapatense, & 

Sardanense translata: 

 

SANCTISSIMI DOMINI NOSTRI 

GREGORII XV. 
Liberalitate typis data. 

 

ROMAE, Apud haeredem Bartholomaei Zannetti. 1921. 

---------------------------------------------------------------------- 

SVPERIORVM PERMISSV. 

 

Pasch8ra et ref8emit bashkë me Rituale Romanum dhe Cuscthote Messe, f. 1v, 

24 korrik 1621, formati 8.5x13.7 cm. BAV – Vatikan, Racc. 
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XXIII LAUDANS INVOCABO DOMINUM1 

I madhi Zot qofsh lëvduom: për gjithë kaqë të mirë, 

Qi s' e kam u merituom: me ndonjë shërbëtyrë 

Këtë kafshë me mbaruom: që paçë si detyrë. 

Natë e ditë tue shkruom: zemëra më gjet të lirë, 

Shokëvet me ua dërguom: sikūr një pasëqyrë, 

Ndë të cijt tu' shukuom: të nkthenjënë mā mirë, 

Fēnë me lulëzuom: kishënë me shërbëtyrë, 

Popullinë me ndimuom: për gjithë ditë të mirë, 

Qi të jēnë shëlbuom: n tēje me gjet të lirë. 

O, Zoti im i ngushëlluom: mbë qiellt aq i mirë, 

Qi s' mundenë me u thanë: as ndë mend me u kujtuom, 

Atje lavdetë qi janë: nd' atë paq të ngushëlluom, 

Mijë vjet me qenë nxanë: natë e ditë tue shkruom, 

E shekulli anë e pranë: me folë e me ligjëruom, 

Njëqind pjesësh një me thanë: e for[t] tue u munduom 

S' keshe me u gjetm i tanë: të njëqindënë me shkruom, 

Jashtë Diellit me Hanë: e yjtë pā numuruom, 

Me të cijt anë e pranë: qielltë janë rrethuom, 

Jashtë ēngjijshit qi janë: gjithaqë të ngushëlluom, 

Ushtërī aqë e tanë: gjithë qielltë mbuluom, 

Jashtë shintënish n cë tanë: qi s' kanë të numuruom, 

Gjithë shekulli me thanë: e me folë e me ligjëruom, 

Me të cijt anë e pranë: shekulli ashtë rrethuom. 

                                                 
1 Duke lëvduar kujtoj Zotin tonë. f. 353-4. 
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E Qielltë gjatë e gjanë: e trajtuom e lulëzuom, 

Po pa vini roe mbī: kush mund me e kallëzuom 

T' atijnë zotënī: aqë tepërë nalcuom? 

Ku të gjindēj njerī: gjithaq i parequom, 

Ke del dielli e rrī: kurrë me mos pushuom 

Atë lavd përpara tij: të mundën me kallëzuom; 

Ndo vendnë atje ke r[r]ij: aqë bukurë trajtuom 

Ke dëshëronjënë engjij: e shintënë të lëvduom 

T' atijnë perëndi: me sȳ me e shukuom, 

Jo se afërë ungjī: ndë dritet me iu afruom, 

Ndonjë fjalë për mëngji: me ta me e ligjëruom, 

Jashtë virgjënet Mërī: qi ashtë shpëresa jonë, 

E lumnja ama e tī: bashkë ende me të shën Gjonë, 

Mbë Qiellt atje ke rrī: lutenë për mpkate[t] tonë,  

Qi me gjetunë mëngjī: të mjerëtë ndë e vonë, 

Ndër t' atiat regjënī: të jētë jeta jonë, 

E parrīsi i tij: kurti e bashtina jonë, 

Për gjithë jetë të jetësë. Amen.  
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Shtojca: 

1. NGA DOKTRINA E KRËSHTENË: 

TË REKUMENDUOM ND’ URATË GJITH ATYNE QI TA MARRËNË 

ME E ZGJIEDHUNË1 

Vëllazënitë e dashunë e të fēshimitë2 bijtë e Krishtit, disa herë tue 

kujtuom të vdjerrëtë e gjith aqë të madh dam të shintesë fē qi u bā ende po 

bahetë për gjithë ditë ndë gjuhu[t] tanë3 mā keq me dhūnë se ndōnjij tjetër 

dore gjindje përmbī dhēt, e tue pām ashtu ende se këta diesitë e letërorëtë e 

hollë qi u vjen ndore ashtu gjākafshë me ndimuom, e lanë shkret e gjā mā 

s’po ndimonjënë, mā s’keshe tjetër qish me bām veçëse hina, mbarë e 

mprapë sido munda, shkrova mbë gjuhu[t] tanë mā parë do kapituj të Ditësë 

gjȳqit qi i gjeta shkruom Atit shumë n cë ndērshim e n cë devotshim frat 

Pālit prej Hasi. Të cijtë ende me do të tjera të nçtuome disa herë tue i 

shkruom, kūr tue pām se ishnë për të madhe ndimë e fruj[t] të shpīrtit t’atij 

populli, e aqë mā tepërë të disa priftëne, qi dëshëroinë4 me i pasunë, hina për 

gjithë ditë kā pak tue nçtuom. Shkrova ende sā të tjera kafshë, sā mujta n cë 

tjera gjuhush tue i nkthyem mbë gjuhu[t] tanë. E ndë e vonë, mbasi andej u 

dāshë, erdhshë mbë Romë, ke ashtë gurra e gjallë e gjithë herëvet5. Tue pām 

se gjuha jonë asndōnjë letërë e të mpsuom s’e kā, me të cijt të mundēj ndër 

ta me e ndimuom fēja e Krishtit, zuna fīll mund6 aqë sā munda, nktheva këtë 

shinte Doktrinë gjuhet së lëtine mbë gjuhu[t] t’arbëneshë, si për ndimët të 

atij populli ashtu ende me nxjerrë pakëzë gjumënë e disave, qi pakmos 

gjithë të rītë e jetënë e vet e shkuonë ndë të mbrazëtë pā mos lanë ndōnjë të 

përmendunë të mirë mbas vetëhej, të cijnë, ndōnëse me pak fëdigë, mbasi e 

mbarova, m’u bā kori7 qi disa e dërgova, disa mbet këtu. E nd’ e vonë, kūr 

mā për ngē tue e vūm roe, për pak fjalë qi më duknë se s’jesënë mirë8, qish 

ndodhi? Këha ndë një ças fi[j]enë9 e parë e hoqa, e ven[d] të sāj shtampova 

                                                 
1 Zgjedhunë = lexuar.  
2 Të feshimitë = besnikët. 
3 Ndër njerëz me gjuhë tonë, në popullin tonë. 
4 Dëshironin.  
5 Gjithë kohëve. 
6 Mun, bash, pikërisht. 
7 M’u dha rasti. 
8 M’u dukën se s’rrinë mirë. 
9 Fletën. 
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tjetërënë mā mirë. Pra ashtu mos u vinjë gjā keq p’r ata, përse mb’atë herë, 

disa tue qenë puna për të ngutunë, disa u tue qenë vetëmë e jo aqë vesht1 

ndjerë nd’anet, disa shtampatorëtë tue mos dījtunë gjuhunë, mos 

mërekullonī aqë ndjerë nd’anet n cë mangut qi të gjēni, po se ende kaqë ku 

kam mundunë me e mbaruom. E tashti, tue mos dashunë mā tej me 

ngjatunë, jo tjetërë veçëse, mbasi u jam porësitunë2 nd’r ato shinte uratë, qi 

jemi detuor njani për tjetërit, u rekumendonj e u porësit ashtu ende gjith atë 

popullë e kërshtenim, qi kini ndaj vetëhenë, e aqë mā tepërë ata qi kini 

marrë përpara vetij e nzotunë,3 posikūr bariu grigjnë, me i ruojtunë ndër 

gjithë sā janë kafshë[t] të shpīrtit, ashtu qi nde e vonë u p’r uratë[t] tuoj e 

për të madhet mëshërier të Tinëzot, e ju për të nzȳrmit4 e fëdigët e kujdes[t] 

tāj, e ata për të prunjëtit e obedienciet5 e ndimët të korpit, qi t’u banjënë 

gjithë n cë bashku, a ta kishnjimë atë fat me u pām njani me tjetërit ndë 

parrīsit e regjënī[t] të qiellet, ke ndaj engjijt e ndaj shintënit të lëvdoimë6 

shintinë emënitë e tij për gjithë jetë[t] të jetësë. Amen. Ashtu qoftë. 

Prej Rome të 7. ditë ndë kallënduor ndë vjetë[t] të Krishtit 1618.  

Gatī ndë gjithë shërbëtyrë, i prunjëti vëllai i zotënīsë sāj, dom Pjetrë 

Budi prej Guri cë Bardhë, vikari gjenerāl i Shurbīsë7.   

                                                 
1 Vesht, sllavizëm, i shkathët, i zoti i punës, ekspert. 
2 U jam porositunë, rekomandoj veten, mi raccomando. 
3 Kini marrë përpara e nzotunë, e jeni nzotunë, zotuar. 
4 S. Riza jep: për të kujdesunit; më duket më parë: për këmbëngulje, insistim, vështrim me 

këmbëngulje e kërkesë për kujdes a shpjegim, si del në të folmet e gegërishtes 

verilindore sot.  
5 Bindjeje. 
6 Lëvdonim. 
7 Serbisë. 
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Doktrina në 5 fillon me  këtë tekst: 

Doktrina tashti mbë këtë arrësye vūm e ndërequnë për ndimët e të 

mpsuomi[t] të t’kërshtenëvet, thotë se prifti njaj mbramje, tue folë me gjakont 

të vet njanënë fjalë e tjetërënë e aqë mā tepërë themelit së shintesë fē e jetës së 

amëshuome, për ndimët e të mpsuomit të tjerëvet pyeti një n cish mā të 

dījtëshiminë tue i thanë se: 

- A jē ti i krështenë? 

Përse këjo ashtë themeli e kryetë e gjithë `kafshëvet për të shelbuom. E gjakoni, qi 

mirë e dīj arrësyenë, se si duhetë me i responduom, bukur gojëplot mbet e i tha se: 

 - Jam për hīrt të Krishtit mëshëriershim, Zotit t’ynë.  

 E Prifti: 

 - Qish kafshë do me thanë i kërshtenë? 

 E gjakoni: 

 - I kërshtenë tjetër s’do me thanë veçëse një qi me gjithë zemërë e shpëresë 

mbeson mbë shintet fē të Krishtit mëshëriershim, Zotit t’ynë.... 

Në faqet 166-170 ky dialog vijon kështu: 

E prifti mbet e i tha se: 

- E mbramanet e mëngjesit ende mjesëditet, kūr bie këmbona, qish urat kie 

zakon me thanë? 

E gjakoni mbet e i tha se: 

- Mbramjet, kūr zē fīll këmbona me rām, u mb’atë ças bie mbë gjunjë kedo 

të ndodhem e jes e thom se: Angeleus Domini nunciavit Mariae, & concepit 

de Spiritu sancto. Ani mbas kënco fjale thom një Ave Marī e posa zē fīll 

këmbona të dȳtënë herë me rām, unë jes e thom se: Ecce ancilla Domini fiat 

mihi secundum verbum tuum. Ani mbas këncoje një: Ave Marī, e ashtu ende 

mbë të tretet shinj të këmbonësë unë jes e thom se: Et verbum caro factum est, 

& habitavit in nobis. E mbas këncoje një Ave Marī. E këtë kafshë mbë këtë 

arrësye kshtu e banj gjithë herë mbraniet1 pak tue mbetunë mbasi rrī dielli ende 

natjet çpejt posā ban me xbardhunë drita, e ashtu ende ndë mjesditet. 

E prifti mbet e i tha se:  

- Prā, këto fjalë m se s’i thuo mbë gjuhu[t] tanë, ashtu si mun i ndëgjojsh 

mā mirë, po i thuo për letërë, qi s’dī a mun i ndëgjojsh2 mirë se qish thonë? 

                                                 
1 Mbase mbramjet. 
2 Kuptojsh. 
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E gjakoni mbet e i tha se: 

- Kie arrësye p’r ata, mā duo të thom se këjo gjuha jonë, tue mos posunë1 

letërë mposë2, e ashtu disa emëna e vokabulla3 e fjalë të shijshime e të 

pëlqyeshime, si i kā këjo gjuha e lëtine, thuose mā të shijshime, më vinjënë ndë 

gojë, e mā me devocione i thom kshtu për letërë se me i thanë mbë gjuhu[t] tanë. 

Mā duo të thom se ndo ashtu ndo ashtu s’më duketë se ashtë gjā zyrë pr ata; 

përse thom se Zotȳnë i mëshëriershimi mā tepërë shukon e vē rē dëshirrë4 e 

zemërësë e të kujtuomitë e mendet se fjalëtë e mbrazëta e të pādevociona të 

gojësë pā ndōnjë frujt, posikundërse banjënë disa, qi, tue thanë uratë e tue folë me 

Tënëzotnë, goja u ligjëron e mentë diku i kanë gjetaj. Pra ashtu muo më ndjetë se 

ajo uratë mb’atë arrësye mā parë munë quhetë të qēllunë dhūnë Tënëzotnë se 

uratë. Përse, posikundrëse një doktuor jet e thotë se:  

- Atë uratë qi s’e ndëgjon5 ai qi e thotë, atë as Zotȳnë s’e ndëgjon, përse ai 

thom se pak zyrë kā n cë foli cë gojësë e fjaleshi cë mbrazëtash mb’atë herë kūr 

sheh se aty s’ashtë mendja e shqiseja e dëshiri i zemërësë me i shërbyem e me e 

ndērunë e me e lutunë me zemërë të dëlirë e me të madh të prunjëtë, 

posikundrëse ai meriton gjithë herë prej nēsh me qenë lëvduom e ndērunë. Përse 

thotë se nierī sheh përjashta e Zotȳnë përmbrenda, gjithëqish kujton mendja e 

zemëra jote. Pra ashtu na fajëtorëtë gjithë herë jemi me sā arrësenje lidhunë e 

detuor e mbājtunë gjithë herë me i shërbyem e me e lëvduom e me e përlëvduom 

e me e dashunë përmbī gjithë kafshët e mā tepërë se vetë vetëhenë. E ashtu ende 

muo më ndjetë se mā me arrësye kish me qenë të thosh nierī pak uratë e me 

gjithë zemërë e mend e shqisë e me të madhe devocione e të prunjëtë, se shumë e 

të mbrazëta e të pāfrujtë, posikundrëse banjënë sod e shuma pjesë e shekullit, e 

aqë mā tepërë kūr të jētë nierī i dëlirë n zemëre e pā mkat murtār mbë vetëhe. 

Përse muo më ndjetë se nierī si të jētë ndë mkat murtār, ai mb’ atë arrësye ndo 

pak ndo shumë të thoetë, ato thom se pak hīnjënë ndë vesh[t] të Tinëzot e mā të 

pakë frujt e dobī të shpīrtit ai kā prej n cosh. Mā këjo ndëgjonetë mb’atë herë kūr 

kā ke rrëfyhetë e mundën e i sos dora, e s’do me dëlīrunë shpīrtinë e vet mkati e 

dhūne e n cë keq e me nkthyem përsërī ndë hīr[t] të Tinëzot, posikundrëse qe m 

pari, e me u bām i denji i parrīsit e i regjënīsë [së] qiellet, po pret ditë mbë ditë e 

sod mbë nesër, aty e ndjer i vjen mortja ndë të pākujtuom e fort idhunë e dān 

kënco jete e Sinëzot e parrīsit e n gjithë n cë mirashit cë tij. 

                                                 
1 Mbase pasunë. 
2 Të veçantë. 
3 Fjalë. 
4 Dëshirnë, dëshirën. 
5 S’e kupton. 
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GJITH ATYNE QI TA MARRËNË ME E XGJEDHUNË1 

Vëllazënë e dashunë, mos u vinjë fështīr2 aqë ndjerë nd' anet se ndōnë 

gjeçi kund ndōnjë faj, ō të mēnguom kënco vepëre, përse aspak s'kā me 

qenë me vullënde[t] të zemërësë sime, veçëse m'pāhīr, tue mos qenë i zoti 

mā mirë me i nkthyem e me i ndërequnë. Asgjā mangu, si ta merri n'dorë 

për gjithë ditë tue e xgjedhunë, ndë pak dit i merri gjithë posonjë e shqisënë 

e fjalëvet, e shpërenj3 mbë Tënëzotnë e mëshëriershim se tue shkuom herë me 

ta kini me pasunë ndōnjë të pëlqyem e fruj[t] të mirë të shpīrtit prej n coje, 

sikundrëse vetë për vetëhenë, ashtu ende për gjith ata qi të ua gjegjënë.4 Pra ashtu 

mā tjetër qish t'u thom, veçëse me të madh të prunjëtë lus gjithë zotënīnë tāj qi, 

mbasi të kini lutunë Tënëzotnë për shintënë kishë katolike e për gjithë fē të 

kërshtenë, lutni Tënëzotnë ende për muo fajëtuorrë5 e përmkatnuom, ashtu qi 

Zotȳnë i mëshëriershimi, jo për ndōnjë të denjë tem, po për të madhet mëshërier 

të vet e p'r uratë tuoj, të më banjë hīr e mëshërier, e bashkë me jū pjesëtarrë6 e 

Regjënīsë q[i]ellet, ke të lëvdojmë e të përlëvdojmë shintinë emënitë e tī. Për 

gjithë jetë të jetësë. Amen. Ashtu qoftë. 

Prej Rome të 14. ditë ndë fëruor, ndë vjetë të Krishtit 1618. 

I prunjëti, shërbëtori i gjithë zotënīsë sāj, Dom Pjetrë Budi prej Guri cë 

Bardhë7. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Ky tekst është në fund, fleta 229-230, të Doktrina e Kërshtenë. Më tej vijon përmbajtja. 
2 Vështirë. 
3 Shpresoj. 
4 Ndëgjojnë. 
5 Fajtuornë. 
6 Pjesëtarnë. 
7 Svane lexon: prej Gurit së Bardhë. Këtu do ta ketë burimin shënimi me c i nyjës, porse ka 

raste kur kjo lidhje humbet. Do ta ruajmë automatizimin e Budit. 
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TË REKUMENDUOM1 E TË PORËSITUNË2 UPESHKËPINJET E 

VIKARINJET3 E GJITHË SĀ TJERË PRELATË GJINDENË NDË 

GJUHU[T] TANË T'ARBËNESHË 

Të ndritshimë e shumë të ndērshimë zotënī, e shokë, e vëllazënë! Tue 

dashunë me u nëkuom4 sā tentacionesh e fëdigësh5 qi më kanë gjetunë mbë 

këtë udhë, druo se kā me dukunë kūjnāj se duo me u lëvduom. E kūr të doe6 

ashtu e nda7 gjākafshë me u lëvduom, kūr të thom të vërtetënë, posi mb'atë 

herë i shën Pāli i bēkuom korintianëvet, thom se s'dī a kā me qenë gjā p'r ata 

i pādījtunë, mirë tue pām zotënīa juoj se jashtë këncosh8 ende sā të tjera 

letëra9 me dorë të shkruome gjindenë mbë sā vise; qi dëshmonjënë se sā i 

madh kā qenë gjithëherë kujdesi e dëshiri i zemërësë sime për ndimë[t] të 

Patriesë e të gjuhusë sanë, qi u vduorrë10 ende po vdārenë mā të shumënë 

veçëse për letërë e për të mpsuom. E, ndë e vonë, kūr mā, tue pām se dita qi 

vjen po mā keq shinteja fē ndër ta vjen tue menguom, e shërbëtyra e kishësë 

Tinëzot me gjithë sā janë tjerat vepëra të mira, mā tue u shqimbunë e tue u 

harruom, e mbas mortje cë pleqet11 të rijtë mā i lanë gjurmëtë e Krishtit e të 

Apostujet e vepëratë e t'kërshtenëvet e u veshnë ndër të t'pëganëvet e të 

t'pāfēvet, e priftënitë, qi duhēj me qenë drita e pasëqyra e tyne, disa lakëmia, 

disa të pākujdestë e të pādījtunitë e tyne, mbë disa vise i bani me qenë për 

mā të madh dam e skandullixim e të vdjerrë të tyne, se për qish do ndimë ō 

fruj[t] të mirë të shpīrtit; e ashtu ende sā tjera të pānjefuna tue i vūm roe e 

bukur tue i konsideruom ndë vetëhe, më dukēj se jam detuor e mbājtunë 

gjithë herë, ndo me një arrësye ndo me një tjetërë, kësāj kafshe me i 

pruojtunë.12 E tue kujtuom se për qish udhë ō me qish arrësye, s'më dukēj se 

munë banetë për ta tjetër ma e afërë mëngjī se me avizuom13 e me bām me 

dījtunë kishënë e tinëzot e të parëtë e sāj, ke ashtë mpshtetunë e ndimonetë 

                                                 
1 Nga Pasëqyra e t’rrëfyemit, Ff. 1-10. 
2 Rekomandim e porosi. 
3 Upeshkupinjvet e vikarinjvet. 
4 Anëkuom. 
5 Tundimesh e mundimesh, lodhjesh. 
6 E sikur të doja, edhe sikur të doja. 
7 Ndë. 
8 Kësosh. 
9 Libra. 
10 Vduornë. 
11 E mbas mortjet së pleqet, pleqvet. 
12 Mbrojtunë, prej kësaj kafshe, gjaje. 
13 Me paralajmërue, italianizëm. 
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gjithë rrethi i shekullit.1 Të cijnë kafshë ende sā tjera plagë të shpīrtit tue i 

kujtuom, veçë kūr tē2 i mplasa vikarī e famullī e sā ashtu tjera kafshë qi për 

shumë mot mbājta ndë Shurbīt,3 e u dāshë4 andej. Erdhshë5 mbë Romë, ke 

me fjalë e me të shkruome6 aqë sā munda s'mengova me avizuom e me bām 

me dītunë shintinë Atë Papë Pālinë e V e gjithë të ndritshimenë Kolegjënë e 

Gardinajet,7 të cijtë, mbasi e ndëgjuonë mirë kafshënë,8 përmetuonë9 me 

vūm roe pakëzë, se pa qish mëngjī e rremedie10 munë banetë. Mā ndë e 

vonë, disa u tue qenë vetëmë e pā vesht aqë ndjerë nd'anët,11 disa tue mos 

qenë kush ndimë, qishmos12 kundrështarë e shtiekëqī, asndōnjë kafshë s'u 

mbaruo, jashtë anco Doktrine qi me sā fëdigë e t'idhunë mb'zī13 bana me e 

shtampuom. Të cijnë mbasi e dërgova, kūr mā tue pām se asndonjë tjetër 

ndimë s'jesh i zoti me bām, i mplasa14 gjithë kafshëtë e, veshunë si pelegrī,15 

vojta kaha16 munda me mbërrīm, vizitova viset e devotshime të shintënet e 

mbusha kushtimetë e bāme aty e ndjerë mp'shën Jakob[t] të Galiciesë. E 

andej mbas 18 muojsh përsër mbë Romë tue nkëthyem, gjeta letërë Atit 

shumë n cë ndērshim17 Fra Gjoani Kolëshit, upeshkëpi cë18 Arbënit, se 

Doktrina ajo ndōnëse me pak fajt tem e të shtampatarëvet, asgjā mangu kā 

me qenë ndōnē gjākafshë për ndimë të atij kërshtenimi. Të cijnë kafshë tue e 

gjegjunë19 mb'atë ças u mbushë20 ende mā tepërë plot me dëshīr qi ende mā 

me ashtu qishdo copë letërë me i ndimuom, e aqë mā tepërë gjakafshë për të 

                                                 
1 Botës. 
2 Tej, tutje; ndoshta edhe të e: të e mplasa? 
3 Serbi. 
4 U dava. 
5 Erdha. 
6 Shkrime. 
7 Kardinajvet. 
8 Sot: gjanë. 
9 Premtuan. 
10 Ilaç, italianizëm, se pa, se pale qish mëngji e rremedie. 
11 E pa vesht aqë ndjerë nd'anët, e i.pashkathtë; vesht, sllavizëm 
12 Gjithfarë. 
13 Mezi. 
14 I hodha. 
15 Pelegrin. 
16 Ngado, nga. 
17 Gjeta letrënë prej Atit shumë së ndershim. 
18 Upeshkëpit së. 
19 Ndëgjuem. 
20 Mbusha. 
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rrëfyemit qi die1 se mbë disa vise mā u harruo, e ke s'u harruo ende po pak e 

rrāll shërbenetë si do ligja. Të cijnë kafshë tue e kujtuom, mora për disa dit 

nktheva një Konfesionār gjuhe cë lëtine mbë gjuhu[t] tanë t'arbëneshë, e, 

mbasi e mbarova, suplikova2 e u lutshë3 shintit Atë Pālit V qi përsipëri a të 

bante aqë hīr si Doktrinënë me e shtampuom me spenxë të vet. I cilli mirë 

tue ndëgjuom kafshënë, ia dërgoi ndë dorë[t] të mjeshtrit Pëllasit,4 e 

mjeshtri i Pëllasit tue e vūm roe i shtiu shkag5 se qenëkā kafshë plakë e jo 

aqi i mirë, s'desh me e përzanë po më dha me nkthyem e me bām një tjetërë. 

Të cīllë6 mbas disa ditsh ende atë si e mbarova, tue më dukunë kafshë fort e 

shkurtënë e e mbërshelë7 për gjuhu[t] tanë, s'më pëlqei, po mora ende këta të 

tretënë, të cijnë për sā dit mbasi e mbarova, here cë8 keqe ndë e vonë 

s'gjindēj asndonjë doktuor9 këtu gjuhe conë10 qi të kish me e pām e me e 

provuom, si a zakoni. E kshtu, mbas sā helmi e n c idhuni, ndë e vonë, m'u 

desh me votë11 jashtë Romënë,12 ke një frat gjuhe conë andej Rantësietë ane 

cë13 Krūsë, ke i cilli, tue votë me të madh dëshīr posikūr ndōnji i etshim 

mbë gurrë të ftohotë me u nginjunë, kūr sosa me shpresë se kā me më marrë 

ngrykë e me më ngushulluom me qishdo fjalë t'ambla, sikundrëse ashtë 

zakoni i fratënet e i priftënet, e aqë mā tepërë kūr mpiqenë kund ashtu si na 

aty ndë dhē të huoj, mirë tue më njofunë se kush jam e kaha jam, e për qish 

zyre kam ardhunë, pa vini roe, a janë këto fantazītë e tentacionetë e 

anëmikut, ke sā më pā se iu afruoshë14 me i folë, mbasi kishnë dalë 

vesperi,15 jo veçëse s'desh me folë me muo, ō ndë faqet me më shukuom, si 

a zakoni i nierëzet, po ashtu ende më nkthei shpinënë faqe gjithë kuvendit 

fretënet mb'arrësye të ndōnjij16 qi t'ish skomunikuom17 prej papet. Së ciet 

                                                 
1 Di. 
2 U luta, bëra kërkesë, it. 
3 Luta. 
4 Mjeshtri i Pëllasit, Mjeshtri i Pallatit, përgjegjës i rezidencës. 
5 Gjeti arsye, shkas. 
6 Të cillnë, të cillën. 
7 E mshelë, e pakuptueshme. 
8 Heret së keqe, në ças të lig. 
9 I dijshëm. 
10 Gjuhet sonë. 
11 Me vojtë, me shkue. 
12 Jashtë Romës. 
13 Anet së, prej anet së. 
14 Afrova. 
15 Prej vesperi, pre lutjeve të mbrëmjes. 
16 Si ndonji. 
17 Ekskomunikuar, përjashtuar nga komuniteti, leçitur. 
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madhështī thoshnje se ende ma tepërë u skandullixuonë fratënitë, shokëtë e 

tij, qi pānë se endē sā tjerë qi ndodhnë e zūnë pakmos me murmëruom 

kundrë tij me sā fjalë të pāgjāna.1 E kshtu, ndë e vonë, disa tue kujtuom 

gjithaqë fëdigë, qi më dukēj se bana për të nkotë, disa2 nevojënë e madhe e 

të vdjerrëtë e atij populli, disa madhështīnë e pāndōnjë arrësye të kët frati 

t'pāfat, mā tepërë se gjithë kundrështīshit e nevojëshi cë3 tjera qi më kishnë 

gjetunë, Zotȳnë ma di se për disa dit desh qeshë vdjerrë mallënjimi e n 

c'idhuni, ndjerë qe pëlqyem atij Zotit mëshëriershim me më ngushëlluom 

ende muo si shumë tjerë të përmpkatënuom. E aqë mā tepërë njaj dite ke 

jeshë sikūr dëshpëryem qitunë e rām mbë gjunjë përpara shintit sakrament e 

ilterit Zotnjësë bēkuome ndë Minervet, me sā lot e gjamë e fshanëtime4 të 

zemërësë tue e lutunë atë Zo[t] të mëshëriershim e tue i thanë se: 

- O Zoti im, shum i ambli e i mëshëriershimi, gazimendi i 

t'idhënuomet e shpëresa e t'përmpkatënuomet, e ndima e forca e gjithë atyne 

qi me shpëresë mpshtetenë prej tē,5 ti qi ende parëse janë bām mir i di e i 

njef gjithë kafshëtë, e aqë mā tepërë gjithë të kujtuometë e përmbrendshime 

e dëshirëtë e mendsë e të zemërësë sanë, të lus qi, nd'ashtë këjo vepërë për 

ndōnjë ndimë ō fruj[t] të mirë të shpīrtit, t'emptë6 e t'atij populli, ndōnëse u i 

pādenjë, mos e harro e mos e shtie poçtë7 këtë fëdigënë teme, ashtu as mos e 

venë roe aqë ndjerë nd'anet të mangutë8 e të pādenjëtë tem, po të madhenë 

mëshërierrë9 tande, e m'ep aqë hīr e gracie qi ndo ta mbaronj për ndimë[t] të 

atij populli si kam nisunë, ndo të lirë10 ndë mēnt e zemërë teme me shkuom 

e me e lanë.  

Të ciatë fjalë me aqë t'idhunë e mallënjim tue i thanë ndë vetëhe, sā 

mā i zoti me mbājtunë lotë s'jeshë, veçëse mbulova faqenë mos banem me 

ndōnjë arrësye skandulliximi i shumë tjerëve.  

E kshtu, ndë e vonë, kūr mā tue kujtuom me e mplasunë gjithë 

kafshënë e me shkuom, Zotȳnë ma di e m'ashtë për dëshmi, zotënī e shokë e 

                                                 
1 Të pahijshme. 
2 Pak. 
3 Kundrështīshit e nevojëshit së tjera, kundrështive e nevojëve të tjera. 
4 Fshamje. 
5 Prej teje, ndaj teje. 
6 Frujt të mirë të shpirtit, timit. 
7 Poshtë. 
8 Mangësinë. 
9 Mëshëriernë. 
10 Liri. 
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vëllazënë, se nd'aqë veçë kūr të e gjejshë1 mb' anë[t] të djathë një kshīll qi 

më tha se:  

- Sā mā të fëdigēsh, aqë mā mirë kie me i mbaruom gjithë kafshëtë.  

Të cijnë zā ō kshīll aqë bukur nçelë qi e gjejshë e e ndëgjova,2 sā mb'atë 

ças përnjëherë tue mpshīm lot[t]ë e tue dhanë lavd Tinëzot e Zotnjësë bēkuome, 

u mbushë3 gjithë plot me gazimend e me ngushëllim e me shpëresë me i 

mbaruom gjithë kafshëtë. E kshtu mb' atë ças vojta e zuna fll përsërī sā mā për të 

çpejtë qi munda i shkrova e i ndëreqa mā mirë gjithë kafshëtë qi keshë shkruom e 

bām gātī mā m pari. Ende mā tepërë nçtova rubrikëtë e Rituālit Romësë, me 

gjithë sa tjera urdhënime kā ndë vetëhe, me shpëresë ende ato bashkë me tjerat 

me i shtampuom, sikundrëse thashë përsipëri. Të ciatë, posikundrëse ashtu ish 

vullëndetja e Tinëzot, posā përnjiherë tue i mbaruom, veçë kūr të e4 mbërrini i 

ndëjyemi dom Simonë Ngjeçi prej Leshe me lypunë upeshkëpīnë e Zadrimesë, të 

cijnë, këtu mirë tue e njofunë nierī të dījtëshim e plot me letërë, mb'atë ças ia 

dhanë e s'ia menguonë, e jo veçëse upeshkëpīnë qi lypi, po ashtu ende gjithë këto 

letëra e të shkruometë e mī, me të ciat i keshë mā shurdhuom e mërzitunë, atij ia 

dhanë e ia rekumenduonë me i pām e bukur me i provuom se pa si jesënë ō për 

qish ndimë kanë me qenë t'atij populli. I cilli kā pak për gjithë ditë bukur tue i 

vūm roe fjalë për fjalë e puntë për puntë,5 përnjëherë tue i mbaruom, mbet e tha 

se: A domino factum est istud, & est mirabile in oculis nostris. Ani mb'atë ças 

muor pendënë e kalamārrë6 e, jo veçëse me dorë të vet shkroi e e bani këtë 

dëshminjënī qi ā vūm përsipëri, po ashtu ende vetë hini ke mjeshtri i Pëllasit e 

mbë sā vise të tjera ke qe zyra,7 tue i lutunë qi, për gjith arrësye, të shtampohetë 

se kā me qenë për të madhe ndimë e të nçelët sȳtë shumëve. E kshtu kūr, tue qenë 

mā kafshë gatī mbë të zanët fīll gjukata,8 veçë kūr të e9 goditi sikundrëse mortja e 

këtij t'ndëjyemit Upeshkëpit Simon, ashtu ende e Papësë Pālit V, e ndjerë u bā 

tjetëri qi a tashti shinti Atë Papa Gregorio XV, u desh me shkuom disa mot, t'cīllt 

Zotynë i ngjatë10 jetënë e ia pagoftë me shumë të mirë të kësāj jete ende të 

tjetrësë, përse me të parët fjalë mbasi e ndëgjoi bukur kafshënë, mā s'desh me e 

                                                 
1 Të e gjejshë, ta gjeta. 
2 E gjegja dhe e ndëgjova, e ndëgjova dhe e kuptova. 
3 U mbushshë, u mbusha. 
4 Tē. 
5 Pikë për pikë, italianizëm. 
6 kalamarnë, kalamarin, gotën me ngjyrë. 
7 nevoja. 
8 tue qenë ma gja e gatshme me u gjykue. 
9 tē, t'e, të e, ta. 
10 të cilit Zotynë i ngjattë. 
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vonuom, as me e përcjellë ditë mbë ditë, po mb'atë ças urdhënoi të zihetë fīll, sā 

mā çpejt të mbarohetë. E mbasandaj u këtë tue shtampuom, veçë kūr të e1 me një 

fjalë të zotënīsë ndritshim Marino Bicit, argjupeshkëpit Tivarit, muorrë2 e më 

ngarkuonë ende barrënë e kësaj Upeshkëpīsë Zadrimesë, qi u askurraj ndë mend 

s'e keshë pasunë. Pra ashtu desha me u thanë, të mī zot e shokë e vëllazënë, se u, 

ndjerë mp'tashti, aqë sā munda s'mengova ndë këtë vepërë. E këndȳ tutje, 

ndōnëse e pakë, e përpara Tinëzot, e përpara shekullit,3 e rekumendonj e e porësit 

ndë dorë[t] të zotënīsë sāj, posi miqet dashunë për ndēr kafshënë mā të 

dashunënë qi të keshë përmbī dhēt, ashtu qi, ndōnëse me pak fëdigë, mbasi ta 

kini bukurë ndëgjuom, t'īni të zot jo veçëse me e porësitunë e me e 

rrekumenduom mbë gjithë kishët e viset tuoj të shërbenetë, e të jētë ligja mbë 

vent, si ashtë urdhënuom, po ashtu ende me sā të denja e të dërejta arrësenje me e 

ndimuom e me i pruojtunë fjalëshit e shigjetëshi cë ndōnjij4 qi të duoj ashtu me 

ngatërruom e me folë gja kafshë ende kundrë së dërejtësë. 

Mirë tue dījtunë posi përsipëri se anëmiku ai plaku e dashekeqi i gjithë 

t'miravet, qi ndjerë mp'tashti i shtiu gjithaqë kundrështī e të pēnguome, të mos 

banetë, tashti kūr u bā e u mbaruo ende kundra vullëndetsë tij, as këndȳ tutje për 

qish të mundnjë s'ka[m] me menguom me i shtīm kundrë e me i vdjerrë frujtinë 

qi të kish me bām, ndë mos me tjetërë ai ndōnē me invidiet e resë[t]5 të disave, qi 

vetë tue mundunë ende mā mirë s'kanë dashm me u fëdigunë e ndore cë tjerëve 

s'kanë me mundunë me e pām. Të cijtë ende ata i lus për pjesë të Tinëzot të mos 

e venë roe aqë ndjerë nd'anet të mangutë tem ndë këtë vepërë qi mā mirë s'qesh i 

zoti me e ndërequnë, po të randëtë6 e dāmit qi u bā ende po banetë, e të vdjerrëtë7 

e gjith aqī shpirte qi u vduorrë8 ende po vdarenë, veçëse aqi n cë mituni e n cë 

pādījtuni, e ligjnë e Tinëzot, e të shintësë kishë, e vepëratë e t'kërshtenëvet, qi mā 

ndë të shumet pjesë n cish u vduorë ende po vdārenë. E ndë e vonë, me dorët 

mbë zemërë, të venë roe pakëzë, se motnë e të rītë9 e vet ndjerë mp'sod ndë se e 

kanë spenxuom10 ende po e spenxonjënë, mirë tue mundunë ashtu gjā kafshë me 

ndimuom, ende sā të tjerë qi mb'atë arrësye duonë e dëshëronjënë të mjerëtë me u 

                                                 
1 Tē, ose tee = tej. 
2 muornë. 
3 Edhe përpara Tinëzot, edhe përpara botës. 
4 Prej fjalëve e shigjetëve të ndonjenit. Në raste si ky përligjet plotësisht leximi: fjalëshit e 

shtigjeshit së ndonjij. 
5 Inatet dhe hidhërimet. 
6 Pesha, humbja. 
7 Humbja. 
8 Vduornë, vduorën. 
9 Kohën dhe rininë. 
10 Shpenzue. 
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ndimuom e pā ndimë kënco letërash1 mbë gjuhu[t] të tyne s'janë të zotë me u 

ndimuom as me mbushunë oficienë2 e vet e shërbëtyrënë e kishësë shintë, 

sikundrëse do ligja, e janë detuor e mbājtunë; kahā3 munë thomi se erdhnë gjithë 

dametë e të mēnguometë e tjera të gjuhusë sanë ndjerë mp'sod, e sod e këtë ditë 

mbë sā vise mā tepërë me dhūnë se askūrrāj. Të ciatë kafshë tue mundunë ndo 

me një arrësye ndo me një tjetër me u ndimuom, s'dī a ish arrësye aqë ndjerë 

nd'anet me u shtīm mbas shpine e sikūr ndë të harruom, përse, kūr kshtu tue vūm 

roe gjithëkush vetë ndë vetëhe e ndë konshiencie të vet, thom se pak kā me 

mbājtunë muo fajëtuor qi mā tej s'qesh i zoti me e mbërrīm, po mā tepërë vetë 

vetëhenë qi tue mundunë ende mā mirë, s'kā dashunë me u fëdigunë. E cia 

kafshë, ndōnëse e pakë, të kish qenë bām ndë kohot, s'mënd jetë se ish bām 

gjithaqi i madh dam e të vdjerrë mbë sā vise sā askūraj kandi4 s'i dihetë. E tashti, 

ende sod e këtë ditë, kūr të duoj ndonjë me u fëdigunë me nkthyem Katekisminë 

ndo jetënë e shintet, ndë mos gjithë ndonē ato qi di se janë për ndime[t] të atij 

dheu, ndo Sermones discipuli ō qishdo ashtu tjetër copë letërë mb'atë arrësye të 

frujtuoshime, sā e madhe ndimë e dritë e gazimend e ngushëllim kish me qenë i 

atij populli, qi mā të shumënë u vduorrë ende po vdarenë të mjerëtë, veçëse aqī n 

cë mituni e n cë pādījtuni, tue mos qenë kush t'i ndimon e të pron5 për ta me 

gjithë zemërë, sikundrëse e kanë gjithë rrethi i shekullit; po qish banetë, thuose 

ma e shuma pjesë banetë veçëse sikūr për zakoni e për faqe të shekullit, nd'ish 

asndōnjë kafshë me të madh zēll e dëshīr sikundrëse do ligja e janë detuor e 

mbājtunë. E aqë mā tepërë do letërorë e të mëdhenj dies,6 qi letërënë e dīnë, e të 

pakë frujt me ta kallëzonjënë, e se ndë dashinë ashtu gjā kafshë me bām ō me 

kallëzuom, e ata here7 cë keqe cë tynet s'e banjënë, ndōnē mbë gjuhu[t] të vet, ke 

dīnë se ashtë mā tepërë zyra e nevoja, po mbë të tjera gjuhu ke as ndōnjë nevojë 

s'ashtë, mb'arrësye të ndōnjij qi të bān8 ujë e të shtīj9 ndë dēt ō të ndōnjij tjetëri qi 

të shpījte10 vobëzīnë e vet me e falë ndë kur[t]11 të t'begatëve, ke zyrë e nevojë 

s'ashtë, as për ndēr s'i quhetë, e vëllazënitë e gjenīnë e vet i lē me u vdjerrë n zie e 

                                                 
1 Prej këso librash. 
2 Shërbimin. 
3 Prej kah, nga. 
4 Skaji, fundi. 
5 T’i ndihmojë e të mprojë, kosovarizëmē 
6 Letrarë e të mëdhenj dijetarë. 
7 Heret së keqe së tyne = Ore, prej orës së keqe të tyne. 
8 Bante. 
9 Shtinte. 
10 Të shpinte. 
11 Oborr. 
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unie e n gjithë duorshi cë nevojëvet.1 

Pra ashtu, ō zotënī e shokë e vëllazënë, tashti ende sā ashtë moti e koha, 

ēni nqonemi2 e nçelnjëmë sȳtë pakëzë vetë ndë vetëhe mos na gjēnjë mortja me 

sȳt mbërshelë e tue fjetunë ndë gjumë të t'pākujdesit, me vdjerrë regjënīnë3 e 

qiellet, përse non intrabit in Regnum caelorum, qui dicit mihi Domine 

Domine, &c. vetë shinteja goja e Krishtit tue thanë se:  

- Asndōnjë s'kā me hīm ndë regjënī të qiellet ancish qi veçëse më 

thërresënë Zot, Zot, pā ndōnjë tjetër vepërë të mirë; po kush të banjë 

vullëndetnë e Atit tim qi ashtë mbë qiellt: ipse intrabit in Regnum 

caelorum, ai kā me hīm ndë regjënī[t] të qiellet.  

E përsërī: qui fecerit & docuerit is magnus vocabitur inregno 

celorum, sikūr të duoj me thanë se: 

- Kush e mpsoi e e predikoi e ndë e vonë ende me vepëra e kallëzoi, ipse 

magnus vocabitur in Regno caelorum, ai i madh e i lum kā me u quejtunë 

ndë Regjënī[t] të qiellet.  

Të cijnë lavd e rregjënī për të madhet mëshërier të vet gjithë n cë bashku 

nē dhashtë Ati e Biri e Shpīrti shint. Ke të lëvdojmë e të përlëvdojmë shintinë 

emënitë e tij për gjithë jetë të jetësë. Amen. Ashtu qoftë. 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Gjith duorshi së nevojëvet, nevojëve gjithënduarsh. 
2 Çohemi, zgjohemi. 
3 Mbretërinë. 
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TË PYETUNITË QI BANETË DISA T'PARËVE E ZOTËNĪVE QI KANË 

PUÇTET E URDHËNONJËNË POPULLINË1  

Këta, ndōnëse për mkate[t] tonë, tashti pak ke gjindenë ndë gjuhu[t] tanë, 

asgjāmangu, ven[t] të tyne2 duhetë me pyetunë përmeqyrëtë e qefalītë3, e pleqtë e 

të parëtë e dheut: tue i thanë t'ciecīllt4 se me qish zemërë e të kujtuom, ō me qish 

dëshīr e të dërejtë arrësye e kanë lypunë e marrë atë barrë mbë vetëhe.  

- A mos kishnë marrë veçëse me paguom mëllānë5 mbë disa e me 

rjepunë e me çprīshunë ende mā keq vobëzīnë se të pëganëtë e të pāfētë, qi janë 

gjithë herë anëmiqtë e së dërejtësë?  

E ato pëllise6 e bashtinë e begatī, qi kanë mā tepërë se të tjerëtë, a i 

kanë zanë me të mirë e të dërejtë arrësye, sikūr thuo se a ua kanë lanë të 

përintë, ō i kanë të nfalë ndōnjij zoti,7 ō blēm me ligj e me arrësye? Përse, 

kūr t'i kish blēm ndōnjij8 qi me arrësye s'qe i zoti me i shitunë, t'atiatë9 s'janë 

zanë me të mirë e s'duhenë me qenë xgjidhunë, as ai qi i shiti, as ai qi i bleu 

mb'atë arrësye, pā mos votë gjāj[a] mā parë n dorë t'zot e gjithë damtë e bām 

nd'atë kafshë. 

- A mos kishnje majshtruom e ngranë gjānë e vobëzīsë tue rjepunë për 

gjithë ditë e tue u mbëljedhunë ligjetë? Ndo a mos kishnje çpihunë kūjnāj e 

shtīm detyrë të pādetyrë, ndo marrë mā tepërë se do ligja mbë të urizunit e mbë 

të dhjetuomit,10 ō ngarkuom me qishdo arrësye ashtu ndōnjë barrë të randë mbë 

vobëzītë qi të mos ishnë të zotë me e bārtunë, ō vetë ta kishnje bām ō të tjerë 

mb'atë arrësye nxitunë e stixuom,11 o a mos kishnje dhanë të lirë trimavet12 me 

prishunë gjānë e vobëzīsë? 

                                                 
1 Ff. 136-145. 
2 Në vend të tyne. 
3 Përmiqyr, lat. mesjetare: primicerius “i pari, më i larti; shefi i notarëve; përgjegjësi i 

pallatit (Pfalzrichter); primicerius cantorum = i pari i këngëtarëve; primicerius scholae 

cantorum = parakëngëtari i korit”, sipas HABEL / GRÖBEL 1989, 308; sllav. primuur, 

titull feudal; qefali, kryepar mesjetar. 
4 Secilit. 
5 Inatin, mllefin, sa për ta shfryrë mllefin. 
6 Pallate. 
7 Falë, të falura prej ndonji zoti, zotnie. 
8 Prej ndonjërit. Po t’i kishte blemë prej ndonjenit. 
9 T’atillatë. 
10 Në marrjen e tatimeve. 
11 Nxitunë e shtimë. 
12 Trimat, të rinjtë, djemtë që paguheshin për shërbim. 
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- A kie pasunë kujdes me u bām me shokët e me mundështuom1 gjith ata 

qi di se presënë udhëtë e banjënë sā dame e të këqī të pānjefuna? Përse këta, tue 

mundunë me i bām mëngji kësāj kafshe, e s'duonë me u fëdigunë, as e shtienë 

ndë mend damtë e vājnë e vobëzīsë, mb'atë arrësye janë detuor e mbājtunë ndo 

mbë këtë jetë me paguom gjithë damtë e bām t'zotet, ndo mbë tjetëret përpara 

Tinëzot me i dhanë for[t] të shtrintë arrësye e me u bām pjesëtārëtë e mkatit tyne. 

E ashtu ende mb' atëherë, kūr tue gjuom kanë shkalë2 e prishunë bulqītë3 e 

t'vorfënet. 

- A e kie ndëgjuom e mirë shtiem ndë vesh zānë4 e t'vobegjet mb' atë herë 

kūr t'u kanë qam e nëkuom, e a ua kie bām gjȳqitë e dërejtë e të plotë si do ligja? 

E a kie pruojtunë për ta? E a i kie ndimuom me gjithë zemërë e ndër gjithë 

fëdigët e nevojët e tyne? Përse jashtë mkatit murtār, ai ashtë detuor e mbājtunë 

gjith atij dami qi të kishnë vobëzia kund ndōnjij kamatniku5 e niēriu n cë keq, ō 

gjukatësi n cë pādërejtë qi të kietë urdhënuom e vūm përmbī ta; përse ai tue qenë 

sikūr një bārī përpara grigjsë e tue u veshunë e tue u ushqyem me bulmet e me 

lesh[t] të tyne, ai ende ashtë detuor e mbājtunë me pruojtunë për ta, e me i 

ruojtunë me gjithë zemërë.  

- A kie pruojtunë e ndimuom kishësë shintë e mbājtunë për ndēr 

priftënitë e fratënitë e sā janë tjerëtë qi ndër ta shërbenjënë ligjnë e Tinëzot? 

Ndo a mos i kishnje idhënuom e helmuom e marrë tinëz ō n faqe namëtë e të 

mallëkuomitë e tyne e rām mb'atë arrësye ndë mkat murtār? 

- A mos të kish verbuom lakëmia me dhanë të lirë kāmatnikëvet me 

bām gjithë duortë e kamatëvet atej kaha ti puçton?6 Përse këjo kafshë as me 

ndōnjë arrësye s'munë banetë, e sikush ta ban7 ashtu ende gjithë kush t'i ban 

ndimë e të vepron për ta kundra ligjsë, kish me rām ndë mkat murtār e ndë 

të mallëkuomi[t] të Tinëzot, e mā tepërë, e mā tepërë me qenë detuor me 

nkthyem t'zotet gjithë damtë e bām nd'atë kafshë. 

 

 

                                                 
1 Me ba të mundshme. 
2 Shtri, shkelë për tokë. 
3 Të mbjellat. 
4 Zanin. 
5 Fajdexhiu. 
6 Nga ti sundon. 
7 Ta bante. 
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Të pyetunit[ë] e gjukatëset1 

 

- A mos kishnje mpsuom e nxitunë keq kundra ndōnjij me qenë gjukuom 

mbë mōrt pā ndonjë faj të bām, veçëse për qishdo mënī o për lakëmī të 

këpucëvet, ō qi me ndimuom kund ndōnjij miku ō gjenie cote? Përse këjo, 

jashtë mkatit murtār,2 jet ashtu ende detuor me nkthyem t'zot gjithë damtë e 

bām nd'atë kafshë; e ndë bani me i dhanë mort kundra së dërejtësë jet gjakës e 

mixuor, sikundrëse përpara Tinëzot ashtu ende përpara shekullit. 

- A mos kishnje dhanë qishdo kshīll ō shqisë fajëtorit, qi të munë 

prohetë ende kundra së dërejtësë? Përse ende këjo ashtë mkat murtār e 

detuor damtë e anë[së] së dërejtë. 

- A mos e kishnje ngjatunë gjȳqitë jo mē ndōnjë arrësye të dërejtë, po 

veçëse për qishdo mënī ō për lakëmī të denarëvet?3 Përse mb'atë arrësye 

kishnje me qenë gjithë herë ndë mkat murtār e detuor gjithë fëdigënë e të 

vdjerrëtë e punësë e damtë e bām nd'atë kafshë.  

- A mos e kishnje këputunë e prēm gjȳqitë aqë çpejt, mirë tue e 

njofunë se dëshmītë janë të rrēshim? ō a mos e kishnje gjukuom ndōnjë mbë 

mort kundra arrëseut, e së dërejtësë Tinëzot, ō bām me i prēm kund ndōnjë 

gjymtyrë, ō dhanë urdhënë me e munduom e me e çkallëmuom gjithë 

gjymtyrëshit pā ndōnjë ashtu aqë të dërejtë arrësye? Përse thotë se s'munë 

banetë një ma e madhe e keqe mbë këtë jetë se me vdjerrë nierīnë e dërejtë 

pā ndōnjë faj të bām, ō p'r aqë pak faj sā as me ndonjë arrësye s'e meritoi 

motnë o gjith ato mundime. 

- A mos kishnje pyetunë ndōnjë mbë gjȳq me të kallëzuom ato kafshë 

qi s'qe detuor me t'i kallëzuom? Se ende këjo ashtë mkat murtār? Përse 

kafshëtë e tinëzishme e të mbuluome, qi askush s'i di, për shumë arrësenje 

aspak s'duhetë me i çtruom.4 

- A mos kishnje lypunë denarë ō qishdo ashtu tjetër kafshë për 

pagëtyrë5 të fëdigësë e të gjyqit? Përse thotë se mb'atë herë kūr e kā 

pagëtyrënë prej n cë parëshit e zotënīshit ndë e vonë asndōnjë kafshë mā 

s'asht i zoti me e marrë as me e lypunë, veçëse nd'i faltë kund kush ndōnjë 

                                                 
1 Gjykatësvet. 
2 Për shkak se kjo i përket mëkatit murtar. 
3 Parevet. 
4 Shtruom, nxjerrë hapur. 
5 Pagesë. 
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kafshë, e as ate s'duhēj me e marrë kūr t'i dukej se ashtë për ndōnjë 

skandullixim të kūjnāj. Ō ndë martë ashtu kund pak gjā kafshë, tjetërënë 

mb'atë ças të ia nkëthenjë t'zot. Mā kur të mos kish pagëtyrë prej dheut ō 

prej zotënīshit,1 thotë se aty me ligj njai qindi2 munë marrë 4 - dȳ anci qi qe 

detuor e dy të tjera anci qi i muor, e jo mā. 

- A kie pasunë kujdes me bām të rrëfyhenë e të kungonenë ata qi kie 

gjukuom e sentencijuom3 mbë mort? Përse ndryshej tue bām kishnje me rām 

ndë mkat murtār. 

E thotë se gjukatësi ashtë detuor e mbājtunë qi të vobegjitë e gjindnë 

fëdigëtare me mos i mbājtunë aqë shumë aty me vdjerrë punë, po, mbasi ta 

kite4 mirë vūm roe arrësyenë e tyne, sā mā çpejt e dërejt qi të mundnjë t'apë 

gjithëkūjnāj të vetnë e t'i përcjellë ndë kohot të ciecīllë mbë të bāme[t] të vet, 

mirë tue e dījtunë se ende ai për të çpejtë kā me dalë përpar[a] gjȳqit Tinëzot, 

e me dhanë for[t] të shtrintë arrësye për gjithë të mēnguomet e fajet, e 

mkate[t] të vet. 

Të pyetunitë e mjēqet qi mëngji snjënë5 

 

- A mos kishnje dhanë kūjnāj qishdo mëngjī jashtë ancosh qi urdhënon 

ligja e kanonit e e zakonit t’rī,6 ō dhanë ashtu ende mb'atë arrësye gjā kafshë 

qi di se janë m perikullë7 sikūr thuose me i provuom se pa si dalënë?8 Përse 

këjo ashtë gjithë herë mkat murtār, e ndë vdiq ai anco kafshe, përpara Tinëzot 

ai kish me u gjetunë duor përgjegjunë e gjakësi i tij posikūr ta kish mbytunë e 

vrām me dorë[t] të vet, ō nda bani me ju ngjatunë lëngimi ende mā tepërë, ai 

ashtë detuor me i pruojtunë pā ndōnjë pagëtyrë ende mā tepërë me i nkthyem 

damtë e fëdigësë e të vdjerrëtë e punësë qi i mbet.  

- A mos kishnje majshtruom kanāj me qishdo barëna e mëngjī të 

rrēshime, ō bām ashtu qi t'i ngjatetë lëngimi ende mā tepërë, përse qi të 

                                                 
1 Por kur të mos ketë pagë prej vendit o prej zotënive. 
2 Prej një qind. 
3 Ndëshkuom, dënuom. 
4 Kishte. 
5 Mjekëve që bëjnë mëngji, që shërojnë. 
6 Tuaj. 
7 īrezik. 
8 Pale si dalënë. 
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mundnjesh ende mā të madhe pagëtyrë me rjepunë e me çkitunë prej n ci?1 

Përse këjo, jashtë mkatit murtār, posi thashë përsipëri, se ashtë detorësi i tij, 

si fëdigësë tepërshime,2 qi e bani me hjekunë e i gjāsë qi i muor jashtë 

arrëseut, ashtu ende i punësë qi e bani me vdjerrë gjithaqë mot; pra ashtu 

thotë se një kafshë ō mëngjī qi dro se mos i banjë mā keq se mirë, t'atijnë3 

aspak s'duhetë me ia dhanë. 

- A mos e kishnje majshtruom qi ai i sëmūni të bānjë mā tepërë 

shpenxë se qe arrëseu, tue mundunë mbë tjetër vend ende mā udob me 

shkuom? S'ende këjo ashtë mkat murtār e detuor kusërīnë4 e bāme nd'atë 

kafshë. 

- A kie bām qi të rrëfyhenë e të kungonenë mā parë të sëmūnitë e të 

marrënë mëngjītë e shpīrtit, ani me zanë fīll me i mëngji sunë e me u dhanë 

mëngji shi5 cë korpit? Përse, ndryshej tue bām, gjithë herë bie ndë mkat murtār. 

- A kie qenë i mëshëriershim si i mirë e i fēshim i kërshtenë përmbī të 

vobegjit e të vorfënit me u pruojtunë e me i mëngjisunë ende pā pagëtyrë, 

posikundrëse jē detuor e mbājtunë? 

Disave qi majshtronjënë me do barëna 

 

- A mos kishnje ngënjyem kanāj6 me qishdo barëna e mëngjī të rrēshime, 

qi s'janë as për ndōnjë ndimë? Ndo a mos kishnje shitunë e dhānë kūjnāj qishdo 

barëna qi munë mbytnjënë niērīnë, ō munë banjënë ashtu qishdo tjetër mixyrë, 

sikūr thuose me mbytunë foshnjënë ndë bark[t] të s'amësë, ō me mos bām 

fëmij?7 E ashtu ende mbë sā arrësenje të tjera? Përse mb'atë arrësye ai kish me 

qenë mixuor e detorësi i mkatit tyne e i denji i mortsë shëmptuome, posikūr t'i 

kish ai vetë mbytunë e vrām me dorë[t] të vet. Pra ashtu fort duhetë t'i nçelnjë 

sȳtë e aspak t'atijatë8 kafshë mos ia shesë ndōnjij qi t'i druoj zemëra se ban kund 

ndōnjë mixyrë e të keqe me to. E ashtu ende askanāj të mos majshtronjë, përse 

jashtë mkatit murtār, ashtë detuor ende me nkthyem gjithë ndjerë nd'anet damtë e 

bām. 

                                                 
1 Me rjepunë e me shkëputunë prej si, prej tij. 
2 Lodhjes së tepërt. 
3 T’atijnë, t’atillënë. 
4 Kusarinë. 
5 Prej mëngjive. 
6 Kend. 
7 Ose fëmijë. 
8 T’atijatë, t’atillatë. 
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Të pyetunitë e shkruoset zotënīvet1 

 

- A mos kishnje shkruom ndonjë kafshë të rrēshime kund për ndimë[t] 

të ndōnjij kamate o tregëtie së pādërejtë? 

- A mos kishnje shtrembuom e shkruom rrēnë kund ndōnjë testament 

e të porësitunë, sikūr thuose nçtuom ō mēnguom gjākafshë për dam[t] të 

kūjnāj? Ndo a mos kishnje shtëmangunë kund ndōnjë të shkruom të kūjdota2 

qi di se i ashtë për shumë dam, ndo nçelë ndōnjë letërë të huoj, ndo shkruom 

e forcuom një kafshë qi s't'ep ligja as jē i zoti me e bām? Përse këto janë 

gjithë mkate murtarë e detuor3 gjithë damptë e bām nd'atë kafshë.  

Mishtranjishi4 cë arit e n cë rgjandit 

 

- A mos kishnje shitunë kund ār ō rgjand të përziem me qishdo të tjera 

kafshë, ndo a mos kishnje kund qethunë e vogëluom grosh ō dukat, ō qishdo 

tjetër munetë, ndo a mos e kishnje lām e xbardhunë rgjandnë e keq e shitunë 

ven[t] të t'mirit? Ndo a mos kishnje farkuom e bām kund grosh ō asprë, o 

qishdo tjetër munetë5 pā urdhëni[t] të t'zot Dheut? Ndo a mos kishnje 

ngënjyem e majshtruom ndōnja me të peshuomi[t] të terezīvet? Përse këto 

janë gjitha mkate murtārë e detuor me nkthyem damtë e gjithëkjnaj qi 

nd'atë kafshë di se kā bām.  

Ancish qi mbānë carinëtë 

 

Atij qi e mbëljedh me i thanë se: 

- A mos kishnje mar[r]ë carinë mā tepërë se përket e ashtë zakoni vūm 

e urdhënuom prej n cë parëshit?  

E tjetërit qi e ep me i thanë se:  

- A mos kishnje mshehunë carinënë me mos e dhanë gjithë ndjerë 

nd'anet si do ligja e sikundrëse ashtë zakoni vūm e urdhënuom?  

                                                 
1 Shkruesve të zotënive. 
2 Të kujtdo. 
3 Detyron. 
4 Mjeshtërve. 
5 Monetë, monedhë. 
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E thotë se mb' atë herë kūr të parëtë e zotënītë e dheut kanë vūm 

shtrazë e të ruojtunë për gjithë aneshit, sikundrëse për dhē ashtu ende për 

dēt, qi gjithëkush līr e pā ndōnjë frikë ō droe të mundnjë me shkuom e me 

votë kaha do vetë ndëpër gjithë dhēt e vise[t] të tyne, e mb'atë herë 

gjithëkush kish me qenë detuor e mbājtunë këtë carinë me e paguom ashtu 

sikundrëse ashtë urdhënuom e ndërequnë. E kush të gjindēj se me sā rrena e 

dredha bani ndryshej, kish me rām ndë mpkat murtār e me qenë ndë e vonë 

detuor me e paguom gjithë ndjerë nd'anet. Mā, kūr kȳ kujdes e këto shtrazë 

e të ruojtunë të mos bahīshnë,1 po gjithëkush të shkon2 me frikë e me tmēr e 

m perikullë me vdjerrë3 gjānë ende kryetë, mb'atë herë askush s'ashtë detuor 

me e paguom, po ende kush ta lypën4 e ta merte, kish me rām ndë të 

mallëkuom e me qenë detuor përsërī t'zotet me ua nkthyem gjithë kafshënë e 

jo veçëse të carinësë, qi muorrë pā ligj e pā arrësye, po ashtu ende të gjithë 

damit e të grabëtīvet5 qi u bānë udhëvet tue shkuom, posikūr t'i kishnë ata 

vetë vrām e grabitunë me duor të vet. 

E ashtu ende aty me e pyetunë se:  

- A mos kishnje lypunë carinë ō qishdo pagëtyrë të tjera, ashtu mb'atë 

arrësye priftënishit e fratënishit qi janë ndë shërbëtyrë[t] të Tinëzot e të kishësë 

shintë?  

E cia kafshë gjithë herë ashtë mkat murtār e detuor me nkthyem 

përsërī gjithë kafshënë, përse këta mbë gjithë viset, ke puçton6 ligja e kisha 

e Tinëzot, janë līr e shpëtuom7 e n gjithë durshi8 cë carinëvet. Veçëse aqë 

nd'i kā verbuom lakëmia me u përziem kund ndë ndōnjë tregëtī, të cijtë, 

mbasi të jēnë dȳ e trī herë qërtuom e ndishkuom, t'i lānë ato kafshë qi atyne 

aspak s'u kanë hie. Ndë mos i lashinë, mb'atë ças me u dām n cosh e me 

qenë ndënë obedienciet9 e urdhëni[t] të t'parit. Mb' atë herë janë mā dām 

urdhënit shint e m priftënie e sjetulle cë shintesë Kishë katolike, e rām 

ndënë gjyqit puçte[t] të shekullarvet, e me qenë detuor me e paguom si këtë 

carinë, ashtu ende gjithë pagëtyrëtë e tjera, posikūr gjithë shekullarëtë e 

                                                 
1 Të mos baheshinë. 
2 Të shkonte. 
3 Në rrezik me humbë. 
4 Ta lypënte, ta lypte. 
5 Grabitjevet. 
6 Sundon. 
7 Janë të lirë e të shpëtuar. 
8 Duorshi, gjithë duersh, prej gjithë duersh. 
9 Nën urdhër, në bindje. 
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tregëtarëtë e tjerë. 

E ndëpër1 mandime të kësā vepëre2 desha me vūm këto qi mbë sā vise 

janë goditunë  

 

Mā parë ndë mo[t] të shkuom një Atë shint ndë fij[t] të mortsë,3 ke po hiq4 

me vdekunë, thotë se pā djāllinë e mallëkuom, ke ju kish afruom e po it5 përpara 

tij, t’cīllt mbet e i tha se:  

- Qish lyp këtu, o shtaza e farmakuome? Pa më thuoj qish kafshë mā tepërë 

mun a thenjë6 vertytnë tāj?  

E aj anëmiku aspak s’desh me i responduom.7 E Ati shint përsërī tue e 

përbēm pr emënit e verty[t] të atij Zoti qi kā me gjukuom të gjallëtë e të 

vdekunitë, t’i thoetë të vërtetënë. I cilli, tue mos mundunë ndryshej, zū fīll me i 

kallëzuom tue i thanë se:  

- Mā tepërë s’e thyen e s’e këput vertytnë e forcënë tanë se pēndesa e 

shpeshë e të rrëfyemitë e plotë e të dërejtë. Përse sā niērī ashtë ndë mpkat murtār 

gjithë shtat e gjymptyrë e mend e shqisë, sā kā mbë vetëhe, i kā lidhunë ashtu qi 

asndōnjë të mirë të frujtuoshime8 s’asht i zoti me e bām, e posa rrëfyhetë e 

xgjidhetë gjithë n cosh, mb’atë ças e ndjen vetëhenë līr, e asht i zoti me bām sā të 

mira t’i jēnë pëlqyem. 

E një tjetër jeremī ashtu tue shkuom njaj shkretëtie u mpoq mbë tre djāj 

mb’udhë. Të cijtë, tue i përbēm, i pyeti t’i kallëzonjënë se si i quonjënë 

mb’emënë.9 T’cīllt, i pari mbet e i10 tha se:  

- Muo më quonjënë Mbërshelëzemëra, përse kūr shof se ndōnjë afronetë 

                                                 
1 Ff. 309-327. 
2 Ndëpër mendime (?) të kësaj vepëre.  
3 Ndë fije të mortsë, në pikë të dekës. 
4 Hiqte, tek po hiqte. 
5 Po it, po rrinte. 
6 Mund e thenjë. 
7 Përgjegjë. 
8 Të frytshme, të dobishme. 
9 Enënë është gabim shtypi. 
10 Në shkrimin e tingujve i-j Budi ka shumë lëkundje. Mund të thuhet se bie në sy një si 

rregull që ndjek ai në shkrimin e përemrit i në pozita të caktuara sintagmatike. 

Megjithatë ne e kthyem gjithandej me i për ta ruajtur lehtësinë e leximit sot. 
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me ndëgjuom qishdo predikim e fjalë të Tinëzot, u1 mb’atë ças, tue e tmeptuom,2 

i mbërshel zemërënë, ashtu që pak ta shtjerë ndë mend e mā pak të mundnjë me e 

ndëgjuom ō me pas të dhimtunë për fajet e mpkatet e vet. 

E i dȳjti mbet e i tha se:  

- Muo më thonë Mbërshelëgoja, përse kur shof ndōnja se do me u rrëfyem 

e me u dëlīru[n] mpkateshit, u, ndōnëse s’ mun a forconj asgjā mangu aqë sā 

mundenj i vinj rreth me sā tentacione e i zā gojënë mb’atë arrësye qi të mos 

thētë3 të vërtetënë. 

E i treti mbet e i tha se:  

- Muo me quonjënë Mbërshelëkuleta, përse sā e sā janë qi u kam zanë 

mbërshelë kuletënë, e, sikundrëse s’i lā me nkthyem gjanë e huoj qi janë detuor, 

ashtu ende as me bām ndōnjë lëmoshënë e të mirë me gjā të vet me qenë 

shelbuom. E kshtu, mbë këtë arrësye, tue qenë mpjekunë të tre bashkë aqë sā 

mundnjëmë ndimojmë njani tjetërinë. 

Njaj jeremiu qi Zotȳnë i kish dhanë me njofunë shumë kafshë thotë se një 

herë, tue qenë ndë një kishë ke një prift po rrīj e rrëfyen gjindnë,4 e shif5 ata qi 

vejnë6 me u rrëfyem se ishnë gjithë nxīm e shemptuom faqeje e fityre,7 e dijājtë8 

përndaj ta9 tue luojtunë, ēngjijtë shtrazëtarë për së lerg10 idhunë tue i ndjekunë, e 

ndë e vonë mbasi nkthejnë11 n cë rrëfyemi ishnë faqeje e fityre gjithë ndritunë e 

lulëzuom, ēngjijtë përndaj ta gëzuom e ngushëlluom, e djājtë për së lerg gjith 

īdhunë e çkushëlluom. Ndër të cijt ndë e vonë pa një qi djājtë i kishnë shtīm 

frētë12 posi kālit aty e ndjerë erdh me u rrëfyem ende aj posi shokëtë. E mbasi u 

rrëfye nkthej ende mā i zī e i shemptuom se hini, e djājtë ende mā fort e lidhnë e 

e shtërguonë, e e rrethuonë posikūr kulshedratë për gjith aneshit, tue thanë ndër 

vetëhe se këtij tashti veçëse vini roe ke t’i gjēnjëmë kohonë. Të cijnë kafshë tue 

pām jeremiu u afruo e i tha atij t’pāfati gjithë kafshënë se si e pā. I cilli tue 

                                                 
1 Unë. 
2 Tue e joshë. 
3 Thotë. 
4 īrinte e rrëfente gjindën. 
5 Shifte. 
6 Veinë, venin, shkonin. 
7 Prej faqeje e fityre, për faqe e fytyrë. 
8 Djajtë. 
9 Djajtë për ndaj tyre. 
10 Për së largu, prej së largu, formë e gegërishtes verilindore. 
11 Nkthenin. 
12 Frenat. 
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gjegjunë fort dridhti e u tristuo1 ndë vetëhe tue thanë se: 

- Vājme, o ati im, un i mjeri e i lani Sinëzot, me sā faje e mpkate të 

pānjefuna e kam lënduom e traxuom mbë mënī atë zo[t] të mëshëriershim, e āqë 

mā tepërë se tashti ndë këta të rrëfyem tue mundunë s’thashë të dërejtënë, po rē 

mboh e mpsheha nja mpkat mā të madhnë e të randënë qi paçë bām.  

E kshtu, tue thanë mb’atë ças me sā vāj e lot, u nkthye përsërī mbë të 

rrëfyemit, e mbasi u rrëfye e e dëliri bukur gjithë kafshënë, mb’atë ças djājtë e 

lëshuonë e u larguonë n ci2 gjith idhunë e pezmatuom, ēngjëlli i tij iu afruo gjithë 

gëzuom e ngushëlluom. 

Ndë mo[t] të shkuom thotë ashtu ende se një prift fort i mirë e i devotshim 

ke po rrëfyen3 gjindnë ndë mo[t] të kreshmëvet, djālli mbë fityrë të nieriut erdh, ra 

mbë gjunjë përpara tij e hini me rrëfyem e me xbuluom t’atiatë faje e mpkate, sā 

prifti, tue u mrekulluom, qe forcuom me i thanë se:  

- Jo ti, ndōn ishnje gjellunë një mijë vjet përmbī dhēt e pā shumë kishnë 

me qenë gjithë kaqë mpkate të randa e të shëmptuome.  

I cilli, tue i rresponduom,4 mbet e i tha se:  

- U jam ende mā i motshim se një mijë vjetsh.  

E prifti përsërī sikūr tmērruoshim tue e pyetunë mbet e i tha se:  

- Kush jē tī?  

E djalli mbet e i tha se:  

- U jam nja ancish qi bashkë me Liçiferrnë5 u rrëzuomë n qiellshit, i cilli 

pak gjā kafshë ende kam rrëfyem po ani kam ndë mend me t’i rrëfyem tjeratë ndë 

do me m’i ndëgjuom aqë sā askūrrāj të njefunë s’kanë.  

E prifti, mirë tue dījtunë se mpkati i djāllit ashtë i pāmëngjī kūrrāj, 

mbet e i tha se:  

- Qish të nxiti e ta shtiu ndë mend me u rrëfyem, o i mallëkuom?  

E aj mbet e i tha se:  

- U tue vūm roe se këta qi erdhnë këtu përpara tȳ me u rrëfyem gjithë po 

                                                 
1 Trishtuo. 
2 N si, prej si, prej tij. 
3 Tek po rrëfente. 
4 It. respondere, tue iu përgjegjë. 
5 Lucifernë, Luciferin. 
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nkthenenë lām e dëlīrunë mpkateshit, erdhshë1 ashtu ende u me atë shpëresë a të 

munë dëlīrēshë si këta.  

E prifti mbet e i tha se:  

- Ndë do me ndëgjuom e me qenë i prunjëti i pēndesësë, si gjithë këta, jam 

kontent2 ende tȳ me të rrëfyem e me të dëlīrunë”.  

E djālli mbet ē i tha se:  

- Ndë mos m’ep një pēndesë aqë të randë, jam parequom.  

E prifti mbet e i tha se: 

- S’t’āp as aqë të randë, po shumë mā të lē3 e t’udobë se gjithë këtyne 

tjerëvet, e jo mā tjetër veçëse kā trī herë n’ditë të biesh përmys me faqe mbë 

truollit e të thuosh se: “Zoti im, Zot krijuosi im, ndōnëse të kam fëjyem, ndëjemë 

ende muo posi gjithë të përmpkatënuomitë e tjerë”.  

E djālli mbet e i tha se: 

- Qish do tjetër pēndesë qi të m’epnje e banje4 me të mirë zemërë e 

vullëndet, mā këjo më duketë fort e randë e aspak s’mun a banj.  

E prifti mbet e i tha se:  

- Si munetë jētë e të randë kaqë pak kafshë?  

E djālli mbet e i tha se:  

- Përse u mb’atë arrësye aqë ndjerë nd’anet s’munë prunjem si më thuo ti.  

Të cijnë kafshë tue e gjegjunë prifti keq mënijshim tue i rresponduom mbet 

e i tha se: 

- h djālli i mallëkuom, rranja e gjithë të këqīvet, kūr gjithaqë e madhe 

ashtë ajo madhështia jote qi nd’aqë pak kafshë s’do me u prunjunë krījuosit tyt,5 

dāju mēje, përse ti as këtu as gjetaj6 kūrrāj mā ndëjesë s’kie me gjetunë.  

N cë ciet fjalë7 mb’atë ças, posikūr pluhuni përpara ērësë u përhodh e u 

ntret, ashtu si mā s’mundi me u dukunë. 

                                                 
1 Erdha. 
2 I kënanqur, pajtohem me ty. 
3 Të lehtë. 
4 Budi ka shënuar epnie; të më jepje; e banje = banja, bëja. 
5 Tënd. 
6 Gjetiu. 
7 Prej së cilës fjalë. 
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E ashtu ende thotë se një herë mbë një vend goditi gjukata e keqe qi i vëllaj 

me gjithë një të motret virgjënë për lakëmī të gjāsë1 vranë një niērī natënë ndë 

shtëpī[t] të vet. E mbas disa motsh, si u ndje e u provuo puna, mb’atë ças qenë 

zanë të dy e gjukuom mbë mor[t] të shëmptuome me u djegunë ndë zjarm. Të 

cijtë kūr kishnë mā ndë mend me i nxjerrë jashtë e me i vdjerrë, e motra mbet 

t’vëllāt e i tha se:  

- Hinje2 ke tashti, vëllaj em,3 po na qēllnjënë mbë mort qi merituomë, e n 

coje as me ndōnjë arrësye s’jemi të zotë me shpëtuom. Prāshtu as mā mir ish4 qi 

na mā parë të rrëfyhīshmë e të xgjidhīshmë kënci mpkati qi ndōne mbas kënci 

zjarmi e mortje kaqī n cë shëmptuome, mos biemë ende nd’atë t’amëshuomit, me 

u djegunë për gjithë jetë[t] të jetësë.  

E aj posikūr dëshpëryem mbet e i tha se:  

- Qish ka me më ndimuom muo tashti këta të rrëfyem kaqë të vonë kūr s’e 

kam bām ndë kohot?  

E cia tue pām gjithaqë dëshpërim e të ftohotë zemëre, s’desh atë me e 

shukuom po grishi priftnë mā parë e u rrëfye me të madh të prunjëtë si anci 

mpkati ashtu ende gjithë tjerëshit, tue pasunë të madh të dhimtunë se kā fëjyem e 

lënduom Tënëzotnë. E ashtu, ndë e vonë, mbasi qe xgjidhunë e apsolvuom, i 

nxuorrë5 të dy e i lidhnë njanënë ndaj tjetërit, tue i rrethuom me një zjarm aqë të 

madh sā atë të helmuominë e të dëshpëryeminë6 mb’atë arrësye mb’atë ças flaka 

e të nxētitë e madh e ntreti e e bāni hī e pluhunë. E mërekullia Sinëzot thotë se 

vertytia e forca e t’rrëfyemit me hīr të Krishtit vajzënë e nxuor kënci perikulli,7 

aqë sā zjarmi gjithaqi i madh e i nxētë i dogj e i përvëloj gjithë kafshëtë me se qe 

lidhunë e atë aspak s’mundi me e djegunë, ashtu asndōnjë fëdigë me ja dhanë, po 

mbet līr e lëshuom sikūr të mos qenëke as lidhunë. Të cijnë mërekullī tue pām 

gjithë populli, fort e lëvduonë Tënëzotnë përmbī gjithë të bāmet e vepëra[t] të tij, 

tue thanë i cīcilli vetë ndë vetëhe se s’qenëka fajëtore. Prāshtu e nxuor vertytja e 

Tinëzot. 

E ashtu ende thotë se një herë një gruo fort e mirë e e devotshime Zotnjësë 

bēkuome,8 ndōnëse shpesh rrëfyhēj e kungonēj, asgjamangu një mpkat qi kish 

                                                 
1 Duke lakmuar gjënë. 
2 Hinje, ja. Këtu Budi ka shënuar hinie. 
3 Vëllai i em (ē). 
4 S’do t’ishte ma mirë. 
5 I nxuornë. 
6 Dëshpruemin. 
7 Rreziku. 
8 E devotshime ndaj Zonjës së bekueme. 
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bām qysh ndë të rīt, aqī mbarreje sā askūrrāj s’e kish rrëfyem veçëse vīj për gjithë 

ditë e bīj1 mbë gjunjë përpara njaj ilteri2 e figurësë Zotnjësë bēkuome e aty ndë 

vetëhe me sā lot e vāj asāj ia rrëfyente e rrekumendohēj.3 E kshtu, ndë e vonë, 

kūr ja mbërrini mortja e vdiq pā mos e rrëfyem, mbasi shkoj një ditë e një natë pā 

vorruom si a zakoni, ajo qi qe4 vdekunë veçë kūr tē u ngjāll posikūr të qenëke5 

tue fjetunë, tue thanë se urdhëni i Tinëzot qe veçë:  

- Sillimë6 një prift të rrëfyhem.  

E kshtu, mbasi qe bukur rrëfyem e dëlīrunë si anci mpkati ashtu ende 

gjithë n cë tjerashit, gjindja7 gjithë tue u mërekulluom, ajo mbet e u tha se për të 

lutunat e ndimëtë Zotnjësë bekuome jam nxjerrë e liberuom tashti duorshi cë 

anëmiqet,8 qi më patnë zanë e lidhunë e qenë tue më shpūm ndë ferrë. Përse ajo 

tue u lutunë për muo, Zotȳnë mbet e i tha se:  

- Ti mir e di, ama ime, se pā të rrëfyemi[t] të dërejtë askush s’munë jetë 

shëlbuom. Mā kūr ashtë ashtu vullëndetja jote, le të nkthenjë të rrëfyhetë e të jētë 

shëlbuom, për të kūjt urdhënë engjëlli mb’atë ças më grabiti n duorshi cë tyne e 

më suoll ndjerë këtu me u rrëfyem e tashti bashkë me ta po vete mbë qiellt.  

Të ciatë fjalë ndenjazë9 tue i thanë veçë kūr te ndë një ças u pruor ashtu si 

qe e dha shpīrtinë.  

E ashtu ende thotë se një herë dy fratënë fort të mirë e të përshpīrtshim, tue 

votë me predikuom fjalënë e Tinëzot ndëpër shekullit,10 mbë një vend qenë 

grishunë me thanë meshë ndë kur[t] të njaj zotnje, e cia, si i pā, fort u gëzuo tue 

thanë ndë vetëhe se:  

- Këta, tue mos më njofunë e u këta jo, tashti këtyne mun u rrëfyhem 

dërejt, pā ndōnjë turp ō mbarre.  

E kshtu tue kujtuom grishi mā plaknë e zū fīll me ju rrëfyem. E tjetëri qi po 

ban uratë n cë kundruoll, 11 pā se për gjithë mpkat murtār qi ajo rrëfyen,1 po i 

                                                 
1 Vinte… e binte. 
2 Lteri, altari. 
3 Porositej, nga italishtja. 
4 Këtu: chye, që mund të jexohet edhe kje. 
5 Të paskish qenë. 
6 Sillni më, sillmëni. 
7 Këtu: gindia. 
8 Prej duerve të anmiqve. 
9 Duke ndenjur. 
10 Nëpër botë. 
11 Bante uratë për kundruell. 
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delte ka një thithëlopë e shëmptuome n gojet e bīj2 për truollit. E kshtu, ajo tue u 

rrëfyem e ato tue i dalë, thuose gjithë trolli i kishësë u mbush me thithëlopa, e ndë 

e vonë pā ashtu ende një for[t] të madhe e të shëmptuome ke dȳ e trī herë posikūr 

kulshedra shtiu kryetë me dalë e iu mbëlodh e iu pshtuoll ndë grykë të sāj e ndë e 

vonë aspak nukë duol, po nkthej përsërī mpshtjerë.3 Të cijnë kafshë tue pām gjith 

ato të tjeratë mb’atë ças u lëshuonë e vonë e hīnë mbasë n coje ndë gojë[t]4 të sāj 

kaha duolë.5 E ajo e pāfateja, mbasi mbaroi n cë rrëfyemi, vote hini ndë kur[t] të 

vet, e fratënit e muorrë udhënë me shkuom, e kshtu tue votë, zū fīll frati i rī 

plakut me i kallëzuom gjithë kafshënë pr urdhënë6 si e pā. Të cijnë kafshë tue e 

ndëgjuom e mirë tue e njofunë plaku thotë se fort u trishtuo ndë vetëhe tue thanë 

se:  

- Thithëlopatë tjetër nukë shemënjenjënë,7 veçëse mpkatetë murtarë. Pra 

ashtu nkthehemi i pāfat te ventë8 t’i predikojmë, përse diku kā lanë ndōnjë 

mpka[t] të madh pa rrëfyem.  

E kshtu ata, tue votë për të çpejtë, veçë kūr tē vonë e gjetnë vdekunë mortje 

cë çpejtë. Për të cijt kafshë qenë fort idhënuom e helmuom, e andȳ aspak 

s’deshnë me u dām pā mos u kallëzuom Zotȳnë ndōnjë shinj se si u bā puna e sāj 

ō ku i vote shpīrti.  

E kshtu ata tue angjënuom e tue bām uratë me të madh të prunjëtë për trī 

dit mërekullia e Sinëzot thotë se të tretënë ditë ajo qi qe vdekunë veçë kūr tē 

patnë qyrë e po vjen n kāluor mbë një kulçedrë të mërekulluoshime e rreth qafësë 

me dy gjerpinj9 të farmakuom qi po i brīnjinë krahanuorrë10 e sisatë e sāj e me dȳ 

thithëlopa mbë të dy sȳt, e me dy qen të zez vjerrë mbë të dȳ duort tue ja brījtunë, 

e n goje cë sāj po i delte flaka e zjarmit e e sulfërit me gjithë duorshi cë 

qelbësinëvet, e veshëtë e sāj mbushunë me shigjetë të përzjarmshime, e kryetë e 

sāj rrethuom me sā zhapinj e hardhuca të farmakuome. Të cijnë kafshë tue e pām 

fratënitë thotë se fort u tmēruonë, e u t’hipnë e u mërekulluonë. E cia me të madh 

vāj e mallënjim zū fīll me folë tue u thanë se:  

                                                                                                                            
1  Rrëfente. 
2 Binte. 
3 Përposh. 
4 Gotë, gabim shtypi. 
5 Nga duolnë. 
6 Rend, me rend, per ordinem. 
7 Shenjojnë, tregojnë. 
8 Vendtë me asimilim ventë. 
9 Gjarpinj. 
10 Brenin krhanornë, krahanorin. 
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- Ju gjā mos droi,1 o miqtë e Tinëzot, përse unë jam ajo e pāfate e e lana 

Sinëzot qi këto dit erdhshë2 e rrëfeva sā faje e mpkate të pānjefuna, jo me gjithë 

zemërë me u pēnduom andȳ tutje, po veçëse sikūr ndr zemërë e për faqe të 

shekullit,3 e aqë mā tepërë se një mā të madhnë qi paçë4 bām me një gjenī5 teme 

s’desha aspak me e rrëfyem e me e kallëzuom. Për të cijt tashti, kshtu posi më 

shifni ju, jam vdjerrë e dënuom për gjithë jetë[t] të jetësë.  

Të cijnë kafshë ata mirë tue e njofunë, plaku tue e përbēm mbet e i tha se:  

- Kallëzomë se qish shinj6 i shikonjënë këto mundime e kafshë të 

mërekulluoshime qi shofmë mbë tȳ?  

E7 ajo e helmuomeja me të madh vāj e gjamë mbet e i tha se:  

- Zhapinjtë e hardhucatë e farmakuome qi më shifi rreth krēsë tue më 

zanë për gjithë aneshit, s’janë tjetër veçëse kunorëtë e rgjanda e të praruome 

e të trajatuomitë8 e pākorë me sā tjera kafshë të mbrazëta; e thithëlopatë e 

shëmptuome qi shihi se m’i kanë zanë sȳtë e mī, s’janë tjetër veçëse të 

shukuometë e pāudha mbë mpkat e mbë të keq; e këto shigjetë të 

përzjarmshime qi debërtonjënë veshëtë e mī njanet anë e mp’tjetëret, s’janë 

tjetër veçëse kankëtë e lodërtītë e përrāllëtë e dhūnītë e sā tjera kafshë të 

mbrazëta qi dëshëronje gjithë herë me gjegjunë9 mā me të madh të 

dashunë10 se fjalënë e Tinëzot e të shintënet e vājnë e t’vobegjet e të 

vorfënet; e flaka e zjarmit nxētë me gjithë këto qelbësinë të tjera, qi shifi se 

po djeg e po vëlon e mundon këtë të helmuomenë gojënë teme, s’janë tjetër 

veçëse do murmuracione11 e sa fjalë të pāgjāna, qi unë e pāfateja kam folë jo 

veçëse kundra shoqit e fqinjësë e ndēr[së] së tjerëve, po ashtu ende kundra 

ndēr[së] së Tinëzot e së shintënet, e kundra shërbëtorëvet shintësë kishë. E 

ashtu ende sā kankë e gazimende e kënaqe me se kam gjellunë unë e mjera 

jashtë friket e tmērje cë Tinëzot. E këta gjerpinj të farmakuom qi shifi rreth 

                                                 
1 Droi, droni. 
2 Erdha. 
3 Në sy të botës. 
4 Pata. 
5 Gjini, të afërt. 
6 Çfarë shenja. 
7 Ej, mbase gabim shtypi. 
8 Trajtuomit. 
9 Me ndëgjue. 
10 Të madhe dashuri. 
11 Pëshpëritje. 
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qafësë sime tue më shëmptuom gjithë sisatë e krahanuorrë,1 s’janë tjetërë 

veçëse vargj të randë e të prāruom e rruozëtë me sā flutura e margalitār,2 qi 

unë e helmuomeja paçë zakon me bārtunë e me lulëzuom vetëhenë me 

t’hjekunë3 trimatë e rī mbë dëshīr e mbë mpkat e mbë të keq. E qentë e zez e 

të mënijshim qi shifi se m’u kanë vjerrë mbë të dȳ duort tue m’i brījtunë e 

tue m’i shëmptuom s’janë tjetër4 veçëse ata qi paçë dashunë e ushqyem e 

përgëzuom mā tepërë e me të madh të dashunë se ligjnë e Tinëzot e të 

vobegjtë e të vorfënitë e Krishtit, qi kanë lypunë për ndēr të tij e ashtu ende 

gjith ato unazë e rrathë të rgjantë e t’ārtë me të cijt i paçë trajtuom e 

lulëzuom përsā dëshirë të keqa. E ndë e vonë, kulçedra këjo gjithë kaqë e 

madhe e shëmptuome, mbë të cijt jam ngajkuom, tjetër s’ashtë veçëse 

madhështia mallëkuome qi kam pasunë, e sā ashtu ende dëshirë të 

kurvënīsë, ndër të ciat jam rritunë e gjellunë, e shkuom gjithë motnë e jetënë 

teme.  

Të cijnë përsërī frati, tue e pyetunë, mbet e i tha se: 

- Pa më thuo për të ciat mpkate mā tepërë dënonenë shekulli?5 

E ajo mbet e i tha se: 

- Burratë ende grātë6 me gjithë mpkat murtār, qi të banjënë. Mā grātë ende 

mā tepërë me këto të katëra. Mā parë me gjuhu të keqe e t’idhunë e sā fjalë të 

mbrazëta; e dȳjta me madhështīt e sā të stolisuna e të trajtuome të pākora; e treta 

me sā mëngjī e të lidhuna e të frȳme; e e katërta mā tepërë, përmbī gjithë të tjerat, 

turpjet e mbarreje cë madhe qi kanë ndë të rrëfyemit e s’duonë me thanë të 

dërejtënë. 

E frati fort mallënjyeshim përsërī tue e pyetunë mbet e i tha se:  

- Si të ndjetë,7 a munë të ndimīmë8 me ndōnjë kafshë? 

E ajo sikr dëshpëryem e tue dridhtunë me gojët plot vāj mbet e i tha se: 

- Jo, o miqtë e Tinëzot, jō, jō, jo. 

                                                 
1 Krahanuornë. 
2 Rruazatë me sa flutura e margaritarë. 
3 Tërhequnë. 
4 Këtu shkruan tieter = tjetër. 
5 Dënohet bota, njerëzit. 
6 Gabim shtypi: graa?. 
7 Si të duket. 
8 Ndihmojmë. 
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E kshtu tue thanë veçë kūr tē ju thap1 e ju tfunduo dheu ndënë kambë, 

ashtu si qe me gjithë atë kulçedrë n kāluor, e u rrëzuo, vote mjet ndë fun[t] të 

ferrit, ashtu qi ata mā s’e pānë. 

 ashtu ende nj’e virgjënë e devotshime një herë thotë se fort e 

mundështonte vetëhenë me sā uratë të ditësë e të natësë e kreshmë e t’anjënuome, 

e me dishiplinë e të mpshikunë për pēndesë. Një herë një i djemënuom2 e qelli 

dhūnë ndë mjedis[t] të kishësë, ke po e skongjuronjīnë. I cilli qe pyetunë e 

shtërnguom me sā të përbēme se m pse e qelli dhūnë t’atijnë virgjënë gjithaqë të 

mirë e të devotshime. E aj, tue responduom, mbet e tha se:  

- Përse ajo tue qenë ndë mpkat murtār e tue mos dashunë me u rrëfyem 

dërejt as ndōnjë e mirë e bāme s’i përzihetë,3 po mbas kënco mundimesh qi ban 

këtu vetë mbë vetëhenë, mbë tjetëret ato të zjarmit amëshuom askūrrāj s’kanë me 

iu këputunë. 

Të cijnë kafshë tue e gjegjunë atij shpīrtit vote tinëz e ia kallëzoi gjithë 

kafshënë. E cia me të mëdhā gjamë e fshanëtimë të zemëresë mbet e i tha se4: 

- Për të vërtetë thanëka gjithë të dërejtënë e asnjë fjalë p’r ata s’e rrēkā.  

E kshtu ndë e vonë, mbasi u rrëfye, zū fīll me bām pēndesënë e 

frujtuoshime.  

E ashtu ende thotë se ndë mo[t] të shkuom qe një bir n zoti i lazënuom e i 

forcuom ndë mpkat e ndë të keq, i cilli kish një gruo të mirë e të devotshime, qi 

gjithë herë e ndëshkon e ia shtīj5 ndë mend me u rrëfyem. Mā ai ī pāfati, posi 

shumë sod, aspak s’e shtīj ndë mend, tue thanë se kush mun a banjë gjithatë 

pēndesë qi kanë zakon e āpënë ndë të rrëfyemit. E ajo njaj dite mbet e i tha se: 

- Prā, kūr këtu të vjen fështīr e s’je i zoti me mbaruom pak pēndesë qi 

t’apënë, si kie ndë mend me duruom mundimetë e ferrit qi thonë se janë mā të 

randa e të këqia se gjithë mundimetë e kësāj jete? 

E aj, posikūr tue u përrāllunë, mbet e i tha se:  

- Aspak s’e zā besë se janë mirëfilli ato mundime, veçëse priftënitë i 

gjēnjënë e i arretonjënë ato kafshë me dhanë frikë shekullit. 

E kshtu ditë mbë ditë tue e përciellë, njaj nate ke po dergjēj ndë shtra[t] të 

                                                 
1 Thap, t’hap, jo thap, pra t-hap. 
2 Gabim shtypi: dyemeuuo. 
3 S’i pranohet. 
4 ja, kallëzoj, i tha Budi i shkruan me j; në kontekst të ritmit mbase ashtu duan lexuar fonetikisht. 
5 E ndëshkonte e ia shtinte. 
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vet, mā tjetër s’qe, veçëse me të madhe furī u lëshuonë djemënitë e mpshīnë 

ashtu si qe korp e shpīrt bashkë, e s’e lanë me pushuom aty, e ndë fun[t] të ferrit. 

E cia gruo tue pām se qish iu bā, mb’atë ças rā mbë gjunjë e e luti Tënëzotnëaty e 

m nesëret qi a t’i kallëzon1 ndōnjë shinj se qush2 u bā puna e tij. E kshtu ajo tue 

bām uratë nesëret veçë kūr tē e gjet korpnë e tij gjithë djegunë e përvëluom, e të 

zī posikūr thëngjilli i shqimbunë, ō kërcuni i djegunë ndë rrahat, e me një copë 

kartë n dorë të shkruome me pegullet e rshine cë ferrit,3 tue thanë se hinje tashti 

mir’ e gjeta e i njofa e i provova se qenëkanë mirëfilli e për të vërtetë mundimet e 

ferrit, e pēndesënë e frujtuoshime qi s’desha këtu me e bām, atje m’ashtë dhanë 

ajo e zjarmit amëshuom e e pāndōnjë frujt e qi ka me duruom për gjithë jetë[t] të 

jetësë.  

E ashtu ende thotë se një herë një tregëtār qi apak s’duoj me u rrëfyem 

gruoja e tij tue pām dy fratënë ke po shkonjënë i luti qi ata të hīnjënë e ta 

ndishkonjë a të mun a bajnë me u rrëfyem. Të cijtë mbasi hīnë, mā parë zū fīll 

njani me sā predikime e fjalë të Tinëzot me e nkthyem e aspak s’mundi.  

E ndë e vonë hini tjetëri tue i thanë se: 

- Qish mjeshtrī di me bām? 

E ai mbet e i tha se: 

- Jo tjetër veçëse me blēm e me shitunë për ngadhënjim. 

E frati mbet e i tha se: 

- Ndë t’ashtë pëlqyem, eja u e ti4 tashti bajmë një tregëtī e godī ndë vetëhe, 

cë ciet ti shumë kie me dobitunë. 

E ai tue shpëryem i tha se: 

- Jam kontend5. 

E frati përsërī: 

- Prā kūr kshtu ashtë, ti mir’ e di se gjithë kush shet e ble, duhetë atë 

tregnë6 e vet me ia kallëzuom shoqit. Pra ashtu tregu e godia ndër nē këjo të jētë: 

u tȳ t’ap gjithë sā vepëra të mira ndjerë mp’sod kam bām ndë këtë shint urdhënë 

                                                 
1 A t’i kallëzonte, mos i kallëzonte. 
2 Qysh. 
3 Pegullet e rrshinet së ferrit. 
4 Unë e ti. 
5 I kënaqur, pajtohem. 
6 Mallin. 
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e rreligjone,1 qi jam kushtuom, qi janë kreshmëtë e angjënimetë, shintetë uratë e 

predikimetë, dishiplinëtë e gjithë sā tjera kam bām ndë jetë teme t’i jap e i mer ti 

për ndimë[t] të mpkateve[t] tū, e ti muo më kallëzo e m’ep gjithë sā faje e mpkate 

kie bām, se këndȳ e tutje u duo t’i jap arrësye Tinëzot për to, e jo ti. 

Të cijnë kafshë tue gjegjunë kȳ tregëtari qe kondend2, e, mbasi ia kallëzoi 

gjithë mpkatetë, frati tue u nisunë me shkuom, ai u lëshuo e e mpshiu për spēngje 

tue i thanë se: 

- h, o Ati im shum i dashuni, prā ndë do me qenë mirëfilli e vjejtëshime3 

këjo godia jonë, prit pakëzë, më ndëgjo ende mā plot të rrëfyemitë tem, qi të mos 

vdārem.  

I cilli hini me iu rrëfyem me aqë të prunjëtë e të dhimptunë e vāj e lot, sā 

gjithë kush ndodhi u mërekulluonë gjithaqī pēndese e zjarmi cë shpīrtit shint qi 

aqë ndë një ças e çkrini e e xbuti e e nkthei vetëhej atë gjithaqë të 

marmuruomenë e të ftohotënë zemërënë e tij. 

Ndë mo[t] të shkuom thotë se një gruo erdh me u rrëfyem ndë mo[t] të 

kreshmëvet, posi shumë gjindenë sod e këtë ditë, jo me të madh të dhimptunë e të 

prunjëtë me zanë fīll si ai publikani i përmpkatënuom mb’atë herë, po me u 

lëvduom bashkë me atë farrizenë madhështuor e me kallëzuom qish do vepëra të 

mira qi kish bām tue thanë se: 

- Ati im, gjithë të prempte kam zakon me i angjënuom, veçëse mbë bukë e 

mb’ujë e kaqë lëmoshëna po ap për gjithë ditë, e këto uratë tue bām, vetë tue 

vizituom kishëtë e visetë për ndëjesë, e sā tjera kafshë ashtu mb’atë arrësye ku 

më ka ardh ndore s’kam menguom. 

Të ciatë lavde nuni tue i ndëgjuom mbet e i tha se: 

- Bujëreshë, mpse kie ardhunë? O a thom se me u lëvduom e me marrë 

ndōnjë pēndesë për këto vepëra qi po më kallëzon, ō me rrëfyem fajetë e 

mpkatetë e tū? 

E cia mbet e i tha se: 

- Asndōnjë tjetër kafshë qish rrëfyenj s’kam. 

E prifti mbet e i tha se: 

- Qish mjeshtrī kie, ō me se gjellin? 

                                                 
1 Mbase gabim shtypi: uryene errelione. 
2 I kënaqur. 
3 E vlefshme. 
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E ajo mbet e i tha se: 

- Mjeshtria e tregtia ime tjetër s’ashtë, veçëse shes hekurë. 

E prifti mbet e i tha se: 

- A kie zakon përmbī copa të mëdhā me vūm qishdo tjera të vogëla lidhunë 

ndë pecet përmbī terezīt, e ndë e vonë me e marrë pagëtyrënë e plotë? 

E ajo tha se: 

- Këtë e kam bām shumë herë. 

E prifti: 

- Pra hinje ajo ashtë kundra së dërejtësë e mpkat murtār. 

E përsërī e pyeti se: 

- A kie zakon ndr’ ato tregëtī të tū disā herë me u përbēm ende rreshim, 

ndo a mos të kish ardhunë keq kūr kie pām tjerë se tregëtuonë mā mirë se ti, ndo 

a mos kishnje nimptunë e ntruom e mallëkuom fëmijnë e ata qi kie ndë shtëpī ō 

qërtuom me shoqet e mbājtunë mënī ō shām e çmuom e vdjerrë ndērrë1 e kūjnāj 

ō mbesuom ashtu qishdo të lidhuna e të frȳme?2 

E ajo mbet e i tha se: 

- Qish pak qish shumë, ndër gjithë këto ka menguom. 

E prifti mbet e i tha se: 

- Prā, hinje këto janë gjithë mpkate murtarë, e ndë mos bafsh pēndesënë 

për gjithë to, me të dërejtë t’gjȳqitë Tinëzot, kie me qenë denuom e ndër 

mundime të ferrit. 

N cë ciet fjalë ajo fort u tremb e u trishtuo ndë vetëhe, e andȳ tutje mā e la 

lavdinë ndë të rrëfyemit si pat zakonë, po vīj3 me nçelë e me kallëzuom fajetë e 

mpkatetë e vet sikundrëse i kish bām. 

Si u gjet dënuom nja pā të rrëfyemi[t] të dërejtë 

 

Ndë mo[t] të shkuom thotë se një regj kish një të bijënë for[t] të mirë e të 

devotshime, e cia thotë se kish gjithë herë një të madhe shumicë n cë vobegjsh e 

                                                 
1 Çmuom e vdjerrë nderën, përçmue e vdjerrë nderën. 
2 Të lidhuna e të fryme, magji, besime të kota. 
3 Po vinte. 
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n cë vorfënish qi i ushqen e i mbath e i vish,1 e u ban sā të mira për ndēr të 

Tinëzot. E cia ndë e vonë, tue dashunë me hīm ndë ndōnjë religjione me 

shërbyem Tinëzot, thotë se mā parë pyeti shintinë Atë Papë, i cilli, tue pasunë 

gjegjunë ende mā m pari sa arrësenjë të mira prej n coje, mb’atë ças i dha të lirë e 

të bēkuom. E kshtu thotë se pak tue mbetunë parëse hīn anëmiku e ngërdhuzi njaj 

dite e lëshoi sȳtë mbë një shërbëtoreshi cë vet2 qi kish zakon mā shpesh me i 

shërbyem mbë tryesë, e kshtu mbasi i ngjiti zemëra e muor me kujtuom e me 

dëshëruom, u ndez nd’aqë të dashunë të tij, sā here cë keqe bani mpkat me ta e 

mbet ngarkuom. E cia e ndë e vonë ndë të madhe frikë e tmēr tue kujtuom e tue 

vum roe, sikundrëse të madhēnë dhūnënë e çminjënë e vet, ashtu ende të gjithë 

regjënīsë e të gjakut e të gjenīsë, mā si e ban s’kie3 veçëse ashtu tinëz grishi një 

gruo vesht ndr ato kafshë4 qi me qishdo barënë bani me e qit poshtë.5 E cia ndë e 

vonë mbet aqë idhunë e helmuom, sā mā kafshë e kësāj jete qish ia ngushëllon 

zemërënë e sāj s’ish. Të cijnë kafshë tue pām i ati mbet e i tha se: 

- Kūr po shof se kafshëtë e kësāj jete s’të pëlqenjënë, e ti, ndōnē sikundrëse 

kie dëshëruom e përmetuom, hinë ke do të duosh ndë ndōnjë munështīr të 

virgjënavet e shërbe Tinëzot. 

E cia, mbasi qe hīm, zū fīll me bām një pēndesë aqë të madhe e të fështirë 

e me shkuom një jetë aqë të shtrintë6 e të fëdigshime, me sā uratë e dishiplinë, e 

t’angjënuom e të këreshmuom, e me sā devocione e të mira të tjera, sā thotë se 

ndë e vonë ajo mā rrāllë pak qe pām me folë ō me u gëzuom me shoqe[t] të vet, 

po it7 gjithë herë larg e n cesh8 e aqë errë e zī e ndë kujdes, sā thoshnje se ajo 

ashtë pasëqyra e shintësë pēndesë, e sikūr një shemëllëtyrë e mirë e gjithë 

tjeravet. E kshtu tue shkuom veçë kūr tē ia mbërrini mortja e vdiq. E mbasi qe 

vorruem me të madhe ndēr, po si e bija e njaj regji, e mbājtunë mirëfilli, se 

gjithaqī pēndesë e vepërash n cë mirash ajo kā shintuom, thotë se të trīdhjetënë 

ditë mbas mortje erdh e u kallëzuo së parësë munështīrit9 me një faqe t’errë e të 

pshtimëtë e gjithë ndezunë sikūr flaka e zjarmit, me të madhe vāj e gjamë tue i 

thanë se: 

- Jam dënuom.  

                                                 
1 Qi i ushqente e i mbathte e i vishte. 
2 Një prej shërbëtorëve të vet. 
3 Si e bante s’kishte. 
4 Gruo vesht ndr ato kafshë, grua që di të ndihmojë në ato gjëra, të zonja, sll. veta.  
5 Qi me dofarë barënash bani e e qiti poshtë barrën. 
6 Të shtrëngueshme. 
7 Mbetej, rrinte. 
8 Prej sosh. 
9 Së parës së manastirit. 
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E ajo fort tue u mërekulluom mbet e i tha se: 

- Si munë jētë këjo kafshë tue qenë ti pasëqyra e gjithë këtyne tjeravet me 

gjithaqë kreshmë e angjënime e uratë1 e dishiplinë e sā ashtu tjera pēndesë e 

vepëra të mira të pānjefuna? 

E cia, plot me vāj, përsërī tue i rresponduom mbet e i tha se: 

- Jo për tjetër veçëse për një mpkat qi i paçë bām parëse hīnje këtu e aqi 

turpje e mbarreje here cë keqe, askūrrāj mā s’mujta me e rrëfyem. Për të cijt ende 

gjithë herë qeshë aqë idhunë e helmuom, sā ndë e vonë zemëra ime mā kūrrāj një 

gazimen[t] të kësāj jete s’mundi me e ndijem. Përse veçëse me një të lëshuome të 

sȳvet anëmiku më mbushi plot dëshīr e mbas gjithaqi n cë madh dëshiri më nxeni 

aqë sā bana mpkatnë e kurvënīsë, e vdora ndērrë2 e virgjinitatnë tem, e ndë e 

vonë aqi idhūnë tinëz bana ashtu ende me mbytunë foshnjënë qi paçë ndë vetëhe, 

e u bāshë mixoreja e sāj, si e korpit, ashtu e shpīrtit. Të cijënë kafshë nda 

paskeshë rrëfyem3 si do ligja mbas gjithaqī pēndesë, Zotȳnë muo pat me ma 

ndëjyem, e4 se njëqind e një mijë herë ta paskeshë bām, mā pā të rrëfyemi[t] të 

plotë e të dërejtë asndōnjë tjetër e mir’ e bāme përpara Tinëzot s’u përzanëkā. 

E kshtu tue thanë shkoi e mā s’e pā. Pra ashtu këto e sā tjera mb’atë 

arrësye ndjerë mp’tashti i kā kallëzuom ZotȳnëError! Bookmark not defined. i 

mëshëriershimi, mā të shumënë gjithë për të mpsuomit[t] tanë, ashtu qi të mos 

flēmë aqë ndjerë nd’anet ndë gjumë[t] të përtesësë e të pākujdesit, po bukur t’i 

nçelnjëmë sȳtë e mendët, si mbë këtë shin[të] të rrëfyem, ashtu ende mbë gjithë 

sā janë tjera vepëra të mira e të bajmë pēndesënë ndë kohot parëse vjen mortja e 

na gjēn. Përse të përcjelletë ditë mbë ditë e sod mbë nesër e të pākujdestë e 

turpja5 e mbarreja mb’atë arrësye shum i bani jo veçëse me vdjerrë lavdinë e 

Tinëzot e regjënīnë e qiellet, po ashtu ende i rrëzoi m pshtjerë6 e u dha për 

bashtinë mundimetë e ferrit e zjarrë7 e amëshuom për gjithë jetë[t] të jetësë. Posi 

këtyne qi thashë përsipëri e sā tjerëve mb’atë arrësye qi askūrrāj të njefuna 

s’kanë, mā se bari i dheut e rana e dētit.  

 

                                                 
1 Gabim shtypi: euraē. 
2 Ndernë. 
3 Po ta kisha rrëfyem. 
4 Edhe. 
5 Edhe pakujdesi edhe turpi. 
6 Përposh. 
7 Zjarrnë. 
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2. NGA PASËQYRA E T’RRËFYEMIT 

LETËRA E DËRGUOME ME TË MADH DËSHĪR E TË DASHUNË 

GJITH ATYNE NDË GJUHU[T] TANË QI TA MARRËNË ME E 

XGJEDHUNË1 

Të dashunitë e Krishtit e shumë të ndērshimë zotënī e atënë, e shokë e 

vëllazënë! Sā herë tue kujtuom damptë2 e shintësë fē, e të mēnguomitë 

pakmos të gjithë vepërave[t] t'mira, tashti ndë gjuhu[t] tanë mā keq se 

kūrrāj, ōse ndōnjī tjetër dorë gjindje përmbī dhēt, desha me dījtunë 

arrësyenë se pa qish ane ō qish n cë mēnguomi cë tyne vjen këjo kafshë. E 

aqë sā mundënj u me ndëgjuom3 as me ndōnjë arrësye s'muna gjēnj se vjen 

mā të shumënë tjetër ane, veçëse nēsh, qi prej shintejet kishë jemi 

urdhënuom me qenë bruotë e shtraza4 e shpīrtit tyne, e me pruojtunë për ta 

gjithë herë, tue i ndimuom me shemëllëtyrë të prunjëtë e të mirë të jetësë 

sanë e me ndimë të fjalësë Tinëzot. E mā parë ancish duo të thom qi qenë 

përpara nē ndë këtë oficie e shintë shërbëtyrë, e s'i patnë kujdes kafshësë 

ndë kohot5 me pruojtunë parë se kishnë zanë fīll mb'atë arrësye me u 

farmakuom6 e me u mpsuom dhūnësë me sā të pāudha e zakone të këqia qi të 

njehunë s'kanë, e qe mā udob me i mbajtunë, mā, ndë e vonë, mbasi u 

farmakuonë mb'atë arrësye, e u dānë e shuma pjesë pakmos7 gjithë zakoneshi 

cë mira, fështīr8 ashtë me i ndërequnë. Pra ashtu duo të thom se ata qenë mā 

parë të zanëtë fīll e kauza9 e këtī dami, e, ndë e vonë, na qi jemi sod e këtë 

ditë bashkë me ta, e pakmos e shuma pjesë gjithë përziem e pshtjellë e 

ngatërruom, ndër të bāmet e vepëra[t] të tyne, të cijnë kafshë tue e kujtuom, 

për të vërtetë druo se mb'atë arrësye dami e të vdjerrëtë e tyne nēsh kā me 

qenë lypunë e kërkuom, posikundrëse thotë ndë ligjt plakë10 mb'atë herë kūr 

Zotȳnë i mëshëriershimi për damt e të vdjerrë[t] të grigjsë vet u lavduruo 

bruovet për goje[t] të Eceqelit profetë, tue thanë se:  

                                                 
1 Pasëqyra e t’rrëfyemit, ff. 333-338. 
2 Damtë, damet. 
3 Sa mundem unë me kuptue. 
4 Barinjtë e roja. 
5 E s’i kushtuan kujdes me kohë. 
6 Helmuem. 
7 Gati. 
8 Vështirë. 
9 Shkaku. 
10 Në Dhjatë të Vjetër. 
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- Vaeh pastoribus Israele, qui pascebant semetipsos, & non gregem &c.  

E ashtu ende me sā tjera të randa fjalë e besedī, tue thanë se:  

- Vāj e vāj bruoshi cë Israelit, qi tjetër kujdesi e të nzȳrmitë1 e tyne s'ashtë 

mā të shumënë veçëse me ruojtunë e me ushqyem vetëvetëhenë, e jo me pasunë 

kujdes ashtu ende përmbī grigj[t] [t]ë vet, qi u janë porësitunë, e kanë marrë 

mb'atë arrësye përpara vetī e nzotunë2 me i ruojtunë, e këtë fjalë muo po më 

ndjetë se mā parë ua skëpet3 t'parëvet e atyne qi kanë puçtet e janë ngrījtunë ndë 

mā të madhe dinjitat, e ndë e vonë ne qi mbasë n cish jemi bruotë e shtraza e 

popullit; tue thanë se me qumështi[t] të tyne ushqenenë e me lesh[t] të tyne 

vishenë, e ndë e vonë u nkthenjënë shpinënë, të pakë kujdes tue pasunë për to me 

i ruojtunë, e mā të pakë me pruojtunë për to e me i mëngji sunë e n gjithë duorshi 

cë lëngimevet, sikūr thuo se ato qi janë të liga e të moritme,4 e të sëmūna, e të 

plaguome, e të therme, e të zana n gjarpënit, me sā duor mëngjīsh me u pruojtunë 

e me i mëngji sunë; e ato qi janë të thyeme e të shqipueme me i lidhunë e me i 

forcuom; e ato qi janë dām e larguom me i mbëljedhunë e me i afruom, e ato qi 

janë vdjerrë s'kërkonjënë për to me i gjetunë, e përsërī ndër shoqet me i përziem. 

Pra ashtu tashti grigja ime ashtë dām e përdām e marrë këtu e aty jerm për të 

nkotë male e shkretëtīvet, e mbytunë uqshit e luajshit,5 e n gjithë duorshi cë 

bishëvet. E përsërī dȳ e trī herë posikūr mënijshim e tue u lëvduom kundra tyne e 

tue thanë se Propterea pastorēs audite verbum Domini, &c. pra ashtu ju bruo,6 

pa itni7 tashti e ndëgjoni fjalënë e Tinëzot, se, mb'atëherë kūr të vinjë moti e koha 

e gjȳqit, arrësyenë e damtë e grigjsë sime po n duorshi c uoj8 ka me e lypunë e 

me e kërkuom, e gjaknë e të vdjerrëtë e tyne mbë ju ka me e paguom. E ashtu 

ende mbë sā tjera vise e me sā të randa e të dërejta arrësenje, sikundrëse ndë ligjt 

plakë ashtu ende ndë të rēt, këto kafshë tue na i pasunë sā herë nçelë e kallëzuom, 

sish arrësye na tashti aqë ndjerë nd' anet me i qitunë mbas shpine, e sikūr ndë të 

harruom, tue nçelë sȳtë gjithë herë mā të shumënë veçëse vetë mbë vetëhenë, e 

mbë kafshë të këtij shekulli, e jo ashtu ende me u nzȳrunë e me pasunë ende 

kujdesnë e popullit me sā arrësenje e ndimë të shpirtit, tue lëftuom mb'gjithë 

                                                 
1 Brenga e të nzyrmit. 
2 Dalë zot. 
3 Po më duket se ma parë ua skëpet, ua rrapton, u jep flakareshë. 
4 Të lodhura. 
5 Prej ujqve e luajve. 
6 Barinj. 
7 Rrini. 
8 N duorshit suoj. 
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zemërë për ta, qi të mos vdārenë, e aqë mā tepërë se gjëllijmë me lëmoshënat e 

djersët e tyne, e, qish ka mā keq, ende se disa nesh askūrrāj të mbushunë e të ginë 

n cosh s'ndiemë, mā se dēti ujë, tue hapunë gjithë herë sȳtë për mā,1 e ndë e vonë 

ashtu tue u nkthyem shpinënë, e tue i shtīm, sikūr ndë të harruom, të pakë kujdes 

tue pasunë me lut Tënëzotnë për ta, e për të parë[t] të tyne. E mā të pakë 

mb'gjithë zemërë me lëftuom për ta me sā predikime e ndimë të fjalësë Tinëzot, 

me i vūm mb'udhë të mirë e të shëlbuome. Për të cijt kafshë druo se mb'atë herë 

kūr të vinjë moti e koha e gjȳqit Tinëzot, e gjithëkush ashtu ende me lypunë 

arrësyenë e lëmoshënavet qi na kanë dhanë, e të gjith atyne ndereve e ndimë e 

shërbëtyrë qi na kanë bām, se pak u ashtë ata të përmetuomitë tanë, ō ndë se i 

kemi ndimuom e me qish të mirë na atyne ato ua kemi nkthyem e paguom. Për të 

vërtetëtë, mbë këtë arrësye druo se aty mkati e e keqeja e tyne mbë nē kā me 

mpshuom, e ven[t] të shpīrtit tyne yni me qenë dënuom. Pra ashtu fort i nçil sȳtë 

e mendet, i pāfat kushdo jē, e mos flij aqë ndjerë nd'anet ndë gjumë të përtesësë e 

të t'pākujdesit, po pa venë roe, ndë mos tjetër, ndōnē se me sā e të ciat arrësenje 

aty kie me qenë zanë e shtërnguom për gjith aneshit, ke damtë e të vdjerrëtë e 

popullit e të grigjsë sate, qi kie marrë përpara vetī me i ruojtunë, n teje kanë me 

qenë lypunë e kërkuom, e ven[t] të shpīrtit atyne qi të jēnë vdjerrë e dënuom për 

të pāruojtunit e të pākujdesit tat, yti me qenë vūm aty mbë terezīt gjȳqit Tinëzot. 

Përse thotë se këmbenjënia2 e të pāarrësye[t] të famullivet e të popullit, mā të 

shumënë tjetër ane s'ndëgjonetë se n cë pānzrrmit e n cë pākujdesit cë priftënet e 

ancish qi janë bruotë e të parëtë e tyne. 

E zia3 kafshë mirë munë njifetë ende sod e kë[të] ditë se ke4 gjindetë kund 

ndōnjë prift i mirë e i Tinëzot, qi shërben ligjnë, sheh ashtu ende ke thuo se gjithë 

famullia po i gjasënë e me sā të prunjëtë e të përvūtë e tjera arrësenje e vepëra të 

mira qi u dukenë; e ke sheh se here cë keqe ashtë ashtu kund ndōnjë 

madhështuor5 i padījtunë, kryekëcyem jashtë friket e tmērrje cë Tinëzot, sheh 

ashtu ende ke thuo se gjithë famullia po i gjasënë e i shëmënjenjënë6 me gjithë 

punët: madhështorë, kryekëcyem, të pāgjejshim7 e të pāndonjë shkëndī friket e 

tmērje cë Tinëzot ndë vetëhe, të pakë kujdes tue pasunë me shërbyem ligjnë e mā 

të pakë për të shelbuomi[t] të vet. E këjo kshtu ashtë mirëfilli e për të vërtetë mbë 

                                                 
1 Tue hapunë gjithë herë sytë për edhe ma, ma tepër. 
2 Çmendia, marrëzia. 
3 E cila. 
4 Tek. 
5 Që e mban veten të madh. 
6 Shembëllejnë, ngjajnë, it. 
7 Të pagjegjshëm, të pakuptueshëm, të pamarrun vesh. 
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sā vise njofunë, aty e sod e këtë ditë kush kā pak ō shumë sȳtë nçelë me shukuom, 

po sikundrëse mbet e tha i shën Augustini i bēkuom se: vbi videritis populum 

indisciplinatum, ibi est sacerdotium infirmum. Sikūr të duoj me thanë se "ke të 

shifi popullinë e keq e të pāarrësye e të pāudhë, jashtë friket e tmērje cë Tinëzot, ibi 

est sacerdotium infirmum, aty ashtë priftënia e sëmunë", sikūr thuo se for[t] të 

pākujdes e të pānzrrunë e të pāzēllshim sikundrëse për të shelbuomi[t] të vet, ashtu 

ende për të famullisë...1 

...E lanë e qitunë e larguom vetëhej2 mā shintetë kreshmë e 

angjënimetë e aet3 for[t] të mpastërrë jetënë e Krishtit e t'apostujet e të gjithë 

shintinet tjerë, qi i ndoqnë ndë e vonë, e marrë mbë vetëhe e madheja pjesë 

ven[t] të dëlirit gjithë sā kurvënī e pëganësī,4 e ven[t]5 të kreshmësë e 

t'angjënimit, tryesetë e plota e të mājme, e të ngranëtë e të pīnëtë e pākorë, 

për të cijt e me të cijt kafshë tashti ende mā tepërë e shuma pjesë n cish 

vduorrë shintënë fē e bashkë me ta regjënīnë e qiellet. E kshtu munë thomi 

ende për sā të mēnguome e kafshë të tjera, me të ciat gjindja e pāfatë janë 

mb'atë arrësye farmakuom e ashtu dalë ligje cë Tinëzot e kori cë nierëzet, e 

mbushunë me të keq e me fryme cë djāllit mallëkuom, sā mā kafshë qish i 

vē mb'udhë s'ashtë. Ashtu as predikimetë e fjala e Tinëzot e e shintit ungjīll 

ndë zemërë[t] të tyne vend s'gjēn, e ke mbahetë s'kā mā se mbë marmuri[t]6 

të gjallë, ō mb'akulli[t] të ngrītë. Përse, pa venë roe kushdo jē, se ku munë 

gjindetë tashti ndë një dorë gjindje qyetë djāllī e majshtrī e tradimente7 e të 

pābesī, e mënī e gjakësī, e të ntruom e të mallëkuom, e tregëtī të rreshime, e 

të pādërejta me gjithë duorshi cë kamatëvet e sā dëshminjënī e bē të 

rrēshime, padī e nxitëkëqī, zmīr e resë njani mbë tjetërit? Aqë sā disā n cish 

për të vërtetë thuose mirëfilli natyre cë djāllit mallëkuom të randë e të 

ngurëtë, e for[t] të plogëtë e përtuoshim e të pāgjejshim ndë shërbëtyrë[t] të 

Tinëzot e ndër gjithë sā janë vepëra të mira e të shelbuome, e të çpejtë e të 

xgathëtë8 ndër sā janë të këqia e të dënuome. E mā duonë e u kānda disave 

fort me u fëdigunë ende me damp[t] të gjāsë e të ndērsë vet me ngīm 

mëllanë9 e me bām ndōnjë të keqe ō dhūnë kūjnāj për qishdo mënī qi të jētë 

mbushunë vullëndetja e djāllit mallëkuom se me pak fëdigë ende pā ndōnjë 

                                                 
1 F. 338. 
2 Ky tekst vazhdon në ff. 339-344. 
3 Hajetē 
4 Paganësi, veçori e paganëve, flliqështi. 
5 Në vend të. 
6 Mermerit. 
7 Tradhëti. 
8 Shkathët. 
9 Me ngim mëllanë, me ngopë mullanin; me shfry mllefin. 



P. Budi: Poezi 1618-1621  

 

337 

dam të vet me qishdo vepërë të mirë me mbushunë vullëndetnë e Tinëzot e 

të shintënet; e disave ashtu ende mā t'amblë e të shijshim u vjen nd'r ato të 

farmakuomet gojë[t] të tyne emënitë e anëmikut djāll me sā të ntruome e të 

mallëkuome se të Tinëzot mbë qiellt e të Zotnjësë bēkuome e t'ēngjijvet e të 

shintënet; e mā u kānda me gjegjunë kankë e përrallë e dhunī, e sā kafshë të 

mbrazëta qi janë për damp[t] të shpīrtit, se me bām uratë e me gjegj meshë e 

fjalënë e Titizot qi u janë për të shelbuom. E mā të madh dëshīr e të pletë1 

shpëresë zānë besë e ndëgjonjënë fjalënë e shortëtarëvet e të devenatëset e të 

magjisnikëvet, qi janë me frymë të djāllit e për të madh dam e të vdjerrë të 

shpīrtit, se urdhëninë e shintësë kishë katolike e fjalëtë e shintit ungjīll qi u 

janë predikuom, qi s'i kā folë e ligjëruom kush tjetër mā parë veçëse vetë 

shinteja goja e Tinëzot. E ditë e diell2 e të festëvet mā të madh zēll e 

shpëresë venë trigjevet3 e pazarëvet e këtu e aty kuvendevet e kodravet ke u 

shkon dita nd'asgjā e ndë të mbrazëtë, se me bām p'r emëni[t] të Tinëzot e 

me votë n kishë e me gjegj meshë e ligjnë e Tinëzot; e mā tepër lëftonjënë 

me shtīm e me nxitunë keq ndër shokët e ndër fqinjët e me prishunë godītë e 

paqëtë e bāme, se me pruojtunë e me lëftuom si do ligja me i pajtuom të 

mos vritenë e të mos çartenë tue pasunë thanë vetë shinteja goja e Krishtit se 

Beati pacifici quoniam ipsi filii Dei vocabuntur. Lum gjith ata qi kanë 

kujdes e nzrrenë me hīm ndërmjet e me pajtuom ata qi janë qertuoshim e 

ndë mënī, përse ata kanë me qenë quojtunë të bijtë e Tinëzot. Të cijnë shinte 

fjalë, kush e kujton me arrësye, munë thoetë se t'idhunitë e të mënīshimitë qi 

askūrraj s'duo me pajtuom e me ndëjyem njani tjetërinë, e gjith ata ashtu 

ende qi nxitnjënë e shtienë keq ndër nierëzit, ō lëftonjënë me thyem paqëtë e 

bāme, ō tue mundunë s'lëftonjënë mb' gjithë zemërë si të mirë e të fēshim të 

kërshtenë, me i goditunë e me i pajtuom. Të këtijtë4 mbë këtë arrësye mā 

parë munë quhenë shërbëtorëtë e nevojshim e bijtë e djāllit mallëkuom se të 

Tinëzot mbë qiellt. E kshtu ende munë thomi për sā arrësenje të tjera se 

kush ashtë i Tinëzot njifetë me të plotë[t] të shintesë fē e me sā tjera vepëra 

të mira qi i dëshmonjënë ende përjashta. Se ndō n'u gjet[t]ë disa herë 

qëlluom me ndōnjë mpkat murtār, asgjāmangu e sheh ashtu ende ke me 

gjithë zemërë mpshtetetë ndënë sjetullë të shintësë kishë e ze fīll me bām 

pēndesënë e me paguom gjithë kūjnāj të vetnë, e atë me pasunë gjithë herë 

ndë gojë e ndë mend e ndë zemërë. E kush ashtë i djāllit ati i sheh se 

shemënjen me gjithë arrësenjet, e aqë mā tepërë me sā të pāgjejshim e me 

madhështī të mallëkuome e me të vdjerret e të reneguomi[t] të shintësë fē, 

                                                 
1 Të plotë. 
2 Ditën e diel. 
3 Tregjevet. 
4 Të këtillët. 
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pā të cijt asndōnjë kūrrāj s'e kā pām as kā me pām regjënīnë e qiellet. Mirë 

tue pām se ata mbasi t'i kietë bām djālli ashtu pjesë për vetëhe, ndë e vonë 

mā festë e të diell e kreshëmë e vëngjillë s'mbānë, ashtu as gjenī e kumëtrī1 

e ndōnjë arrësenjeshi cë t'kërshtenëvet; ndër ta printë e pleqtë e të parëtë e 

priftënitë e fratënitë e shërbëtorëtë e Tinëzot mā janë shām e çmuom2 e 

përbuzunë e qēll dhūnë3 se ndëgjuom e shërbyem e ndērunë si do ligja. Ndër 

ta tashti kishëtë e ilterëtë4 e tyne mā të shumënë i sheh ke janë gjithë 

rrëzuom e ta5 qish janë pā rrëzuom jesënë ashtu shëmptuom e mbë hie të 

keqe, sā kā të dhimtunë nierī me i pām. E petëkatë e të veshunatë e tyne 

ashtu ende ke jesënë e shuma pjesë jo veçëse aqë mplakunë e vjetëruom, po 

ashtu ende gjithë mykunë e brījtunë6 e keq shëmptuom e pā lām, e aqë mā 

tepërë korporajtë, mbë të cijt thuhetë shinteja meshë e banetë sakërficie 

Tinëzot. E mā qish të thom, vājme se ndër ta tashti visetë e bashtinetë e 

kishëvet janë gjithë vdjerrë e harruom e grabitunë e marrë njani ndëpër 

tjetërit. E aqë mā tepërë do të helmuom priftënë, qi s'u mbastoi mejaft 

martesa e dhūnuome qi bānë kundra ligjsë, po ashtu ende bashtinëtë e të 

mirëtë e kishëvet ua lanë n dorë t'bijet e fëmijsë, për të ciat veçëse vāj e vāj 

e n cish qi mā parë zūnë fīll e i lanë mb'atë arrësye, e ndë e vonë e n gjith 

ancish qi here cë keqe të zānë fīll me i gëzuom kundra shintit urdhënë e 

ligjsë Tinëzot e kundra gjithë së dërejte qi munë gjindetë përmbī dhēt. Të 

cijtë, sikundrëse e kam gjetunë shkruom e më duketë muo, jo veçëse të pakë 

frujt e dobī anco kafshe kanë me pām, po ashtu ende mā të mirëtë qi kānë 

ndë shtëpīt e fëmij[t] të vet, i rralli e i paku kā me u mplakunë, e kush të 

mplakēj ende gjithë herë me qenë ndë vobëzī e ndë nevojë e askūrrāj mbë 

vullënde[t] të vet dȳ të mira bashkë me mos i mpjekunë. E të këtijtë ke gjindenë7 

as me ndōnjë arrësye s'munë jēnë xgjidhunë pā mos nkthyem jo veçëse bashtinënë, 

ō qishdo tjera kafshë të kishësë, qi mb'atë arrësye mbānë kundra ligjsë, po ashtu 

ende pjesënë e frujtit e të dobīsë qi i preku gjithaqī moti qi e mbājti e qe ndënë 

dorët e puçte[t] të tij. Përse ndryshej tue bām askūrrāj të lirë e ndëjesë e8 

mëngjī s'munë gjēnjë, makār e se ndōnë kërkonte mbë gjunjë gjithë rrethnë 

e shekullit. E sikundrëse kush ta mbaj mb'atë arrësye kundra ligjsë ashtu 

ende gjithë kush të shtīj dorënë t'atijtë me i xgjidhunë e me i apsolvuom 

                                                 
1 Kumtëri, kushërini, lat 
2 Përçmuom. 
3 Qell dhunë, kall dhunë. 
4 Lterët, altarët. 
5 Ata, ta. 
6 Brejtë. 
7 E të këtillëtë tek gjinden. 
8 Edhe. 
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kundra ligjsë; e këjo ndëgjonetë mā tepërë p'r ata qi janë të zotë e kanë me 

se, e jo p'r ata qi aqī vobëzie gjithëqish banjënë1 e banjënë për nevojë me 

mos vdekunë n xie2 e n cë keq...3  

... E nd'r ato qi kie arrësye4, duo të thom se, në thuo mā të shumënë ajo 

qe kauza e damit e të vdjerrëtë e atij populli, e si qe ende po ashtë sod e këtë 

ditë, përse mb'atë arrësye, tue mos qenë5 për ta shkollë e kolegjë, e ashtu 

qishdo tjetër vend ke të mundnjīnë me xanë e me nçelë sȳtë, ndōnē pak ō 

shumë, posikundrëse i kanë gjithë shekulli e nacionetë6 e tjera, u për të 

vërtetë mërekullonem ke dīnë mund aqë sā dīnë, e ke bahetë ndōnjë vepërë e 

mirë ndër ta, tashti mund aqë sa banetë. Ma qish të djeg me thanë, ō ati e 

vëlla[i] im kushdo jē, se u me thanë të vërtetënë mund aqë sā dī, druo se hīnj 

ndë mënī[t] të disave, e me heshtunë të vërtetënë druo mënīnë e Tinëzot, n 

cë ciet dridhenë e trishtonenë qielltë e dheu e dēti e gjithë kafshëtë e tjera. E 

ndë e vonë, ndë mos e thasha unë, kā kush e thotë tjetër e i ban dëshmī kësāj 

kafshe, posikundrëse përmenda ende përsipëri. Se dami e të vdjerrëtë e 

grigjsë, po ashtë fajtë e të mangutë e të pākujdestë7 e bruovet; përse ndjerë 

mp'tashti t'i kishnë pasunë kujdes upeshkëpinjtë gjuhe conë kësāj kafshe 

kishnë mundunë me i pruojtunë e me i bām mëngjī, posikundrëse gjithë 

rrethi i shekullit.8 

Sikūr thuo se t'i kishnë sā e sā herë nçelë e kallëzuom nevojëtë e të vdjerrëtë 

e atij populli atje, ke ashtë ligja e munë banetë mëngjia, e jo gjā përtuoshim e sikūr 

n dȳ zemëre,9 po me të madh zēll e mb'gjithë zemërë, si bruotë e tyne e atënitë e 

shpīrtit, qi për gjithë ta kanë me dhanë arrësye Tinëzot, përse kūr ta kishnë lypunë 

me arrësye e pasunë atë zēll e kujdes të plotë ndjerë nd'anet, për të vërtetë thom se 

kisha e Tinëzot s'kish menguom ndë gjithë ndimë qi të mundēj me u bām, mā se kā 

menguom tjerëve, qi, sikundrëse i kanë lypunë e pasunë kujdes ndë kohot, ashtu 

ende mbahenë ndë shintet fē e i kanë sod e këtë ditë, i cīcilli shkollënë e kolegjnë e 

vet, ke xānë e nçelnjënë sȳtë për ndimë të patriesë10 e të dheut vet. Po ata here cë 

keqe disa n cish, mb'atëherë kūr venë ke ashtë ligja e vendi me i bām mëngjī 

                                                 
1 Gjithëçka banjënë. 
2 Prej zije. 
3 F. 344. 
4 Ff. 551-352. 
5 Tue mos pasë. 
6 Kombet. 
7 Mungesave dhe moskujdesit. 
8 Rruzullimi, bota. 
9 Me dy mendje. 
10 Këtu del për herë tëparë koncepti i Patriesë. 
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kafshësë, pak i shtienë ndë mend këto kafshë e mā të pakë zyrë kallëzonjënë se 

kanë për gjithaqë të madh dam e të vdjerrë qi u bā ende po shohonë se banetë për 

gjithë ditë, po gjithë kujdesi i madh e të nzrrmitë e tyne mā tepërë s'ashtë veçëse 

me thirrë vāj e me lypunë e me çkitunë gjākafshë për vetëhe mb'arrësye t'asāj fjale 

qi përsipëri profeta mbet e tha se Pascebant semet-ipsos, & non gregem, &c. 

Sikūr të duoj me thanë se mā të shumënë tjetër kujdesi e të nzrrmitë e tyne s'ashtë, 

veçëse vetë për vetëhenë, qi me mūm1 me gjellunë e me shkuom ke të jetë mā mirë 

e mājm2 qi munë banetë...3 

  ... Pra ashtu, o zotënī e atënitë e ndērshim,4 e shokë e vëllazënë, tue mos 

mundunë tashti mā tej me ngjatunë e me u mërzitunë as me u dhanë mā 

ashtu tjera fastidie,5 u lus posi përsipëri për pjesë[t] të Tinëzot, qi ende për 

kaqë pak mot sā na mbet, e enima i qesmë një herë e i lāmë ato të 

motshimetë e biemë mb'udhë[t] të shintësë pēndesë, jo gjā përtuoshim, ō 

sikūr ftohotë mendje e zemëre, e, si disā, veçëse për faqe të shekullit, po me 

shpëresë e mb'gjithë zemërë, e me të madh të prunjëtë, si mb'atë herë ai 

populli i Niniviesë me faqe e me buzë ndë pluhunit, sikundrëse përpara 

Tinëzot me na ndëjyem, ashtu ende përpara Zotnjësë bēkuome e gjithë shintënet 

tjerë të lutenë për nē e të mos vdāremi. Përse për të vërtetë mbë këtë arrësye, ndë 

gjatshimë6 shumë disa nēsh si ndjerë mb'sod qi të mos biemë mb'udhë ndë kohot, 

mirë të dini e të kini me dījtunë se jemi jo pak po shumë m perikullë e mbë rrezik 

jo veçëse me vdjerrë lavdinë e Tinëzot e regjënīnë e qiellet qi na ashtë përmetuom, 

po ashtu ende me u bām detorësitë e mundimevet ferrit e të zjarmit amëshuom për 

gjithë jetë të jetësë. E ashtu ende duo të thom se aqë ndjerë nd'anet mos 

mërekullonī për qishdo të mangu qi të gjēni kund gjākafshë përmbrenda kësāj 

letëre. Përse disa tue mos qenë u anci letërorëshi cë mëdhenj7 qi janë të zot me 

prekunë pakmos aty e kafshëtë e nalta të qiellet, e disa tue qenë vetëmë e 

shtampatorëtë tue mos dījtunë gjuhunë, Zotȳnë ma di e m'ashtë për dëshmī se 

jo për pak dit po për dȳ vjet t'ungjina, aqë sā munda lëftova mb'gjithë zemërë, jo 

për qishdo lakëmī ō lavdt të mbrazëtë, po me një të madh dëshīr për ndimë të 

patriesë e të gjuhusë sanë, qi të mundënj, ndōnē pak ō shumë, mbë këtë arrësye me 

i ndimuom, e me nxjerrë gjumënë e disave, qi gjithaqī moti kanë fjetunë ende po 

flēnë sod e këtë ditë ndë gjumë[t] të t'pākujdesit, m perikullë me vdjerrë vetëhenë 

                                                 
1 Me mundë (ē). 
2 Ma mirë e majm, ma mirë e ma majm. 
3 F. 352. 
4 Ff. 400-401. 
5 Mërzitje, it. 
6 Ndë zgjatshim. 
7 Asi letërarësh të mëdhenj, prej asi letërarësh… 
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ende shumë të tjerë. Për tashti jo mā tjetër, veçëse më ndëjeni me kaqë sā munda e 

u jam porësitunë ndë shintet uratë t'madhit e t'voglit. E Zotȳnë ai i mëshëriershimi 

ende mā tepërë e ndri[t]të mendnë e zemërënë tāj mā mirë këndr tutje se ndjerë 

mp'sod, ashtu qi ta droi e ta doi1 me gjithë zemërë, e të shërbeni gjithë herë ato 

kafshë qi atij mā tepërë janë pëlqyem, e t'īni ndë hīr[t] të tij sā t'ini gjāll përmbī 

dhēt, e ndë e vonë ndë Parrīsit ndāj ēngjijt e ndaj shintëni[t] të tij, për gjithë jetë të 

jetësë. Amen. 

Prej Rome 24 dit ndë korrik mbas jetësë Krishtit 1621. 

I prunjëti vëllai i gjithë zotënīsë sāj Dom Pjetrë Budi prej Guri cë Bardhë, me hīr 

të Tinëzot e të shintësë kishë katolike, Upeshkëpi i Zadrimesë. 

                                                 
1 Ta droni e ta doni. 

3. Letra 
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LETRA E PJETËR BUDIT DREJTUAR KARDINAL GOCADINOS NË 

TË CILËN PARASHTRON PROJEKTIN E TIJ PËR TË ZHVILUAR 

LUFTË TË ARMATOSUR NË SHQIPËRI1 

(Lettera di Pietro Budi indirizzata al cardinale Gozzadino con la quale espone un suo 

progetto per condurre la lotta armata in Albania) 

Relacion i bërë të shkëlqyeshmit e të përnderuarit Zot, kardinalit Gocadino, nga peshkopi i Sapës 

dhe i Sardanjës, Pjetër Budi. Në Romë, më 15 të shtatorit 1621. 

 

I shkëlqyeshmi dhe i përnderuari Zot. 

Mbasi unë, Pjetër Budi, peshkop i Sapës dhe i Sardanjës, shumë i 

përvuajturi shërbëtor i z. suaj të shkëlqyeshme, dëshiroj t’ju jap informatë të plotë 

për krahinën e Shqipërisë, atdheut tim, po ia nis pra pikë së pari, shkakun për të 

cilin kam qenë i shtyrë të vij në këto anë, dhe pastaj do të them përshkrimin e 

vendit dhe me sa lehtësi shenjtëria e zotit tonë (papa), me mbrojtjen e vet dhe me 

ndihmë të vogël, do të mund të shtjerë në dorë, me ndihmën e perëndisë, jo 

vetëm Shqipërinë, por edhe të gjithë Maqedoninë dhe krahinat e tjera të Sulltanit 

që janë përreth. Por çdogjë varet nga fshehtësia dhe shpejtësia dhe nga mënyra e 

zbatimit, sipas asaj që i ka qenë propozuar zotit tonë (papës) prej z. kalorësit 

Bertuçi dhe të shkëlqyeshmit z. kardinal Ludovizi, ashtu dhe zotërisë suaj të 

shkëlqyeshme, të deleguar nga shenjtëria e tij (papa) për këtë çështje. Unë kam 

lindur në Gur të Bardhë, fortesë e Matit në Shqipëri, nga shtëpia e Budëve të 

lashtë të Maqedonisë dhe, në rininë time, kam qëndruar pothuaj vazhdimisht në 

shërbim të disa peshkopëve të vendit tonë, pranë të cilëve jam marrë me studimin 

e këtyre pak diturive deri në moshën 21 vjeçare, sepse atëherë qesh bërë meshtar 

dhe menjëherë qesh dërguar në krahinën e Serbisë (Kosovë) tek ata popuj 

katolikë. Aty kam qëndruar rreth dymbëdhjetë vjet, deri në sinodin e fundit 

krahinor që qe bërë në krahinën e thënë të Serbisë (Kosovë) prej të ndjerit imzot 

Tomë Orsinit, kryepeshkopit të Tivarit, në të cilin, me pëlqimin e të gjithë klerit 

dhe të atyne popujve, qesh bërë vikar (zëvendës) i përgjithshëm i Serbisë, dhe 

pastaj edhe një herë tjetër qesh përforcuar në po atë zyrë kohën e vizitës së imzot 

Bicit, pasardhës i kryepeshkopit të thënë. Në ushtrimin e asaj zyre, për një kohë 

shtatëmbëdhjetëvjeçare, me sa kam pasur mundësi, nuk kam pushuar që, me të 

gjithë zellin tim, të ndihmoja e të ngushëlloja ata popuj, ashtu edhe vetë 

meshtarët, me shembuj shpirtërorë, duke shkruar përherë libra të përshpirtshëm 

në gjuhën e tyre, si për ata të Serbisë, si për ata të Shqipërisë, siç shihet sot në të 

                                                 
1 Akademia e Shkencave e RPSSh, Instituti i Historisë, Dokumente të shekujve XVI-

XVII për historinë e Shqipërisë, vëllimi III (1663-1921), Përgatitur nga Injac 

Zamputi, Tiranë, 1989, 376-392. Teksti aty është botuar në origjinal italisht dhe në 

përkthim të Zamputit, të cilin e rimorrëm këtu të plotë, por pa shënimet. 
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gjitha ato vise. Së fundi, unë qesh lutur shumë herë, nga disa të mëdhenj të atyre 

popujve të Shqipërisë, dhe veçanërisht nga dy turq (myslimanë) të parë, farefis të 

mi shumë të ngushtë, të cilët janë krerë të të gjitha atyre viseve, që unë të vija në 

këto anë për t’u takuar me të sipërthënin z. kalorësin Bertuçi, i cili është si 

kujdestar i ynë i përgjithshëm, për të gjithë ata popuj të krishterë, qoftë të 

mbretërisë së Bosnjës, qoftë të Shqipërisë dhe, së bashku me atë, t’ia zbuloja 

dëshirën e tyre shenjtërisë së tij (papës) ose ndonjë tjetri të fuqishëm të krishterë. 

Në anë tjetër, duke pasur unë parasysh dëmin e madh të besimit të shenjtë 

katolik, që mbahet me nderim të paktë nga disa prej atyre fetarëve (rregulltarëve), 

dhe [i shtyrë unë] nga zelli që të mund t’i jap njoftim lumturisë së tij (papës) me 

qëllim që të shërohet çdogjë, u nisa pra me kënaqësi për të ardhur te burimi i hirit 

dhe i mëshirës; kjo ngjau më 1616. Menjëherë pasi arrita këtu, me shumë lutje e 

memoriale, nuk e lash pa ia sjellë në dijeni të ndjerit papë Palit V por, meqë unë 

nuk i njoh mirë punët e Romës dhe meqë nuk e gjeta këtu të sipërthënin kalorës 

Bertuçin – i cili aso kohe kishte qenë dërguar nga urdhri (shoqëria) e vet në 

Gjermani pranë madhërisë cezariane (perandorit) po për këto çështje – dhe duke 

mos pasur unë mik tjetër në të cilin të mbështetesha, nuk munda të veproja aso 

kohe asgjë. 

Krahina e Shqipërisë është ajo që është e vendosur në pjesët e fundit të 

Maqedonisë, dhe nga perëndimi ka detin Adriatik, nga ana e lindjes është e 

qarkuar prej grekëve, nga veriu prej serbëve e bullgarëve. Është e zotëruar e 

gjitha prej turqve dhe, në disa vende më të ulëta, është e shtypur më së forti. Kjo 

krahinë ka më vete katërmbëdhjetë peshkopata të cilat, prej shumë vitesh, janë që 

të gjitha vakante (pa titullar) dhe pa barinj, me përjashtim të atij të Stefanisë e të 

Albanit dhe, në kohë të tashme, dy të tjerë që janë bërë rishtas, siç jam unë – edhe 

pse i padenjë – dhe një tjetër, atë zokolant (françeskan) raguzan, në Lezhë. Këta 

popuj mbasi kanë qëndruar kaq shumë kohë pa qeverisje shpirtërore, kanë rënë 

në një pagdhenduri dhe padije të tillë saqë dita ditës shkojnë duke u larguar nga 

besimi katolik dhe duke kaluar, disa në skizmën e grekëve dhe disa në 

muhametanizëm, sidomos ata që më shumë se të tjerët i janë nënshtruar tiranisë 

osmane. Dhe ata që nuk janë kaq shumë të shtypur, jetojnë katolikisht, siç janë 

sidomos kelmendasit, të cilët banojnë ndër male përmbi Liqenin e Shkodrës dhe 

që arrijnë në numrin e gjashtë mijë luftëtarëve, trima të vlertë dhe njerëz të 

vendosur, që turku nuk ka mundur kurrë t’i zotërojë as të marrë haraç prej tyre. 

Ata qëndrojnë vazhdimisht me armë në dorë, po kështu edhe popujt e Kuçit e të 

Piperit besëlidhurit e tyre [kelmendasve] së bashku me ata të Markoviqit, të cilët 

mund të arrijnë në numrin e po aq burrave të vlertë. Veç këtyre janë edhe shumë 

popuj e vende të tjera përreth Shkodrës, të cilët janë të mbushur të gjithë me 

dëshirë të shohin një ditë çlirimin e vet. 

Në anë tjetër, drejt Krujës, janë dukagjinasit që kanë çuar krye kundër 
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sulltanit tridhjetë vjet më parë, të cilët arrijnë në po atë numër të gjashtë 

mijë luftëtarëve, që të gjithë me armët e veta. Këta janë njerëz të vendosur 

dhe të vlertë sa ç’mund të ketë bota, dhe shumë të stërvitur në disiplinën 

ushtarake dhe banojnë ndër malësitë përmbi Lezhë ndërmjet Shkodrës e 

Krujës. Deri tani i kanë sjellë dëm shumë të madh turkut me pretime të 

vazhdueshme, kanë rrënuar shumë kështjella e qyteza të turqve dhe përherë 

kanë dalë ngadhnjimtarë në të gjitha luftimet kundër turqve, armiqve të tyre 

kryesorë. Këta janë të gjithë popuj katolikë dhe shumë të bindur ndaj kishës 

së shenjtë romake. 

Ka në anën tjetër, drejt kufijve të Maqedonisë e të Bullgarisë, popuj të 

tjerë që quhen Viset e Skënderbeut, d.m.th.: Matja, Benda, Kurbini, 

Tamadheja e Çermenika, të vendosur ndër malësitë përmbi Krujë dhe 

Elbasan, megjithëqë të përzier me turq (myslimanë), por pjesa më e madhe 

janë të krishterë, njerëz jo më pak të fortë e luftarakë [sesa ata që u thanë] 

dhe që të gjithë me armët e veta, në numrin e pesë mijë luftëtarëve. Që të 

gjithë janë me dëshirë të madhe të shohin një ditë një flamur të ndonjë princi 

të krishterë që të lëvizë sadopak për t’ua ngjitur dorën e për t’i ndihmuar dhe 

për t’u bashkuar me ata kundër turkut për ta dëbuar nga ai vend, ashtu 

sikundër besuan popujt në fjalë në vitet e kaluara, kur markezi Santa Kruz 

mori Durrësin. Aso kohe, këta popuj menduan se duhej të ecnin përpara dhe 

menjëherë, brenda një nate, erdhën me armët e veta deri në brigjet e detit. 

Në mëngjes, turqit i zbuluan por, duke ia hetuar mendimin dhe duke parë se 

ishin shumë burra të armatosur, nuk guxonin të lëviznin për t’i sulmuar; bile 

turqit u tërhoqën nga frika se mos bëhej ndonjë kërdi mbi ta. Por, kur i thëni 

markez nuk qëndroi në ato vise, edhe ata popuj u zmbrapsën duke pritur nga 

dita në ditë ndonjë rast tjetër për ta plotësuar dëshirën e vet. Aq më tepër do 

të lëvizin kur do të shohin se do shkojë aty një princ që të ketë ngulur 

flamurin e vet në ndonjë fortesë kryesore të Shqipërisë, sepse në këtë rast do 

të çohen në këmbë 30 mijë shqiptarë të vlertë për luftë. 

Krerët e atyre popujve janë shumica farefisi im dhe miq shumë të 

ngushtë, po kështu edhe turqit (myslimanët) kryesorë në ato vise, të cilët e 

kanë zbuluar shpirtin e tyre. Me ata krerë kryesorë (të parë) është shestuar 

mënyra shumë e lehtë për të shtënë në dorë fortesat kryesore të atyre 

vendeve, sikundër është në dijeni i thëni kalorës Bertuçi për çdo gjë, për 

mënyrën e për kohën. Ky, si mik shumë i besueshëm i ynë, si bashkëvendës 

dhe si njeri që i di më së miri të gjitha nevojat për këtë veprim, i ka dhënë 

njoftim shenjtërisë së tij (papës) dhe zotërisë suaj të shkëlqyeshme për sa do 

të nevojitet në këtë çështje dhe, për këtë pikë, fjalëve të tij unë u mbahem së 

bashku me të gjithë popujt e sipërthënë. 
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Prandaj, për ta vazhduar bisedën time, do t’i them zotërisë suaj të 

shkëlqyeshme se, kur unë u ndava nga ata popuj, m’u lutën shumë, qoftë ata 

krerë popujsh, qoftë disa të parë turq (myslimanë) sikundër thashë, që me çdo 

mënyrë t’ia zbuloja shenjtërisë së tij (papës), zotërisë suaj apo ndonjë princi 

tjetër katolik, këtë dëshirë të tyre që t’u shkojnë në ndihmë me ushtarë dhe me 

gjëra të tjera të nevojshme për luftë, megjithëqë, për të ushqyer ushtarët 

(gjinden) vendi ka sa të duash e nuk ka nevojë për ushqime. Por [ka nevojë] 

vetëm për një princ që t’u bëhet krah me ushtarë dhe veçanërisht me njerëz 

për komandë, ashtu edhe me municione, sepse ata popuj janë të mjaftueshëm 

t’i qëndrojnë armikut turk me forcat e veta. Megjithatë, për siguri më të 

madhe, kanë nevojë për një princ që të jetë kryetari dhe zoti i tyre, që të mund 

t’i nozullojë me sende të nevojshme. Pasi kanë kaluar pra tri vjet që popujt e 

sipërthënë nuk kanë pasur asnjë lajm mbi këto punë e mbi këto dëshira të tyre, 

tash së fundi më kanë dërguar, gjoja si student, një fisnik të quajtur Nikollë 

Leka, që është po nga peshkopata e Sapës, i cili e njeh mirë qytetin e 

Shkodrës e të Lezhës, ka edhe marrëveshje të mira me popujt e sipërthënë të 

Kelmendit e të Dukagjinit, sikundër zotëria juaj mund të merrni dijeni të mirë 

nga vetë ai, qoftë me ç’urdhër ka qenë dërguar pranë meje, qoftë edhe cila 

është dëshira e atyre. 

Ka edhe disa popuj të tjerë në fushën e Shkodrës, në Drisht: 

pjetërspanët, pultjanët, sapatjanët (zadrimorët) e sardanjanët (pukjanët), në 

Lezhë e në Krujë e në Durrës, në Ishëm e Prezë, në Ndroq, Elbasan e shumë 

qytete e kështjella të tjera me popuj të panumër, që të gjithë katolikë, edhe 

pse të përzier me turq (myslimanë) por shumica të krishterë dhe që të gjithë 

të armatosur që kapen në numrin e tetë mijë luftëtarëve dhe janë të mbushur 

me dëshirë që t’u shkojë sadopak ndihmë për t’u çliruar, dhe jo vetëm të 

krishterët, por edhe vetë të parët turq (myslimanë) dhe ata që kanë mohuar 

besimin, sepse nuk e durojnë më tiraninë osmane, dhe prandaj secili ka 

dëshirë të çlirohet një herë e mirë nga një mjerim i tillë, ose të vdesë me 

armë në dorë. 

Prandaj, ai i cili do ta dinte se ç’vende e ç’njerëz janë këta të 

Shqipërisë dhe me sa lehtësi mund të shtihen në dorë dhe me ç’lehtësi mund 

të pushtohen fortesat kryesore të turkut, jam i sigurt se, duke e ditur 

mënyrën e saktë e të lehtë për t’u bërë zot i këtyre krahinave të sipërthëna, 

nuk do të lejonte që të humbiste koha, as edhe një orë, pa i zbatuar këto 

ndërmarrje të shenjta. Dhe cilido që të jetë zot i fortesave të thëna më lart, 

vjen e bëhet edhe zot i të gjithë Maqedonisë, i Bullgarisë, i Serbisë dhe i 

Greqisë. Gjithë shkatërrimi dhe rrënimi i turkut vjen po t’i hiqet Shqipëria, 

sepse nuk ka ndonjë anë tjetër nga mund të dëmtohet e të asgjësohet turku 

aq sa nga kjo anë e jona. Dhe për këtë të mbushet mendja për shumë arsye. 
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Së pari dhe kryesisht, sepse fortesat që kanë për t’u marrë prej të 

krishterëve, nuk do të shtihen në dorë me luftë dhe mund të mbahen me pak 

garnizon dhe, sa kohë që do të kenë brenda municione e nozullime, nuk do 

të mund të humbasin në asnjë mënyrë, as nga minet, as nga sulmi, as nëpër 

ndonjë rrugë tjetër. Ato fortesa do të shtihen në dorë në kohë [të ndryshme] 

që të kenë ndërmjet ndonjë muaj, në mënyrë që të mund t’u shkohet në 

ndihmë dhe të nozullohen me ato gjëra që do të jenë të nevojshme. Këto 

fortesa janë afër, aq sa për një ditë e një natë mund t’u shkojë ndihma jonë, 

por nëse turku nuk do të vijë nëpër det për t’i shtënë përsëri ato fortesa; veç 

do t’i duhej të vijë nga larg. Por, edhe sikur të vinte, nuk do të kishte limane 

që të mund të shkarkonte ushtarët e vet, sepse të gjitha limanet do të jenë të 

marrura e të pushtuara prej të krishterëve dhe, për më tepër, flota e krishterë 

do ta pengojë që të mos mund të vijë në këto anë. Për tokë, turku nuk do të 

mund të vijë në asnjë mënyrë, sepse nëpër malësitë, në kufijtë e Shqipërisë e 

të Greqisë, ka ngushtica e gryka nga çdo anë, aq sa sikur të gjithë bota së 

bashku të vinte, kurrë nuk do të mund të kalonte për të dëmtuar ato vendet 

tona. Kaq shumë janë të ngushta shtigjet, dhe kaq shumë çdo krahinë është e 

mbërthyer me male shumë të ashpra dhe me të tilla ngushtica, saqë njëqind 

burra mund të barabiten dhe t’u qëndrojnë 10 mijë vetave. Vendi pastaj 

është pjellor dhe ka me sasi të madhe çdo lloj ushqimesh; ajrin e ka shumë 

të butë, nga më i miri e më i shëndetshmi që mund të gjendet në botë, dhe 

zakonisht arrihet mosha e 90 dhe e 100 vjetëve. Janë vise të brendshme, të 

mbushura me çdo lloj gjahu, me verëra shumë të mira, me vajra, me grurë 

shumë të mirë, me kafshë në sasi të madhe. Janë vise të mbushura me 

lumenj e pyje, me liqene ku ka sasi të madhe të çdo lloj peshku. Menjëfjalë, 

përbrenda e përjashta dhe në të gjitha anët është një parajsë tokësore. Koha e 

tashme pra është më e mira për ta kryer këtë ndërmarrje, meqenëse vendi 

është i pafurnizuar me turq, sepse të gjithë kanë shkuar në ushtri kundër 

polakëve. Nëse do të bëhej kjo ndërmarrje, u jepet jeta polakëve, edhe e vetë 

perandorit i cili patjetër, kur të marrë vesh se u bë ndërmarrja e Shqipërisë, 

edhe madhëria cezariane (perandori) do t’i drejtojë armët kundër turkut dhe 

polaku s’do të bëjë paqe – siç do ta bënte – në rast të kundërt. Popujt e 

sipërthënë presin nga unë personalisht njoftim për të ditur ç’vendim do të 

marrë shenjtëria e tij (papa) për këtë dëshirën e tyre dhe më nxitin që unë të 

kthehem me një përfundim të mirë. Mua pra do të më duhet të shkoj t’i 

ngushëlloj me këtë qëllim të mirë e të shenjtë të këtij pontifeksi më të lartë 

(papës) dhe shumë të mirë, i cili ia ka ngarkuar këtë çështje të 

shkëlqyeshmit zot kardinal Ludovizit dhe zotërisë suaj të shkëlqyeshme, me 

qëllim që të gjendet ndonjë fillesë e mirë, sepse ky lajm i mirë do të jetë për 

gëzim të madh të atyre popujve. Dhe, që ky shestim i shenjtë të mos 

zbulohet prej armiqve, do t’u sjell atyre popujve ndonjë ndjesë të plotë me 
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ndonjë bekim për ato vende, si t’i pëlqejë shenjtërisë së tij (papës) dhe do të 

shpërndaj librat e mi që zoti ynë (papa) ka urdhëruar të shtypen, kështu 

shkuarja ime nuk do të shkaktojë dyshim. [Do t’u sjell edhe] disa nderëra 

(hire) të tjera që, kur të jetë koha, do t’i kërkohen shenjtërisë së tij (papës), 

kur unë të jem gati për t’u nisur. 

Me një fjalë, sa të arrij unë në ato vende, do të ujdis përsëri çdogjë dhe po e 

siguroj shenjtërinë e tij (papën) se, për çdo urdhër të tij, ne të gjithë do të jemi të 

gatshëm dhe plotsisht t’i mbahemi urdhrit që të vdesim për besimin e shenjtë 

katolik megjithëqë, me ndihmën hyjnore, këto fortesa do të merren pa derdhur 

gjak, sepse do t’i shtiem në dorë me marrëveshje të vetë atyre turqve 

(myslimanëve) që gjenden brenda fortesave, me të cilët tashmë jemi ujdisur, dhe 

do të bëhet pa poterë ushtrish. Porsa të shtihen në dorë fortesat në fjalë, atëherë 

galeret e shenjtërisë së tij (papës), së bashku me ato të Maltës me të arritur në 

breg, do të shkarkojnë ndihmën e parë dhe ushtarët që do të vihen në roje të 

fortesave që u thanë. 

Si të bëhet kjo, atëherë të vijë e gjithë flota e mbretit katolik (të 

Spanjës) dhe e princave të tjerë të krishterë, sikundër fare mirë ia ka 

parashtruar kalorësi Bertuçi zotërisë suaj të shkëlqyeshme. Dhe, meqenëse 

në këtë veprim është e nevojshme të kemi njerëz të besueshëm, sekretë dhe 

që ta njohin vendin dhe meqë do t’i duhet atij kalorësi Bertuçi të shkojë në 

Maltë në emër të zotërisë sonë (papës) për t’ia dhënë gojarisht urdhrat e 

nevojshëm imzot mjeshtrit të madh, sepse kështu lypet për fshehtësinë më të 

madhe, prandaj do të jetë e nevojshme të jetë bashkë me mua N. C. F., i cili 

njihet shumë mirë prej atyre popujve dhe kanë besim në atë si në vetë 

kalorësin ungjin e tij; ai i di të gjitha marrëveshjet dhe i njeh pjesëmarrësit e 

këtyre ndërmarrjeve, ka përvojë dhe e njeh vendin sepse ka qenë në ato vise 

dhe sepse të parët e tij zbresin nga Bosnja. Ky fisnik, mbasi çdo gjë të jetë 

në rregull, do të dërgohet prej nesh për t’i dhënë ndihmë flotës që do të vijë 

për t’u dhënë dorë fortesave, përveç njerëzve të tjerë të besueshëm që do të 

duhet të dërgohen para e mbrapa për punë të tilla.  

Po i lutem prandaj zotërisë suaj të shkëlqyeshme që të denjoni të 

merrni parasysh çdo gjë dhe t’ia sillni në dijeni zotit tonë (papës) me qëllim 

që ta marrë këtë vendim të shenjtë sepse, sapo të bëhet ndërmarrja, do të 

vrapojë i gjithë krishterimi t’i japë ndihmë. Por nisja duhet bërë me shumë 

fshehtësi dhe pa poterë ushtrie dhe, sapo të merren dy fortesat kryesore në 

Shqipëri, shenjtëria e tij (papa) do të bëhet zot i të gjithë vendit ku zhveshjet 

dhe plaçkat që do të gjenden në Shqipëri [të marra] ndër shumë turq shumë 

të pasur, do të arrijnë në disa milionë ar, dhe këto do të jenë kapar i mirë për 

t’i shpenzuar në përparimet dhe fitimet që do të bëhen. Veç kësaj, do të 
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zbulohen visare të tjera që sot janë të fshehura po në atë krahinë të 

Shqipërisë dhe që përmbahen në miniera ari akoma të paprekura që do të 

jenë me fryt shumë të madh dhe të vlefshme për atë princ. Por mbi të gjitha 

është e nevojshme që unë të shkoj sa më parë për të shpejtuar kohën dhe për 

të vënë në rregull gjërat e nevojshme për këtë punë, çdo gjë për lavdi të zotit 

dhe për zmadhimin e fesë së shenjtë katolike dhe për shërbim ndaj 

krishterimit dhe për shkatërrimin e tiranit turk. Me kaq, me hirin e mirë të 

zotërisë suaj të shkëlqyeshme, përvujtërisht ju puth duart. 

I zotërisë suaj të shkëlqyeshme shumë i përvuajturi shërbëtor 

Pjetër Budi peshkop i Sapës e i Sardanjës. Në Romë, më 15 shtator 1621. 

1.  Popujt Klementinë, të cilët banojnë ndër malësitë përmbi Tivar dhe 

shtrihen në anë të Rizanos, qëndrojnë pothuaj përherë në kryengritje kundër 

turkut (sulltanit) dhe arrijnë numrin e dy mijë burrave të zotë për armë: katundet 

dhe qytezat e tyre kryesore janë: Shpiçi, Sozina, Kavalo, Mikuliqi, Sabek, 

Tigomille, Sossan, Nekagja, Soda, Dobrovoda (Ujëmira), Zagradia – n. 2.000. 

2.  Popujt e Markoviqit qëndrojnë ndërmjet Tivarit dhe Ulqinit dhe për 

tri orë, nëse e do nevoja, mund të mblidhen bashkë 1.500 burra të vlertë dhe 

qytezat e tyre kryesore janë: Tisinjo, Komina, Rassan, Kunja, Gorana, 

Mekermado, Povara, Kamti, Vellesolo, Dugenine, Megoriçi – n. 1.500. 

 Pastaj vazhdojnë popujt e Malit të Zi, të cilët përherë janë në kryengritje 

kundër turkut (sulltanit), ndër malet e veta, dhe arrijnë në numrin e 6.000 

burrave të vlertë për luftë; qytezat e tyre janë: Bollensiçi, Dupillo, 

Bercolle, Ikliqi, Zuza, Bilica, dy katundet e Bjelopavliqit (Palabardhit) – 

n. 6.000. 

Vazhdojnë pastaj popujt e Piprit, të cilët banojnë përmbi bregoren e Liqenit 

të Shkodrës, dhe arrijnë në numrin e 2.000 burrave të vlertë; qytezat e 

tyre janë: Zuzi, Bratoniçi, Pipri, Kastrati, Shkreli, Hoti, Tuzi, Petroshani, 

Kopliku, Dobranti – n. 2.000. 

 Popujt që banojnë pranë urës dhe përreth Shkodrës arrijnë në numrin e 

1.000 burrave me vlerë për luftë; qytezat e tyre janë: Skirosi, Bisani, 

Bacina, Shestani, Muriçi, Pintiçi, Prinsih, Livari, Karaci – n. 1.000. 

 Popujt që banojnë në Dejë, mund të arrijnë numrin e 1.000 burrave për 

luftë; ata janë nga Buherpini, Junkali, Sakolbi, Myselini e Deja – n. 

1.000. 

 Popujt e Trushit, të cilët banojnë ndërmjet Shkodrës e Lezhës, janë 1.000 

burra për luftë. Katundet e tyre janë: Sisserik, Trushi, Masanti, Sakoli, 
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Lumiz, Kakarriqi, Renci (Renesi) – n. 1.000. 

 Popujt që banojnë pranë Ulqinit dhe përreth Bunës, janë 3.000 burra për 

luftë. Katundet e Reçit, Zogaj, Shnjergji, Bripa, Kalance, Shasi, Braisa, 

Bardhanji, Matriçjani – n. 3.000. 

 Popujt e krahinës së Lezhës mund të jenë 2.000 burra për luftë, të cilët janë 

nga Lezha, Zadrima, Sabalensi. 

3. Popujt e krahinës së Dukagjinit, të cilët janë vazhdimisht në kryengritje 

kundër turkut (sulltanit); janë 6.000 burra të vlertë për luftë. Këta popuj 

banojnë ndër malësitë përreth qytetit të Krujës dhe shtrihen në anë të qytetit të 

Ohrit. Qytezat e tyre janë: Bendera, Sim, Suma, Homist, Iballja, Fandi i 

Vogël, Fandi i Madh, Mirdita – n. 6.000. 

Vazhdojnë shumë krahina të tjera në Epir si: Ohri, Elbasani dhe Vlora, edhe 

shumë të tjera për të cilat tani, për arsye të shëndosha, nuk po bëhet fjalë, por 

çdogjë ruhet për kur të vijë koha, dhe sidomos kur zoti do t’i frytëzojë këto 

ndërmarrje të shenjta, atëherë do të shihet një rrijte shumë më e madhe e 

këtyre popujve sesa nuk është ky përshkrim. 
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